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PROLOGO 


Testimonios de la sabiduría de Mesoamérica son los huehuehtlahtolli, “antigua palabra”, 
que aquí de nuevo se sacan a luz. Como “pláticas que los padres y madres hicieron a sus 
hijos y a sus hijas, y los señores a sus vasallos, todas llenas de doctrinas moral y 
política”, describió a esas producciones de la palabra en náhuatl un fraile franciscano de 
nombre Juan Baptista que, encontrándolas en viejos papeles, las dispuso para la 
imprenta, “enmendándolas y acrecentándolas”. Por vez primera se difundieron así, en 
letra impresa, estos huehuehtlahtolli en el año 1600. 

Reproducción facsimilar de esa muy rara y temprana edición es el presente libro. Sólo 
dos ejemplares se conservan de la obra original; ambos truncos y en bibliotecas de 
Estados Unidos. La obtención de copias fotográficas ha permitido reconstruir —según se 
describirá— el libro original, tesoro de la bibliografía mexicana. 

Precede a esta reproducción facsimilar un requerido estudio introductorio en el que se 
da cuenta del origen y preservación de estos testimonios de la antigua palabra náhuatl y 
del papel que en su rescate tuvieron algunos indígenas principales así como varios frailes 
franciscanos. Se hace asimismo recordación de las vidas y obras de Andrés de Olmos y 
Juan Baptista, a quienes se debe la preservación de estos huehuehtlahtolli, y se analizan 
los rasgos estilísticos y contenido de los mismos. Como complemento, que considero 
muy importante, después de la reproducción facsimilar se incluye aquí una nueva 
transcripción del texto en náhuatl, acompañada de una versión completa al castellano de 
los correspondientes Auehuehtlahtolli. Dicho trabajo se debe a un participante del 
Seminario de Cultura Náhuatl de la Facultad de Filosofía y Letras e Instituto de 
Investigaciones Históricas de la Universidad Nacional, maestro Librado Silva G. 
Además de haberse adentrado en el conocimiento de las estructuras del náhuatl 
participando cerca de más de veinte años en los trabajos del Seminario, lo posee como 
lengua materna, oriundo como es de una población en la que este idioma pervive en 
variante muy cercana a la expresión clásica de los huehuehtlahtolli. Dicha población es 
Santa Ana Tlacotenco, en Milpa Alta, Distrito Federal. Motivo de gran satisfacción es 
que, a siglos de distancia, sea una persona de estirpe náhuatl la que consume el rescate 
de tales testimonios que sobresalen entre los más valiosos de la expresión vernácula del 
México antiguo. 

Con esta doble forma de rescate de la “antigua palabra” —reproducción facsimilar 
del hoy rarísimo libro en que impresos se difundieron los huehuehtlahtolli y nueva 
versión completa de los mismos— inició en 1988 la Comisión Nacional Conmemorativa 
del Encuentro de Dos Mundos la serie de sus publicaciones. En estos huehuehtlahtolli, 
muestras de la antigua palabra, vieron con razón algunos humanistas españoles —según 
vamos a comprobarlo— testimonios inequívocos de la sabiduría indígena. Y no sólo los 
ponderaron sino que quisieron darlos a conocer en España y, acudiendo a ellos para 
ahondar en el alma de los mexicanos, los adoptaron como expresión adecuada para 


transmitir el mensaje del cristianismo. De este modo, en la presentación que de ellos hizo 
el fraile que los sacó a luz, reconoció que en tales textos podían convergir dos formas de 
admirable sabiduría, las del Nuevo y el Viejo Mundo. 

Como habremos de verlo, opiniones muy semejantes habían manifestado antes otros 
varones como Bartolomé de las Casas, Alonso de Zorita, Jerónimo de Mendieta, Diego 
Durán, Bernardino de Sahagún y José de Acosta. Más allá de la violencia y el hondo 
trauma del encuentro —invasión y conquista—, percatarse de la existencia de una 
arraigada sabiduría indígena obligó al elogio y a emprender el rescate de la palabra 
antigua. Tarea fue ésta en la que participaron frailes y otros humanistas españoles al lado 
siempre de nativos mexicanos. 

Propósito del “Estudio introductorio” que a continuación se incluye, es ofrecer un 
conjunto de noticias sobre el origen de esos textos, su perduración hasta el presente, el 
modo como fueron transcritos y por quiénes, así como acerca del contenido y el universo 
de símbolos de que son portadores los huehuehtlahtolli. Que, al incluirse ahora en la 
Biblioteca Americana del Fondo de Cultura Económica, de ellos puedan disfrutar hoy 
los modernos mexicanos y todos cuantos así lo quieran, es el deseo de quienes ahora 
reeditamos este precioso libro. 


MIGUEL LEÓN-PORTILLA 
Ciudad Universitaria 
marzo de 1987 
y diciembre de 2010 


L ESTUDIO INTRODUCTORIO 


FUERON estos huehuehtlahtolli, en el conjunto de las producciones de la tradición 
prehispánica, los únicos textos publicados durante el periodo novohispano. De ellos — 
aun antes de aparecer en forma de libro— hablaron con grande admiración algunos 
preclaros varones que los conocieron. Nada menos que fray Bartolomé de las Casas, en 
cuya posesión quedó copia de una temprana versión resumida de dichos 
huehuehtlahtolli, expresó: 


¿Qué mejores o qué más naturales amonestaciones y más necesarias para componer en virtuosas 
costumbres la vida humana pudo componer y declarar a los hombres Platón, ni Sócrates, ni Pitágoras, ni 
después dellos Aristóteles, que las que acostumbraban y tenían en frecuentísimo uso dar a sus hijos unos 
a otros..? ¿Qué más enseña la ley cristiana, salva la fe y lo que predica de las cosas invisibles y 
sobrenaturales? [Las Casas, 1967, II, p. 448]. 


Y por si a alguien parecieran exageración las ponderaciones de quien actuó siempre 
como defensor de los indios, será de interés citar el juicio de otro personaje, funcionario 
público español. Es el doctor Alonso de Zorita, oidor de la Real Audiencia de México en 
1554 y años posteriores, quien con las siguientes palabras hizo descripción de esos 
textos: 


Demás de criar los hijos con la disciplina o cuidado que se ha dicho los padres [indígenas] ansimismo lo 
tenían en les dar muchos y muy buenos consejos y los tienen hoy en día los indios principales por 
memoria en sus pinturas, e un religioso muy antiguo en aquella tierra [México] [...] los tradujo en su 
lengua, y dice que hizo a unos principales que los escribiesen [...] e que los escribieron e ordenaron en su 
lengua sin estar él presente, y los sacaron de sus pinturas, que son como escritura e se entienden muy 
bien por ellas, e que no se mudó letra de lo que le dieron, más que dividido en párrafos [...] Y que los 
nombres que había de sus dioses les avisó que los quitasen e pusiesen el nombre del Dios verdadero y 
Señor Nuestro. 


Y para que se vea que no son tan faltos de razón, como algunos los hacen, se ponen aquí a la letra. A 
Vuestra Majestad [se dirige al rey Felipe II], humildemente suplico, si pareciere que es salir del 
propósito de lo que Vuestra Majestad pretende saber, se me perdone [...] por creer que será servido de 
saber estas cosas [Zorita, s. f., pp. 112-113]. 


Gracias a don Alonso de Zorita pudo —si así lo quiso— enterarse Felipe II de estas 
muestras de los *muchos y muy buenos consejos [..] [que los indios tenían] por 
memoria en sus pinturas". Los huehuehtlahtolli, que también ponderarían otros que los 
conocieron en el mismo siglo XVI, como Bernardino de Sahagún, Jerónimo de Mendieta, 
Juan Baptista Viseo y Juan de Torquemada, cruzaron así el océano y llegaron a la 
atención del soberano español “por creer —el oidor Zorita— que será servido de saber 
estas cosas". 


ORIGEN Y ANTIGÜEDAD DE ESTOS HUEHUEHTLAHTOLLI 
Lo expresado por Zorita, que afirma estar citando lo escrito por el "religioso muy 
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antiguo en aquella tierra”, que fue quien los hizo transcribir en náhuatl, pone de 
manifiesto de dónde procedian los dichos “consejos” o huehuehtlahtolli: “los sacaron de 
sus pinturas [códices o libros mesoamericanos], que son como escritura e se entienden 
muy bien por ellas”. Necesario es admitir, por consiguiente, que el meollo de esos textos 
se traía a la memoria acudiendo al contenido de los viejos amoxtli, “libros indígenas”. El 
origen de los huehuehtlahtolli —en cuya transcripción se sustituyó a los nombres de los 
dioses paganos con el del adorado por los cristianos— se halla, sin género de duda, en la 
tradición cultural prehispánica. 

Respecto de su antigúedad, que se remonta a una época anterior al encuentro con los 
españoles, aunque no parece posible establecerla con precisión y seguridad, sí hay 
indicios para pensar que dichos textos no eran producción reciente. Por una parte, debe 
notarse acerca de ellos que están expresados en un lenguaje cuidadoso, elegante, el que 
se nombraba tecpillahtolli, “palabra noble”. Dicha forma de expresión era la que se 
cultivaba y transmitía en los calmécac, escuelas sacerdotales y centros de educación 
superior. Por otra, el hecho de que, tanto en la colección de huehuehtlahtolli que aquí se 
publica como en otras que también se conservan —entre ellas las que reunió fray 
Bernardino de Sahagún— haya textos que proceden de varios lugares bastante apartados 
entre sí, es indicativo del arraigo y amplia difusión que habían alcanzado estas 
composiciones. Se conservan huehuehtlahtolli de México-Tenochtitlan, Tezcoco, 
Tepeyacac, Tlaxcala y Tepepulco. El maestro Ángel María Garibay K., al ocuparse de la 
probable antigúedad de algunos huehuehtlahtolli, notó que: 


La abundancia, ordenación y primor, muchas veces clarísimamente perceptibles, de estos documentos 
didácticos, hacen pensar que fueron elaborados durante largo tiempo. No es posible llegar a esta 
complicación de ideas, ceremonias, imágenes, proverbios, etcétera, en unos cuantos años. Acaso 
suponen varios siglos, y más de los que se señalan para la historia oficial [de los mexicas, “reordenada” 
por Itzcóatl hacia 1428], o sea del XIII al XVI. De muy antiguo arranca la tradición conservada por la 
repetición constante en los establecimientos de formación de la juventud [Garibay, 1953-1954, I, p. 444]. 


Si cabe pensar, por las razones aducidas, que al menos algunos huehuehtlahtolli 
tuvieron una antigüedad que antecede al llamado periodo de “historia oficial mexica", 
tendríamos entonces que su origen podría estar relacionado con lo que se describe como 
parte integrante de la Toltecáyotl, el conjunto de las creaciones de inspiración tolteca. El 
hecho de que, más tarde, se diera a estas producciones el nombre genérico de 
huehuehtlahtolli, *antigua palabra", parece corroborar lo dicho. 


LA TRANSMISIÓN Y PERDURACIÓN DE ESTOS TEXTOS EN EL 
“ENCUENTRO DE DOS MUNDOS” 


Si algunos huehuehtlahtolli tienen probablemente una antigüedad muy grande —de 
varios siglos—, es asimismo de notarse que, a diferencia de otras composiciones también 
de tradición prehispánica, como los himnos y cantares a los dioses, no sólo no fueron 
objeto de prohibición sino que algunos frailes externaron su admiración ante ellos, hasta 
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que al fin se logró su publicación en el ya referido año 1600. En tal sentido, en el 
proceso de encuentro de culturas que se desarrolló a partir de la Conquista, los 
huehuehtlahtolli continuaron siendo transmitidos y, al fin, difundidos en letra impresa. 
Es cierto que en tal transmisión se siguió el consejo del fraile recopilador que, como 
veremos, fue Andrés de Olmos, y se suprimieron alusiones a los antiguos dioses con 
expresiones interpoladas de contenido cristiano. Pero en lo sustancial, como lo hicieron 
notar fray Bartolomé, Motolinía, Zorita, Sahagún, Mendieta, Torquemada y otros, los 
textos fueron objeto de alabanza. Ello explica que los dichos cronistas difundieran al 
menos las versiones resumidas al castellano, preparadas por quien los había hecho 
transcribir en náhuatl. 

Ningún hecho pone tanto de relieve la admiración que despertaron esos textos que el 
haber sido copiados por el oidor Zorita en su Breve y sumaria relación para que los 
conociera Felipe II. Deja esto además de manifiesto que el intercambio cultural, en lo 
que a los mesoamericanos concierne, no se limitó —como algunos lo han expresado— a 
un mero someterse y tener que aceptar ideas, creencias, instituciones, técnicas, nuevos 
cultivos y animales, sino también a merecer el reconocimiento de formas suyas de 
expresión como éstas de los huehuehtlahtolli. Siendo verdad innegable que a los 
españoles interesaron los metales preciosos y también algunos fármacos y plantas 
alimenticias mexicanas, es también cierto que a España llegaron varios libros o códices 
mesoamericanos que provocaron la admiración de humanistas como Pedro Mártir de 
Anglería, y asimismo algunos pocos textos de la antigua palabra, como los que 
transcribió Zorita para que los conociera el rey. 

Habrían de perdurar los huehuehtlahtolli, en forma de libro, gracias al que se 
imprimió bastantes años después en el ámbito del Colegio de Santa Cruz de Tlatelolco. 
Así, y también en manuscrito, estos textos han llegado hasta nosotros, en vísperas ya de 
conmemorar el V Centenario del momento en que se inició el “Encuentro de Dos 
Mundos”. Si, como es muy verosímil, algunas de esas composiciones datan de tiempos 
más antiguos, conservadas hasta el presente, puede decirse que su perduración da 
testimonio de la estima en que se tuvieron. Gloria grande de una lengua, que como el 
náhuatl fue imperial, es haberse preservado en ella expresiones literarias tan añejas y 
valiosas como éstas. 


EL PRIMER RECOPILADOR DE LOS HUEHUEHTLAHTOLLI, FRAY 
ANDRÉS DE OLMOS 


Informa el cronista franciscano Jerónimo de Mendieta cómo se iniciaron en México, de 
modo ya formal, trabajos de investigación dirigidos a conocer la antigua cultura de los 
habitantes de esta tierra: 


Es de saber —escribe en su Historia eclesiástica indiana— que en el año de 1533, siendo presidente de 
la Real Audiencia de México don Sebastián Ramírez de Fuenleal [...] y siendo Custodio de la Orden de 
Nuestro Padre San Francisco en esta Nueva España el santo varón fray Martín de Valencia, por ambos a 
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dos fue encargado el padre fray Andrés de Olmos (por ser la mejor lengua mexicana que entonces había 
en esta tierra, y hombre docto y discreto), que sacase en un libro las antigüedades de estos naturales 
indios, en especial de México y Tetzcuco y Tlaxcala, para que de ello hubiese alguna memoria, y lo 
malo y fuera de tino se pudiese mejor refutar y, si algo bueno se hallase, se pudiese notar, como se notan 
y tienen en memoria muchas cosas de otros gentiles [Mendieta, 1945, I, “Prólogo” al libro II]. 


De interés resulta lo expresado sobre el doble propósito de la investigación que se 
confió en 1533 a fray Andrés de Olmos. Importaba conocer “las antigüedades", es decir 
la vieja cultura indígena, en razón de lo que en ella pudiera haber *de malo y bueno". 
Respecto de lo primero para mejor refutarlo; acerca de lo segundo para notarlo, es decir 
conservarlo, “como se [...] tienen en memoria muchas cosas de otros gentiles”, cual 
ocurrió en los casos de griegos y romanos. Olmos se entregó a su trabajo y “habiendo 
visto todas las pinturas [libros o códices], que los caciques y principales tenían de sus 
antiguallas y habiéndole dado los más ancianos respuesta a todo lo que les quiso 
preguntar, hizo de todo ello un libro muy copioso" (Mendieta, 1945, I, *Prólogo" al libro 
ID. 

El dicho libro muy copioso, por desgracia, ya desde tiempos de fray Jerónimo de 
Mendieta se había extraviado. Tal vez hasta hoy repose entre otros muchos pergaminos 
en la biblioteca de algún convento de España, adonde fue enviado. Pero si ese libro se 
tiene por perdido, se conservaron al menos dos muy importantes frutos del trabajo de 
fray Andrés. Uno fue su Arte de la lengua mexicana, primera y muy bien elaborada 
gramática que se conoce del náhuatl. Dicho Arte quedó concluido en 1547. El otro fruto 
de las pesquisas de este fraile que había llegado a México en 1528, fue la transcripción 
de un conjunto de textos en náhuatl, los huehuehtlahtolli, testimonios de la antigua 
palabra, de los que son copia, con enmendaduras y acrecentamientos, los publicados en 
1600 y que aquí se reproducen en facsímil. De ellos pudo decirse en su momento que 
eran muestra extraordinaria de “lo bueno que pudiese hallarse [...], como aquellas cosas 
que se tienen en memoria de otros gentiles”. 

Olmos pudo recopilar estos huehuehtlahtolli —según el testimonio ya citado del 
oidor Zorita—, gracias a unos “principales [...] que los escribieron [...] en su lengua sin 
estar él presente, y los sacaron de sus pinturas, que son como escritura e se entienden 
muy bien por ellas”. Por las anotaciones que los acompañan, nos enteramos de su 
procedencia, de lugares de la región central, México-Tenochtitlan, Tezcoco, Tlaxcala y 
Tepeyacac, la actual Tepeaca en la zona poblana. En vida de fray Andrés estos 
huehuehtlahtolli fueron conocidos y alabados, como vimos, por hombres distinguidos en 
la historia de la Nueva España. Bartolomé de las Casas que, hallándose en España, pidió 
y obtuvo que Olmos le enviara la versión resumida al castellano que había dispuesto de 
algunos de esos textos, al incluirlos más tarde en su Apologética historia, notó de ellos 
que el padre Olmos los 


había romanzado [puesto en romance castellano] de la lengua mexicana fielmente, sin añadir ni quitar 
cosa que fuese de sustancia, sacando sentido, no palabra de palabra; porque, como dijo él en un 
prologuillo que a las dichas pláticas y exhortaciones hizo, a veces una palabra en aquella lengua requiere 
munchas de las nuestras, y una nuestra comprehende munchas de las suyas, y porque son cosa de notar 
en gente que ha sido hasta agora tan menospreciada, quise referillas aquí [Las Casas, 1967, II, p. 437]. 
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La dicha versión “romanzada”, elaborada con el método de traducción que adoptó y 
describió el mismo Olmos, fue a lo largo del siglo xvi lo que más se conoció de los 
huehuehtlahtolli. De los originales mismos en náhuatl tan sólo dio Olmos cabida a unas 
muestras al final de su Arte de la lengua mexicana. Dichas muestras, incluidas en 
algunas de las copias manuscritas que del Arte se conservan, aparecen precedidas del 
siguiente título: “Capítulo octavo. De las maneras de hablar que tenían los viejos en sus 
pláticas antiguas”. El capítulo abarca, en efecto, muchas expresiones metafóricas, de las 
que se esclarecen sus significaciones y, al final, el texto completo de un Auehuehtlahtolli, 
el más extenso de los que había recogido Olmos, descrito por él como “plática que hace 
el padre al hijo, avisándole o amonestándole que sea bueno” (Olmos, 1875, p. 231). 


El resto de los textos en náhuatl, transcritos por el empeño de este fraile, primer 
investigador de la antigua cultura, debió conservarse manuscrito verosímilmente en el 
Colegio de Santa Cruz de Tlatelolco. Con dicha institución Olmos había estado 
vinculado a partir de su fundación, en 1536. Probable es que otro franciscano, también 
de formación humanista, Bernardino de Sahagún (1500-1590), que había llegado a 
México en 1529 y fue asimismo maestro en ese colegio donde vivió con Olmos, tuviera 
noticia de la existencia de estos huehuehtlahtolli. El hecho es que, algunos años después, 
hacia 1547, también fray Bernardino emprendió otra empresa de rescate de testimonios 
de la “antigua palabra”. Reunió así un conjunto de cuarenta huehuehtlahtolli que le 
comunicaron ancianos de Tlatelolco. 

Esos textos que, en varios casos, guardan semejanza con los obtenidos antes por 
Olmos, eran a los ojos de Sahagún testimonios muy valiosos 


de la rethórica y philosophia moral y theología de la gente mexicana, donde hay cosas muy curiosas 
tocantes a los primores de su lengua, y cosas muy delicadas tocantes a las virtudes morales [Sahagún, 
1979, libro VI, “Prólogo” ]. 


Otros huehuehtlahtolli recogió más adelante el mismo Sahagún, cuando amplió y 
prosiguió de manera más formal sus investigaciones. Y puede añadirse que hubo otros 
cronistas e investigadores que también en el siglo XVI y en las primeras décadas del 
siguiente, alcanzaron asimismo a poner por escrito otras muestras más de la “antigua 
palabra”. No siendo mi propósito ofrecer aquí un elenco de los huehuehtlahtolli que han 
llegado hasta nosotros, remito a quien quiera enterarse de ello a un estudio de Josefina 
García Quintana que se ha ocupado de este tema (García Quintana, 1974, pp. 144-149). 


Dos hechos se desprenden de lo hasta aquí expuesto. Uno es que, sobre todo a lo 
largo del siglo XVI, el género de expresión constituido por los huehuehtlahtolli llegó a 
ser relativamente conocido, al menos por varios frailes. El otro hecho es que, a pesar del 
interés que despertaron en algunos los testimonios de la antigua palabra, no alcanzaron 
éstos a difundirse en su original en náhuatl en ningún libro impreso sino precisamente 
hasta que llegó el último año de la misma centuria. Tal cosa se logró por el empeño de 
otro franciscano, aquel que dispuso el libro cuya reproducción aquí se ofrece. 
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FRAY JUAN BAPTISTA VISEO RECOGE, ENMIENDA, ACRECIENTA Y 
PUBLICA LOS HUEHUEHTLAHTOLLI TRANSCRITOS POR EMPEÑO DE 


OLMOS 


Concuerdan en sus dictámenes, aprobaciones y licencias quienes recibieron el encargo 
de revisar un libro que se sometió a su examen, mtitulado: 


Huehuehtlahtolli, que contiene las platicas gue los padres y madres hicieron a sus hijos y a sus hijas, y 
los señores a sus vasallos, todas llenas de doctrina moral y política. En México. En el Convento de 
Santiago Tlatilulco, por M. Ocharte, año 1600. 


La convergencia de pareceres, además de ser aprobación y alabanza, se torna patente 
en lo que expresan acerca de quien aparece como editor del libro, es decir fray Juan 
Baptista Viseo. Así, el doctor Juan de Cervantes, arcediano de la catedral, nombrado 
revisor por el arzobispo; el padre fray Pedro de Pila, comisario general franciscano; el 
doctor Francisco de Loya, por comisión del virrey conde de Monterrey; el conocido 
cronista Jesuita, padre Juan de Tovar, por encargo del Arzobispado, y fray Francisco de 
Solis, por mandato del mencionado comisario general de los franciscanos, todos 
expresan que aprueban se publiquen “las pláticas antiguas en lengua mexicana” que fray 
Juan Baptista “recogio, enmendó y acrecentó”. Reconocen y señalan de este modo, 
explícitamente, que no fue fray Juan ni autor de las dichas pláticas o huehuehtlahtolli, ni 
tampoco quien las obtuvo de los ancianos indígenas, sino que las “recogió” como algo 
que ya existía en papeles. Además de esto, se nos dice que fueron también méritos suyos 
haber enmendado y acrecentado los dichos textos. Una y otra cosa pueden comprobarse 
comparando lo que él publicó con la transcripción de los huehuehtlahtolli que acompaña 
a algunos de los ejemplares que se conservan en forma de manuscrito del Arte de la 
lengua mexicana de fray Andrés de Olmos. 


Las diferencias no son sustanciales, no obstante que fray Juan Baptista introdujo 
algunos cambios y adiciones. Los cambios los hizo para adaptar más plenamente al 
contexto cristiano el contenido de los huehuehtlahtolli, cosa que, según vimos, Olmos ya 
había intentado en parte. En cuanto al acrecentamiento, baste señalar aquí los párrafos de 
tono cristiano dirigidos a los médicos, y el contenido de aquellas pláticas, incluidas al fin 
de la obra, “para los que andan a la escuela o se doctrinan con los religiosos”; “a los 
mesmos en que se les amonesta la integridad y pureza de la Fe”, así como los 
huehuehtlahtolli que tienen como temas “cuán gran cosa es el Cristianismo”, “el bien 
que se alcanza por el Baptismo” y “el gran provecho y fructo de la pasión y muerte de 
Jesucristo”. 

Pertinente parece ya ofrecer aquí sumaria noticia biográfica de ese franciscano al que 
debemos el rescate en letra impresa de estos textos. Sabemos por el testimonio del 
propio fray Juan en el “Prólogo” a su Sermonario en lengua mexicana, publicado en 
México, en 1606, que nació en la misma metrópoli el año 1555. El cronista fray Agustín 
de Vetancurt (1698, p. 123) nos informa que era hijo de Juan Viseo de Lagunas y María 
López. Probable es que, hacia los quince o dieciséis años de edad, ingresara a la orden 
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franciscana, en la que, concluidos sus estudios, se ordenó de sacerdote. Gracias al citado 
“Prólogo” de su Sermonario, rico en noticias acerca de sí mismo y también sobre lo que 
era el ambiente cultural del Colegio de Santa Cruz de Tlatelolco, podemos enterarnos de 
cómo aprendió la lengua náhuatl y cómo, valiéndose de ella, pudo disponer no pocas 
obras. 

De su aprendizaje del náhuatl refiere, con cierta gracia, lo siguiente: 


Por ser vivo el venerable padre fray Francisco Gómez [que había venido a México acompañando a fray 
Juan de Zumárraga], no hago particular mención de él, más de alabar y agradecer, en cuanto puedo, su 
buen celo en mover mi ánimo a que quisiese yo aprender, que no quería, la lengua mexicana. Porque, 
siendo yo mozo, y viviendo juntos, con sus buenas y santas razones me persuadió muchas veces a que 
aprendiese esta lengua, y admitiendo yo, más por no parecer ingrato que por gana que tuviese de 
aprenderla, su caritativo ofrecimiento, fue notable el alegría y voluntad con que me leyó el Arte [la 
gramática]. 


Y tanto le alegró aprender esta lengua que luego se convirtió en instigador de su 
estudio: “ando —escribió— yo convidando, buscando y rogando que la aprendan los que 
no la saben porque entiendo y he visto por experiencia cuánto importa, que sin ella el 
más pintado suele echar y echa muchos gazafatones [disparates]”. Si al escribir hacia 
1605 su “Prólogo” en el que así se expresa nos dice que “más ha de veintiocho años que 
comencé a estudiar la lengua mexicana por el Arte”, restando tal número a la fecha de 
1605 nos encontramos que fue hacia 1573 cuando, de poco más de veinte años de edad, 
emprendió su aprendizaje. 


Juan Baptista tuvo discípulos ilustres, dentro y fuera de su orden. Entre los primeros 
estuvo fray Juan de Torquemada, que se refiere a él con gran elogio, “el padre fray Juan 
Baptista, mi lector de Teología, luz de esta santa provincia y de toda la Nueva España” 
(Torquemada, 1979, VI, p. 395). De muchos estudiantes y colaboradores en el Colegio 
de Santa Cruz de Tlatelolco, conservó Juan Baptista los nombres y recordó sus méritos 
en el ya citado “Prólogo”. Entre otros habla así de Hernando de Ribas, de Tez-coco, “que 
con mucha facilidad traducía cualquier cosa de latín y de romance en la lengua 
mexicana, el cual me escribió y tradujo, de cosas diversas, más de treinta manos de 
papel”. Y tras ponderar los méritos de Juan Berardo, de Huexotzinco; Esteban Bravo, de 
Tezcoco; Antonio Valeriano, de Azcapotzalco, se detiene en recordar la ayuda que, 
durante diez años, le había prestado Agustín de la Fuente, de Tlatelolco: 


por su mano ha escrito y pasado todo cuanto he impreso hasta aquí y podré imprimir en muchos días. El 
cual, con deseo de ver impreso el Sermonario que escribió, ha aprendido a componer y compone 
admirablemente y así va casi todo compuesto en la imprenta por él. 


Tanto este Agustín de la Fuente como Diego Adriano, también nativo de Tlatelolco, 
fueron excelentes impresores: “componía [éste] en la imprenta como lo pudiera hacer 
cualquier maestro por diestro que fuera en este arte”. Así, como muy verosímil, puede 
pensarse que Diego Adriano, auxiliado quizás por Agustín de la Fuente, trabajando en la 
imprenta que Melchor Ocharte regenteaba en Tlatelolco, fueron los que pusieron en 
letras de molde, en 1600, los textos de los huehuehtlahtolli. 
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Trabajando en Tlatelolco por lo menos a lo largo de dos lapsos y ocupado en otros 
encargos de gobierno en su orden —como los de definidor y guardián en los conventos 
de Tezcoco, Tacuba y el de Santiago— fray Juan Baptista encontró tiempo para disponer 
buen número de obras que, gracias a su empeño y el de sus colaboradores, alcanzó a 
imprimir. Y además de tales libros y opúsculos escribió, para provecho de sus 
estudiantes y en general de los indígenas, varias “comedias”, de las que en su famoso 
“Prólogo” llegó él mismo a decir que había concluido “tres libros de comedias que tiene 
por imprimir”. Tan estimado debió ser por esto y por el buen trato que daba a sus 
estudiantes que uno de ellos, Agustín de la Fuente, autor según parece de la “Comedia de 
los Reyes”, antepuso a dicha composición la siguiente dedicatoria: “Comedia de los 
Reyes, compoesta a Noestro Padre Fray Joan Baptista, Guardián [y maestro] de Santa 
Theología de Santiago Tlatelulco, México, del 1607 Años”. 

La referida fecha, un año posterior a la aparición de su último libro impreso, su 
Sermonario, en el que se halla el “Prólogo” que es fuente de tantas noticias, nos obliga a 
corregir la fecha que el cronista de su orden, fray Agustín de Vetancurt, da como la del 
término de la vida en la tierra de fray Juan Baptista. Dice Vetancurt en su “Menologio 
Seráfico”, al final de su Teatro Mexicano, que “el Venerable padre fray Juan Baptista, 
natural de México [...] murió con fama y olor de santidad, en México, el año de 604, en 4 
de diciembre” (Vetancurt, 1698, p. 123). Ante los hechos de que todavía en 1607 
publicaba un libro y se le dedicaba una comedia, me inclino a pensar que hubo en la 
edición original de Vetancurt (1698, p. 122) una errata, probablemente se escribió [1]604 
por (11609. 


LOS HUEHUEHTLAHTOLLI EN EL CONJUNTO DE LAS OBRAS 
DISPUESTAS POR FRAY JUAN BAPTISTA 


Relativamente numerosas fueron las obras que dispuso este franciscano para ser 
impresas. Dos rasgos en común pueden percibirse en varias de ellas. Uno es haber 
aparecido en náhuatl, al menos en buena parte de su contenido; el otro, tratarse de 
ordinario no de trabajos originales de fray Juan Baptista sino de traducciones a la lengua 
indígena, hechas por él o encargadas a sus colaboradores ya mencionados. El mismo 
fraile proporciona en uno de esos libros que publicó, el Sermonario en lengua mexicana 
(1606), un elenco de lo que había sacado a luz, en conjunto dieciséis títulos. Con base en 
dicha lista y en sus propias pesquisas, don Joaquín García Icazbalceta completó esa 
bibliografía, describiendo además aquellas obras que pudo consultar. A tal aportación y a 
otras posteriores remito a los interesados (García Icazbalceta, 1886 y 1954, pp. 470-474; 
Andrade, 1899, pp. 11-12 y 15-16; Zulaica, 1939, pp. 224-235). 

Lo que se conserva de los trabajos publicados por Juan Baptista abarca títulos que 
aparecieron a partir de 1599. De otros opúsculos como un Catecismo breve en lengua 
mexicana y castellana, un Tepiton Amuxtli (“Libro pequeño”), Hieroglíficos de la 
conversión y Teoyoticatezcayotl (“Espejo espiritual”), no ha quedado ejemplar alguno. 
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La publicación más antigua de fray Juan que conocemos es de singular interés. Se 
titula: 


Confessionario en lengua mexicana y castellana, con muchas advertencias muy necessarias para los 
confesores [...] Santiago Tlatilulco, por Melchor Ocharte. Año de 1599. 


En gran parte el contenido de este libro es original del autor, aunque traduce éste alli 
algunos relatos, a modo de eJemplos, tomados de textos de quienes los escribieron en 
castellano. En su “Prólogo” describe Juan Baptista el procedimiento que seguía y 
recomendaba en la predicación, valiéndose de “estampas” en que se hacía ver el tema 
que se iba comentando. Hablar de dichas estampas lo lleva a dolerse de lo defectuosos 
que eran, a su juicio, los trabajos de las imprentas a las que había acudido. En el caso del 
mismo Confessionario, se lamenta de que, desde que vio las pruebas, “se ha passado 
mucho en reformarla y justificarla [la letra] y con todo esto en muchas partes se sale de 
línea y en otras no señala...” De hecho, tanta mella debió causar en el ánimo del impresor 
este comentario incluido en el texto del mismo libro, que ya en unas hojas al final, al 
señalarse las erratas, pide perdón él mismo. 


Difícil es precisar cuál de las obras que conocemos de este autor, fue la que se 
publicó enseguida. Dos de ellas podrían ocupar dicho lugar: los Huehuehtlahtolli o las 
dos partes de las Advertencias para los confessores de los naturales. Respecto de los 
Huehuehtlahtolli, la cuestión se complica debido a que en los dos únicos ejemplares que 
se conservan —uno en la Biblioteca John Carter Brown de Providence, Rhode Island, y 
el otro en la Biblioteca de la Universidad de Pensilvania— faltan tanto la portada como 
el colofón. Como únicos elementos seguros para fechar esa publicación tenemos las 
fechas de las “licencias”, que son las siguientes: 13 de julio de 1599; 6 de noviembre de 
1599; 26 de noviembre de 1599; 9 de diciembre de 1599 y 15 de marzo de 1600. Por 
muy probable puede darse, en consecuencia, el año 1600 como el de la publicación de 
los Huehuehtlahtolli. Ello no obstante, algunos bibliógrafos, a partir de León Pinelo, le 
asignan el de 1601. 

En lo que concierne a las Advertencias para los confessores, si bien en la portada se 
registra la fecha 1600, en el colofón aparece la de 1601. Aquí, por razón de la 
continuidad temática de las Advertencias respecto del Confessionario aparecido en 1599, 
optamos por incluir a las dichas Advertencias como la segunda de las obras publicadas 
de Juan Baptista que nos son conocidas. Tal obra, dividida en dos partes incluidas en 
otros tantos volúmenes, es también ejemplo de los problemas tipográficos a los que tuvo 
que hacer frente el autor. Las portadas, en sus dos partes, presentan variantes, lo que 
indica que se trató de corregirlas por varios motivos. Su redacción más frecuente es ésta: 


Advertencias para los confessores de los naturales, compuestas por [...] Primera parte. Con Privilegio. 
En México. En el Convento de Sanctiago Tlatilulco. Por M. Ocharte. Año 1600. 


En el segundo volumen se indica que constituye la Segunda parte. Para conocer los 
problemas que se presentaban a los confesores y los caminos que podían proponerse para 
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resolverlos, es esta obra de valor inapreciable. Otro tanto puede decirse acerca de lo 
concerniente a los privilegios de los religiosos (franciscanos, dominicos...) en la 
administración de este sacramento. Como en otros trabajos suyos, fray Juan Baptista se 
vale alli de las lenguas náhuatl, latina y castellana. Incorpora además textos de otros 
autores, entre ellos uno, bastante largo, de fray Bernardino de Sahagún sobre 
“abusiones” de los Indígenas. 


Puesto que de los Huehuehtlahtolli nos ocuparemos más ampliamente, baste ahora 
con notar cuál es el probable lugar que les corresponde en el conjunto de la producción 
impresa de fray Juan. Se sitúan al lado de esas aportaciones acerca de la confesión, a la 
que tanta importancia concedían los misioneros pues en ella se abarcaban todas las 
circunstancias de la vida humana en las que era posible incurrir en pecado. Los 
Huehuehtlahtolli también comprendian, al modo Indígena, los temas de la moral desde el 
nacimiento hasta la muerte. Podria pensarse que constituían un acercamiento paralelo a 
cuanto concernía a las formas de comportarse, buenas y malas, del hombre en la tierra. 

A otras tres obras que publicó fray Juan atenderemos antes de concentrarnos en los 
Huehuehtlahtolli. La primera es: 


Libro de la miseria y brevedad de la vida del hombre y de sus cuatro postrimerías, compuesto por el 
padre loan Baptista [...] En México. En la emprenta de Diego López Dávalos y a su costa. Año de 1604. 


Distribuido en cinco partes, según se expresa en náhuatl, “Nican motenehua 
cenmantli amuxtli in macuilcan xeliuhtica”, éstas abarcan lo tocante a la condición 
miserable y breve del existir humano en la tierra y a continuación los temas de la muerte, 
el juicio, el infierno y la gloria, que constituyen precisamente las postrimerías que 
aguardan a los hombres. El libro lo dedicó fray Juan a la instrucción de los indígenas. 


Obra en la que claramente se valió de otra ya antes escrita e impresa por autor 
diferente es de la que hizo traducción al náhuatl e intituló: 


Vida y milagros del bienaventurado Sanct Antonio de Padua, primer predicador general de la Orden del 
Seráphico Padre Sanct Francisco. En México, en Casa de Diego López Dávalos, 1605. 


En lugar prominente, en las páginas preliminares, se hace notar: “Sacóse esta vida del 
Bienaventurado Sanct Antonio de Padua de la que escribió el Reverendísimo fray 
Marcos de Lisboa, Obispo de Oporto, de la misma Orden, y de otros memoriales y 
chrónicas de la Orden”. Dato digno también de mención es que entre las “aprobaciones” 
hay una de fray Jerónimo de Mendieta, el célebre cronista, que señala allí que tiene ya 
setenta y siete años de edad. Obra de devoción, como otras muchas que se publicaban 
por ese tiempo en España, resulta de interés ver que Juan Baptista quisiera difundir con 
ella entre los nahuas el culto a San Antonio de Padua, que por cierto llegó a ser bastante 
popular en México. 


Ultima de las obras impresas de que se tiene noticia como debidas a fray Juan, fue un 
sermonario en el que —según hemos visto— proporciona abundante información acerca 
de sus escritos y de los estudiantes y sabios nahuas que lo auxiliaron, al igual que de 
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otros franciscanos, en sus respectivos trabajos académicos y religiosos. El título de este 
libro es: 


A Iesu Christo S.N. ofrece este Sermonario en lengua mexicana, su indigno siervo fray loan Baptista de 
la Orden del Seráphico Padre Sanct Francisco, de la Provincia del Sancto Evangelio. Primera Parte. En 
México, con licencia. En casa de Diego López Dávalos, a su costa. Año 1606. 


Como puede verse, no se expresa en el título de esta obra que sea fray Juan el autor 
de ella. Con cautela se dice tan sólo que es él quien hace ofrecimiento de la misma “A 
Iesu Christo Sefior Nuestro". De hecho, en el *Prólogo" a este Sermonario observa dos 
puntos dignos de destacarse. Por una parte nos dice que: 


También me he aprovechado de los ilustres trabajos y vigilias de muchos santos religiosos que con 
particular estudio trabajaron en esta lengua mexicana y escribieron muchas obras dignas de sus letras y 
santidad, de las cuales muchas el tiempo ha ido consumiendo. Particularmente en la exposición de las 
epístolas y evangelios me he aprovechado de los trabajos de dos padres, Fr. Bernardino de Sahagün [...] 
y Fr. Arnaldo de Basacio (francés de nación) que escribió en la lengua mexicana muchísimos sermones, 
acomodados a la capacidad e ingenio de los recién convertidos. 


Aunque hasta ahora nadie ha intentado un cotejo del texto de los sermones incluidos 
por Juan Baptista en esta su copiosa obra con los que se conservan de fray Bernardino y 
aquellos que haya base para atribuir al padre Basacio, tal declaración de nuestro fraile 
confirma tanto su sinceridad como lo que ya habíamos notado: en muchos casos más que 
autor fue compilador que enmendó, acrecentó y publicó en lengua náhuatl lo que de 
otros encontró conveniente para las tareas de evangelización. 


Por otra parte, interesa también destacar la colaboración que tuvo, en la impresión de 
ese libro, de Agustín de la Fuente, natural de Tlatelolco que, de estudiante en el Colegio 
de Santa Cruz, había pasado a ser maestro en él. Este Agustín había trabajado antes con 
Bernardino de Sahagün y luego con el cronista Pedro Oroz. 


Es uno de los mejores y más liberales escribanos que ha habido en esta nación de indios. Este he tenido 
estos diez años conmigo y por su mano ha escrito y pasado todo cuanto he impreso hasta aquí y podré 
imprimir en muchos días. El cual, con deseo de ver impreso el Sermonario que escribió [tal vez 
transcribió], ha aprendido a componer, y compone admirablemente, y así va casi todo compuesto en la 
imprenta por él, que no ha sido de poca ayuda para que vaya bien correcto, que no lleva errata de 
importancia. 


A] reconocimiento de los méritos de Agustín de la Fuente se suma la satisfacción de 
fray Juan que, si en otros casos —segün vimos— se dolió de las deficiencias de su 
impresor, en éste hace alabanza de quien aprendió a “componer” con sus tipos móviles 
“con deseo de ver impreso este Sermonario ". 


Esta y las otras obras que fray Juan alcanzó a imprimir dejan ver, más que cualquier 
ponderación, su diligente empefio por formar un nuevo corpus de libros, como aquellos 
otros que años antes había sacado a luz fray Alonso de Molina, asimismo para provecho 
de los frailes y del hombre indígena. Y en tal corpus fue donde dio cabida, como 
aportación que tuvo como muy valiosa, a los huehuehtlahtolli, “las pláticas” portadoras 
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de la antigua sabiduría del mundo náhuatl. 


LOS HUEHUEHTLAHTOLLI: UN GÉNERO DE EXPRESIÓN NÁHUATL 
PREHISPÁNICA 


Hemos visto ya que el origen de los huehuehtlahtolli se remonta probablemente a varios 
siglos antes del inicio del encuentro con “los hombres de Castilla”. Por las razones que 
se apuntaron cabe pensar que esos textos forman parte del legado de la Toltecáyotl, el 
conjunto de creaciones atribuidas a los toltecas. Interesa ahora analizar, valorar y 
describir las características propias de este género de expresión, distinguiendo en él sus 
variantes en el amplio contexto de la cultura en que surgió. Con tal propósito, abriendo 
la mira, no nos restringiremos en un principio sólo al conjunto de los huehuehtlahtolli 
que sacó a luz fray Juan Baptista sino que tomaremos también en cuenta aquellos otros 
que recogió y transcribió Bernardino de Sahagún. 

Han discutido algunos investigadores acerca de la naturaleza misma de esas 
expresiones. La cuestión más debatida ha sido esclarecer si constituyen composiciones 
básicamente de índole admonitoria, pláticas para aconsejar, educar y guiar en la vida. En 
un primer acercamiento la respuesta ha sido afirmativa. Ya fray Juan Baptista, al 
introducirlas, notó que se trataba de “pláticas que los padres y madres hicieron a sus 
hijos y a sus hijas, y los señores a sus vasallos, todas llenas de doctrina moral y política”. 

Sin embargo, entre los huehuehtlahtolli que incluyó en su libro hay varios a los que 
no cuadra tal descripción. Tal es el caso, para dar un solo ejemplo, de la “plática de 
cómo ha de curar un médico y consolar al enfermo”. Ello se vuelve aún más evidente si 
se atiende a los huehuehtlahtolli transcritos por Sahagún. Entre ellos —tal como se 
incluyen en el Códice Florentino— hay seis oraciones al dios Tezcatlipoca, una a Tláloc, 
otra referente a la confesión a la diosa Tlazoltéotl, otros dirigidos a las parteras, los 
mercaderes y determinados artesanos. 

En busca de un común denominador en el amplio conjunto de los huehuehtlahtolli 
que han llegado hasta nosotros, para poder describir los rasgos principales del género de 
expresión al que pertenecen, parece oportuno tomar en cuenta el título que dio 
Bernardino de Sahagún al libro VI del Códice Florentino, en el que transcribió cuarenta 
de estos textos. Señala allí que las composiciones que incluye en dicho libro versan 
acerca “de la retórica y filosofía moral y teología de la gente mexicana”. Y, fijándose en 
la forma misma de expresión, añade que hay en dichos textos “cosas muy curiosas 
tocantes a los primores de su lengua, y cosas muy delicadas tocantes a las virtudes 
morales” (Códice Florentino, 1979, t. II, f. 1 r.). 

Comenzando por esto último, puede notarse, como un primer rasgo de los 
huehuehtlahtolli, estar expresados en un qualli tlahtolli, “buen lenguaje”, forma de 
hablar cuidadosa, que se distingue por sus “primores”. Esa manera de expresarse se 
designa unas veces con el vocablo tenonotzaliztli, que significa “amonestación, plática”. 
Otras veces se nombra huehuehtlahtolli, “antigua palabra”. Así, por una parte, se enuncia 
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su carácter de plática con tendencia a la amonestación o consejo y, por otra, se denota 
que tal expresión tiene un antiguo origen y, como tal, es digna de estimación. 

En el enunciado de Sahagún que aquí estamos comentando, se proclama asimismo 
que se trata de producciones que pertenecen al campo de “la retorica de la gente 
mexicana”. Es decir se anticipa lo que enseguida —según vimos— se explicita, o sea 
que en dichos textos hay “cosas muy curiosas tocantes a los primores de su lengua”. Este 
atributo, del que en alto grado se deriva su carácter de ser “obras de retórica” se 
manifiesta tanto en la riqueza del lenguaje empleado, abundante en metáforas, como en 
la precisa estructuración de las frases, verdadera muestra de lo mejor de la literatura en 
náhuatl. 

Y a la vez, en lo manifestado por Sahagún vemos que destaca, como otro elemento 
principal y característico de los huehuehtlahtolli, ser expresiones de la “filosofía moral y 
teología” de los nahuas. Por ello añade que hay en esas composiciones “cosas muy 
delicadas tocantes a las virtudes morales”. 

A la luz de todo esto, y de una especie de visión de conjunto de los huehuehtlahtolli 
de la tradición prehispánica que conocemos, me atrevo a proponer la siguiente 
descripción de este género de expresión en náhuatl: 

Los huehuehtlahtolli, en cuanto composiciones que dan testimonio de ancestral 
sabiduría, son la “antigua palabra”. El lenguaje en que están expresados tiene grandes 
primores. Su contenido concierne a los principios y normas vigentes en el orden social, 
político y religioso del mundo náhuatl. Desde la perspectiva del pensamiento europeo, 
pertenecen tales textos a lo que cabe llamar “filosofía moral y teología”. En cuanto 
“filosofía moral”, tienen con frecuencia el carácter de tenonotzaliztli, “plática, 
amonestación”. Pero no se limitan a ello. Siendo enunciación de las normas que han de 
regir las diversas circunstancias a lo largo de la vida —desde el nacimiento hasta la 
muerte—, hay asimismo en los huehuehtlahtolli formulaciones que atañen a la visión del 
mundo, al pensamiento y ritual religioso, la oración misma como antigua palabra del 
hombre dirigida a la divinidad. 

Podría decirse, en suma, que son estos textos expresión la más profunda del saber 
náhuatl acerca de lo que es y debe ser la vida humana en la tierra. Son pláticas que se 
dirigen a una amplia gama de interlocutores que abarca a los hijos, desde pequeños hasta 
aquellos ya casados; los esposos; los gobernantes y los gobernados; los enfermos y los 
que han muerto; los mercaderes, artesanos y gente de otras profesiones y que incluye 
asimismo, como destinatarios, a los dioses, entre ellos Tláloc, Tlazoltéotl y el supremo 
Tezcatlipoca. 

La descripción de los rasgos más sobresalientes en los huehuehtlahtolli en cierto 
modo ha anticipado ya las “especies” o variantes que existieron dentro de ese género de 
expresión. Tomando en cuenta la primera clasificación formal que de ellos hizo Josefina 
García Quintana (1976, pp. 65-70), propongo, con algunos cambios, las siguientes 
variantes: 

1) El gran conjunto de composiciones que se pronunciaban en lo que describen los 
antropólogos culturales como “ritos de pasaje”, es decir actuaciones de connotación 
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sagrada en momentos clave a lo largo del ciclo de la vida: en el nacimiento; la 
“dedicación” a la escuela; edad de discreción; ingreso en un centro de educación; 
primera actuación como guerrero; matrimonio; embarazo; enfermedad y muerte. 

2) Conjunto de huehuehtlahtolli referentes al campo del gobierno y orden 
sociopolítico. Abarcan las pláticas al gobernante recién electo; respuestas y otras 
expresiones de éste; discursos y arengas en circunstancias especiales, de guerras, 
hambrunas, pestes...; palabras ante el cadáver del soberano. 

3) Conjunto de pláticas a miembros de determinadas profesiones: mercaderes, 
artesanos, médicos... 

4) Expresiones de cortesía: salutaciones entre gente de linaje; fórmulas de los 
embajadores... 

3) Discursos-oraciones a diversos dioses en circunstancias muy variadas: a Tláloc, 
pidiendo lluvia; a Tlazoltéotl, para el ritual de la purificación; a Tezcatlipoca, “en tiempo 
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de peste”, “en favor de los pobres”, “en tiempo de guerra”, “en favor del soberano recién 
electo”, “al morir éste”, “en contra del gobernante que no hace bien su oficio”. 

A estas variantes principales pueden sumarse otras, como son las que pueden 
calificarse de “expresiones del saber o tradición populares”; los “discursos” de los 
maestros en los centros de educación y, finalmente, los huehuehtlahtolli cristianos y 
“cristianizados”. Los primeros son elaboración de los frailes que adoptan el estilo de la 
“antigua palabra” para sus “pláticas” misionales. Los segundos son adaptaciones de 
textos de la tradición prehispánica en los que se sustituyen vocablos y se introducen 
interpolaciones y otros añadidos. Como hemos visto, ya fray Andrés de Olmos había 
pedido a esos “principales” que le copiaron los huehuehtlahtolli que él conservó, 
pusieran los nombres de Dios y de sus santos en vez de los que designaban a los dioses 
paganos. 

A la luz de esta “clasificación”, interesa ver a cuáles variantes pertenecen los textos 
que fray Juan Baptista, basándose en lo recogido por Olmos, incluyó en el libro cuya 
reproducción aquí se ofrece. 


VARIANTES Y ATRIBUTOS ESTILÍSTICOS DE LOS HUEHUEHTLAHTOLLI 
QUE FRAY JUAN BAPTISTA HIZO IMPRIMIR 


Son veintinueve las “pláticas” que se incluyen en el libro que aquí se reproduce en 
facsímile. De ellas quince pertenecen a la primera categoría descrita. Encontramos así un 
conjunto de composiciones portadoras de la antigua sabiduría, que ha de comunicarse en 
diversos momentos a lo largo del ciclo de la vida. El libro se inicia con dos pláticas, una 
del padre al hijo y otra de la madre a la hija, con sus respectivas respuestas. Son ambos 
huehuehtlahtolli a la vez suma de consejos y presentación de lo que es el existir humano 
en la tierra. La filosofía moral del mundo náhuatl queda allí al descubierto. Los jóvenes 
que escuchan harán de esas palabras un tesoro. Tales pláticas, transmitidas de generación 
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en generación, eran repetidas hasta que se grabaran en el corazón de quienes debían 
gular sus vidas a la luz de los principios que allí se enunciaban. 

En tanto que esas dos primeras pláticas —bastante extensas— son una exposición 
general de lo que es la vida y lo que debe ser el comportamiento en ella, hay luego otros 
huehuehtlahtolli cuyos temas se refieren a circunstancias particulares. Éste es el caso de 
las siguientes pláticas: “amonestación que hace el padre al hijo cuando aún es 
pequefiuelo"; otra “cuando es ya mancebillo”; “cuando va entrar en la escuela”; “cuando 
se quiere casar”, seguida de la respuesta del hijo; otra del padre, casado ya el hijo; otra 
“visitando o saludando a su hijo casado”, esta última acompañada de “la respuesta que 
hace el hijo”. A este primer conjunto pertenecen tres pláticas más: “la que hace el marido 
a la mujer”, la respuesta de ella, y otra muy breve “para los mozos algo discretos y de 
buena edad”. 

Huehuehtlahtolli referentes al campo del gobierno y orden sociopolítico hay nueve en 
este libro. Confirma ello la importancia de este segundo tipo de variante temática en esas 
pláticas. Las primeras de ellas son a modo de salutaciones “de un señor principal a un 
cacique” y “de una señora principal a otra”, con sus respectivas respuestas. Tres 
huehuehtlahtolli sobre asuntos tocantes al buen gobierno se incluyen luego. Proceden — 
según se hace notar— de Tezcoco, Tlaxcala y Tepeyacac (Tepeaca, en Puebla). 
Finalmente versan también sobre esta temática las pláticas que se describen como “para 
los principales, alcaldes y regidores, después de su elección” y “razonamiento de un 
principal a otro [...] en que le pide lo consuele de algún desastre que le haya sucedido”. 
En la que, según se enuncia en el título, se dirige supuestamente a alcaldes y regidores, 
en realidad se habla de la elección de miembros de la in tecuhyotl, in pillotl (el conjunto 
de los señores, los de linaje) para cargos de gobierno al modo antiguo. 

En categoría diferente se sitúa el único texto dirigido a una persona que practica una 
determinada profesión. Es una “plática de cómo ha de curar el médico y consolar al 
enfermo”. Como ya se dijo, en el más amplio conjunto de los huehuehtlahtolli reunidos 
por fray Bernardino de Sahagún, existen varios que pueden parangonarse con éste, entre 
ellos los destinados a expertos en otras profesiones como las parteras, los artesanos y los 
mercaderes. En el caso del que aquí se incluye, tras aludir a lo que es su profesión de 
médico, se le señalan cuatro puntos que habrán de normar su actuación. Dichos puntos 
conllevan a todas luces la influencia cristiana, incorporada por el misionero a la “antigua 
palabra”. 

El primero señala la obligación del médico de exhortar al enfermo a hacer oración a 
Dios. Una idea medieval aflora: por haber pecado es tal vez que ha sobrevenido la 
enfermedad. Por tanto, hay que hacer súplicas al Señor Nuestro. 

El segundo punto hace referencia directa a la necesidad que tiene el enfermo de 
acudir a la confesión. Quien oculta sus pecados no sanará. 

El punto tercero es una imagen, también medieval, de lo que ocurre en la muerte y 
debe ser comunicado al enfermo: los demonios están en acecho y, por ello, hay que rogar 
a Dios envíe a sus ángeles para que éstos libren al alma del que muere y la lleven al 
cielo. 
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El último punto es una reflexión. Quien conozca todo lo anterior “ya no habrá de 
desmayar”, puesto que, bien sea que recupere la salud o muera, encontrará la paz de su 
alma. 

Así como en este huehuehtlahtolli dirigido a los titicih o médicos hay un gran número 
de conceptos cristianos, lo mismo ocurre de manera del todo directa en los otros que 
vienen a constituir las elaboraciones debidas ya a los frailes. En el libro de fray Juan 
Baptista aparecen dichos textos al final del mismo. Dos pláticas —una “para los que 
andan a la escuela o se doctrinan con los religiosos” y otra “a los mesmos en que se les 
amonesta la integridad y pureza de la Fe”— aparecen antes del huehuehtlahtolli dirigido 
a los médicos. Otras tres pláticas, de tema también cristianizante, se incluyen como las 
últimas del libro: “en que se declara cuán gran cosa es el Cristianismo”; “el gran bien 
que alcanza el hombre por el Sancto Baptismo” y “el gran provecho y fructo de la pasión 
y muerte de nuestro Redemptor Jesu Christo”. 

De gran interés es atender a la forma como se adaptaron en los textos que integran 
esta categoría de “huehuehtlahtolli cristianizantes", las metáforas y otras expresiones del 
género de la “antigua palabra”, para transmitir ahora conceptos a veces muy complejos 
de una religión muy diferente a la que antes imperaba en Mesoamérica. Este campo de 
indagación permanece abierto a la investigación. Debe notarse además la pervivencia en 
tales nuevas pláticas de vocablos con connotaciones claramente prehispánicas pero 
empleados para significar ideas o realidades propias de la religión cristiana y de la 
cultura española. Citaré algunos ejemplos de esto. Hablando de la situación en que 
estaban los que no habían recibido el bautismo se dice: 


In ayamo mopan mochihua in nequatequiliztli, titlacauh, timacehual ticatca in tzitzimitl Satanás... 


[Cuando aún no se hacía en ti el mojamiento de la cabeza (el bautismo), estabas sometido, eras vasallo 
del tzitzimitl (ser nocturno que causaba gran temor), Satanás... ] 


Y reafirmando la importancia del bautismo, se dice de aquellos que morían sin 
haberlo recibido que 


Auh intla otimiquin in ihquac ayamo timoquaatequia, can omitzhuicazquia in diablo in umpa Mictlan... 


[Y si murieras cuando todavía no habías sido bautizado, allá te llevaría el diablo, al Mictlan...] 


Aquí obviamente se está equiparando al infierno con el Mictlan, “lugar de los 
muertos”, donde imperaban Mictlanteuctli, Mictlancihuatl, “Señor y Señora” en la 
región del inframundo, a donde marchaban, pasando a través de varias pruebas, todos los 
que fenecían de muerte natural. 


Con estas pláticas de temática cristiana concluye el conjunto de los veintinueve 
huehuehtlahtolli que integran el libro que dispuso fray Juan Baptista para ser impreso. 
Cabe añadir que, en el caso de ocho de tales textos, incluyó “en la lengua”, es decir en 
romance castellano, las versiones resumidas que de ellos había preparado Andrés de 
Olmos con el criterio al que ya aludimos, es decir “sacando sentido de sentido y no 
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palabra de palabra”. Distinta forma de traducción es, en cambio, la nueva que, tras la 
reproducción facsimilar, se ofrece asimismo en la presente edición. Buscando la mazima 
fidelidad al sentido de la expresión en náhuatl, quien la ha preparado, el profesor Librado 
Silva, lejos de hacer resumen alguno, refleja en castellano, hasta donde le ha sido 
posible, las metáforas, paralelismos y, en una palabra, la extraordinaria riqueza del 
simbolismo y la significación plena de estos huehuehtlahtolli. A tal universo de símbolos 
y sentidos importa hacer alguna referencia antes ya de invitar al lector a acercarse al 
texto náhuatl de estos testimonios de la “antigua palabra”, a su traducción castellana, o a 
ambas cosas. 


EL UNIVERSO DE SÍMBOLOS Y SIGNIFICACIONES DE ESTOS 
HUEHUEHTLAHTOLLI 


Al describir las principales variantes que existen dentro del género de expresión de los 
huehuehtlahtolli, hemos visto ya cuáles son los temas que en ellos afloran con mayor 
frecuencia. Contemplando ahora, desde otra perspectiva, lo que llamaré el universo de 
símbolos y significaciones, del que —en relación con los temas descritos— son 
portadores estos textos, puede afirmarse que en ellos tenemos la mejor suma de 
testimonios sobre los ideales y creencias en función de los cuales estructuraban su 
existencia los nahuas. 

Así, la persona, “el rostro, el corazón” de los humanos, desde su infancia hasta su 
muerte, se nos va mostrando en su intimidad, en su entorno social, y en su vinculación 
omnipresente con la divinidad, como lo que era y se quería que fuera. Seres preciosos 
son los hijos e hijas. Sus padres los valoran como plumas del ave quetzal, jades, ajorcas 
finas. Han sido colocados en el seno de la madre porque el Señor Nuestro, Dador de la 
vida, “los forjó, les insufló su aliento, los introdujo allí con su propio destino”. Son 
macehualtin, “merecidos” por obra de la acción divina. Y lo que tal vez no tomaron en 
cuenta algunos de los frailes que tanto ponderaron el valor de estos textos, es que al 
hacerse en ellos referencia al carácter humano de macehualtin, “merecidos”, la sabiduría 
antigua estaba evocando un sacrificio primordial de los dioses. Ese sacrificio había 
tenido lugar en una Teotihuacan anterior a la que existió luego en la tierra. Allí, para 
restaurar a los seres humanos, los dioses hicieron merecimiento (tlamacehuah), sacrificio 
de sangre (Otopan tlamaceuhqueh in teteoh, según se expresa en el Códice Florentino, 
libro VII, cap. 11). Por eso, los poseedores de rostro y corazón, los hombres y mujeres, 
somos hoy todos macehualtin, “merecidos”. Nuestro destino y obligación es pagar a los 
dioses, “haciendo merecimiento” con nuestros sacrificios. 

En los huehuehtlahtolli de tradición prehispánica aflora muchas veces este concepto, 
y aun en aquellos que luego compusieron los frailes con propósitos de evangelización 
siguieron usándose expresiones como ésta: ca zan nohuian itech oticmaceuhque, que 
significa “porque, por todas partes, sólo de Él hemos hecho merecimiento”. Como es de 
suponerse, en el empleo que de tal concepto hizo en este caso el misionero, lo interpretó 
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en el sentido de que hemos recibido la misericordia y el favor de Dios. 


Un universo en el que la divinidad todo lo gobierna, de acuerdo con los tonalli o 
destinos que permean cuanto existe, es el trasfondo, el escenario cósmico en función del 
cual se desarrolla la expresión de la antigua palabra. En los huehuehtlahtolli se habla de 
topan, in ilhuicac, “lo que está por encima de nosotros, en los cielos” y asimismo de 
Mictlan, “la región de los muertos”, el infra-mundo. En contraste con esos ambitos de 
misterio, están tlalticpac y tlalticpacayotl, “lo que se halla sobre la tierra” y “lo que es 
terrenal”. Si poco puede saber el hombre acerca de “lo que nos sobrepasa, la región de 
los muertos”, en cambio ante él se presentan las cosas terrestres. Su comportamiento con 
ellas puede alterar su propio destino. 

Así a la jovencita le repite su madre que esté siempre vigilante y ocupada en aquellos 
quehaceres que corresponden a su condición de mujer. Y tanto a ella como al muchacho 
se les hacen ver los peligros que hay en la tierra, de modo particular lo que se designa 
muchas veces con la palabra tlalticpacayotl, “aquello que es terrenal”, entendido como 
lo perteneciente al sexo. Éste puede ser fuente de alegría y placer pero también ocasión 
de miserias, enfermedades y muerte. 

Inescrutable es Tloqueh Nahuaqueh, “El Dueño del cerca y del junto”. Es 
Ipalnemoani, “Dador de la vida”, pero también Yohualli, Ehecatl, “Noche, Viento”. Por 
una parte se repite que es in Tonan, in Totah, “Nuestra Madre, Nuestro Padre”, pero por 
otra se habla de su cólera que lo lleva a arrojar “la piedra y el palo”, el castigo sobre 
aquellos que a sí mismos, yendo por caminos equivocados, se han despeñado en un gran 
barranco. 

Ser precioso es en su origen el hombre pero también, por descuidar su destino, su 
merecimiento, puede tornarse en verdad adverso. Y en el caso de los que son gente de 
linaje —pipiltin—, la caída será mucho más grave. Ellos y ellas han de tener siempre 
presentes los libros de pinturas, donde están el dechado, el modelo, la tinta roja, la 
sabiduría. Y otro tanto deben hacer los que gobiernan. Su inspiración para ejercer sus 
cargos proviene “del aliento, la palabra del Señor Nuestro”. También corresponden a 
ellos un destino y un merecimiento. Son madre y padre del pueblo. Por eso fueron 
escogidos para ocupar el sitial y la estera. 

Como producciones de gran valor literario los huehuehtlahtolli han sido objeto de 
estudio, entre otros por Ángel María Garibay en su ya citada y clásica Historia de la 
literatura náhuatl (1954, ID. Remitiendo a dicha obra a quienes quieran atender de modo 
especial al aspecto literario de esos textos, cabe al menos poner de relieve algunos de los 
rasgos y elementos que les confieren carácter inconfundible. Entre ellos sobresalen sus 
múltiples metáforas y símbolos de raíz indígena; la abundancia de expresiones paralelas, 
dotadas de un cierto ritmo; un tono de honda finura espiritual y a la vez recurrente 
empleo de formas reverenciales; en suma, exposición ponderada de la antigua sabiduría 
transmitida siempre con la natural elocuencia del hombre náhuatl. 

Todo este rico universo de ideas, expresado en un lenguaje henchido de metáforas, 
“antigua palabra”, noble y pulida, al ser conocido por algunos frailes como Andrés de 
Olmos, Bartolomé de las Casas, Bernardino de Sahagún y Juan Baptista, comenzó a ser 
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objeto de nuevas formas de valoración y aprecio. Tan llenas de sabiduría les parecieron 
estas pláticas que decidieron no sólo conservarlas como testimonio digno de recordación 
de la antigua cultura sino que quisieron aprovecharlas, introduciendo en ellas —según ya 
vimos— algunos cambios de palabras y determinadas interpolaciones. Con tales 
modificaciones los huehuehtlahtolli se convirtieron en instrumento valioso para la 
cristianización de aquellos mismos que, como herencia preciosa, los habían conservado 
y transmitido. 

El pequeño libro —del que sólo dos ejemplares se conservaban— vuelve a estar en 
las manos de muchos. El mensaje que aporta es testimonio de la sabiduría de 
Mesoamérica. Por obra de los frailes, es también perceptible en él la huella del 
Encuentro de Dos Mundos. El rescate se consuma con una nueva transcripción del texto 
en náhuatl y su primera versión completa al castellano. La antigua palabra, con raíces en 
la Toltecáyotl, el legado de los toltecas, perdura así a través de muchos siglos. Quien la 
acerca al México de hoy, Librado Silva, miembro del Seminario de Cultura Náhuatl en la 
Universidad Nacional, da a su vez testimonio de la vitalidad perdurable del idioma en 
que esos textos se expresan: el náhuatl es su lengua materna. 

Y no resta ya sino invitar, al modo de los nahuas, a acercarse a esas antiguas palabras 
para disfrutarlas y enriquecerse con ellas: 


xic-hualmocaquitican [...] ihuan oc xommocuiltonocan in ica tlamacehualizitli, in ihiyotzin, in tlahtoltzin 
cenca cualli, cenca mahuiztic. 


Venid a escuchar |...) y todavía enriquecéos, con lo que es merecimiento, el aliento, la palabra, muy 
buena, maravillosa. 


El mensaje perdura. Es gruesa tea que alumbra y no ahüma. El señor Nezahualcóyotl 
y su hijo Nezahualpilli supieron acerca de estas palabras. Y ellas u otras muy semejantes 
fueron también escuchadas por Motecuhzoma y Cuauhtémoc. Son en primer término 
herencia de quienes han brotado en tierras mexicanas. Literatura y sabiduría son 
asimismo legado que se abre para los hombres de los cuatro cuadrantes del mundo. 
Forman ya parte de las literaturas clásicas de todos los tiempos.* 


MIGUEL LEÓN-PORTILLA 
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* Puede recordarse que la primera edición de esta obra, con un tiro de 1 000 ejemplares, apareció en 1988. 
Tres años después, en 1991, el Fondo de Cultura Económica y la Secretaría de Educación Pública la reeditaron 
con un tiraje de 630 000 ejemplares. La obra volvió a aparecer en 1998. Las referencias bibliográficas de las obras 
aquí citadas aparecen al final del presente libro. 
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IL REPRODUCCIÓN FACSIMILAR DEL LIBRO DE 
LOS HUEHUEHTLAHTOLLI 


Nota: Dado que a los dos únicos ejemplares que se conservan del libro de los 
Huehuehtlahtolli les falta la portada, la que aquí aparece es resultado de una 
reconstrucción. Como modelo se tomaron las portadas, muy semejantes entre si, de 
otros libros de fray Juan Baptista. Se imitaron también los tipos de letras empleadas 
por el mismo impresor Melchor Ocharte. El título reproduce el que se registra en las 
aprobaciones de la obra, incluidas en las páginas preliminares de ella. 


HVEHVETLAHTOLLTI. 


YT Que contiene laf plática? que lo$ padres 
y madres hicieron a $us hijos, y lo* 
Señores a $uf uafallos, todas (lcnas de 
doctrina moral y política. 

Y Recogido enmendado y acrecentado por 
el Padre Fray loan Baptista de la orden 
del Scraphico Padre Sanct Erancifeo. 


N Con Prinilezi, — 
Y En Mexico,Encl Contento de Sanétiago 
Tlatilulco,Por M. Ocharte. año 1609. 
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Nota: el texto en esta página falta en los dos únicos eJemplares que se conservan. 


Loya Provifor delos Indios dest.e Ar. 
codiipadolo viríTe y exa:ainaffs, yse 
inzormallede fu veilidad, 7 auiendolo 
vifto y cxaminado, declaró fer muy pro 
u>zkofo y necellario,para lo que íe prerë 
d^: po; eltar en modo períclo y conue- 
nizate para fu buena intelligercia: fin te- 
ner cola que contradiga à nueltra Religi 
onChri(tiana, y que (e deue imprimir- 
Por tanto por la prefente doy licenciaal 
dicho Fray Ioan Baptifta, paraque libre. 
mente pueda hazer imprimir cidicho Li- 
bro intitulado Huzhuertahtolli : eligiendo 
para el efc&to al Impzzífor quele parecie 
re. El qual(y nootro alguno) lo pueda im 
primir,finque primero preceda licencia 
fuya. Cuya emprenta goze portismpo 
te diez años. Y con que el primero que fe 
imprimicre (e tray ga an:emi,para que fe 
vea, Nelta conforme al Original: Y guar- 
deentodo la Pregmaticade! Reyno. Y 
con efto mando que no fe lo impida Iufti 
ci2,ni perfona alguna.F2cho ca Mexico, 
Ar, dias del mes de Julio, año iéoc. 
Y ElConde Ze Mouteircy. 
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iL Do&or Don Ion 


` 


no enla SanttaY glefia 
de Mexico, Gouerna- 
lor en ella y en todo 
u Arcobifpado, por 
| Do&or DonAlonío 
Fernandez de Bonilla 
Arcobifpo del dicho Arccbifpado, del 
Cófejo de (uMae(tad,&c.Porla prefete 
doy licécia paĝ fe pueda imprimir vnli. 
broenlengua Mexicana, que el Padre F. 
doz Bapti(ta delaOrd de S-Fricifco Lec 
tor deTheologia, y Guardiá de Sáctiapo 
Tlatjlulco de eta Ciudad de Mexico ha 
emendado, y acreícátado,intitulado,Hue 
huedabtolli:por quito por mi midado: fe 
ha vifto y examinado : y fe halla fer vzit 
è prouechofo para losNaturales : y no te, 
ner cofa Gcontradiga a nía Sanéta Fee 
Catholica. Fecha en Mexico a 26, de No 
uiembre,de 1599, años.. 
M. Don Iuan de Serantes, 
Por mandado del Gouernador, 
Joan de Cardenas, 


A Oso 
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rida, y Philippinas, 8cc.* Al Padre Fray 
loanBaptifta Le&or de Theologia dela 
Provincia del Santo Evangelio, Guardi 
an de nueftroCorcusr:o de Sanétiago' T]a, 
tilulco,Galud y paz fempi:erna.Por cuan» 
to. V. R.con grandi(simo cuydado y dili 
gencia ha recogido,cmendadc,y acrefcë 
tado vn Libro que en lengua Mexicana 
fe intitula Huehuetlahtoili, que (on las Pia 
ticas antiguas de las buenas coftumbres y 
crianca delos niños, mancebos y donzel- 
las nobles delos Naturales. El qual dicho 
Libro a(si por mi manda” o,como por có 
milsion del Ordinario del Arcobifpade 
de Mexico efta vito yexamizado, y las 
approbaciones que fe han dado dizen fe- 
rà de mucha vtilidad y prouccho po 
refor- 
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reforinaclón delascoficinbtes, y buezz 
crianza de los Naturales.Por tanto fauo-. 
tcfciendo al piadofo zelo, y religiofos 
uzbajosd: V.R. concedo licencia, para: 
que teniendola del Illuftri(s1mo Señor Vi 
forrcy de elta Nueva Efpa?a, pueda im; 
primir à imprima el dicho Libro : y fien- 
d> neceífario para mayor merito fe lo 
mido a V.R. en virtud del Spirit Sitto, 
Dada en nueítro Conuento fobre dicho 
de Santtiago Tlatilulco, à nueue de Di- 
ziembre,de mil y quinientos y nóuenta. y 
núcue años. Firmada de mimano,. y (el. 
tada con el fellomayor de mi Officio. 


Fray Pedro de Pila, 
ComuifarioGeneral. 
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'A?PROBACICN DEL DOCTOR 
F raxcifto de Loya, Pronifor de los Naturales de 
efle Argobifpado. 
DOr commifsion del llluftrifsiroSeñor 
A Conde de Monterrey Vilorrey defta 
Nueua Efpafia,vi y examirie efteliBro in 
titulado Huehuetla hrolli, que fon las Pla» 
ticas de que antiguamente v[auan los la: 
dios delta nueua Efpaña,que'es el masele 
gante eftilo de fulenguaje, y que agora 
el Padre Fray Ioan Baptifta Religiolo y 
Le&or de Theologia, de la Orden del 
Señor S. Francifco, y Guardian de Tla- 
tilulco, có mucha erudicion a aFadido y 
puefto colas nueuas importantes y nece 
farias,en modo muy perfc&to y conueni- 
ente para (u buena inteligencia, fintener 
cofa que contradiga a nuefiza Religion 
Chriftiana: antes los naturales puec¿ fer 
enfeñados en Chriftiandad, y virtedi y 
alsientiendo (era de viilidad y aprove- 
chamienio para cllos,(cimprima. En Me 
xicoa quinze de Margo, de mil y feys- 
cientos años. 
El Dolor Francifco de Loya. 


Nota: el texto en esta página falta en los dos únicos ejemplares que se conservan. 


34 


APPROBACION DEL. PADRE JO- 

ande Touar, Religiofo dela Compañia 

de lefus. 

Or Commifsion del Señor Dotor Dó 

loan de Seruantes Arcediano de la 
Carhedal delte Arcobiípado de Mexico 
y Gouernador del, vi y examine las Pla» 
ticas antiguas en lengua Mexicana, que 
el Padre Maeftro Fray Ioan BaptiftaLec 
tor de Theologia enla Orden de S. Fran. 
ciíco, recogio, emedo,y acreícento,con 
mucha Doftrina y vtilidad, porque de 
mas de auerlas reduzido a las coftumbres 
Chriítianas que los Indios deuen tener, 
anfienla educacion dela juuentud,como 
enla buena direcció en (us eftados,eftan. 
tácoformes a (ü natural, y propriedad de 
lenguaje, que por la fimilitud (erá mu 
bič recebidas y apetecidas dellos. Y afsi 
redídari muchoferuicio a Dios nueftió 
Señor,de que (e imprima. En efte Colle. 
gio dela Compañia de Jefus de Tepotzo- 
tlan,a veynte y quatrode Nouiembre, de 
mil y quinientos y nouéta y nueue años, 

Loan de Touar, 
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APPROBACION DEL PADRE F: 
Erancifco de Solis, Predicador dela Orden de nfo 
Padre S. Francifco. 


por mandado de nueítro Padre Fray 
Pedro de Pila Commiffatio General 
delta nueva Efpafía.&c. viefte Libro de 
las Platicas antiguas que enlengua Mexi- 
cana fe intitula Huehuetlahtolli, que el P. 
Fray Ioan Baptifta, Guardian del Conue 
so de Tlatilulco, y Le&or de Theologia, 
ha recogido, emendado y acrelcentado 
con grande auifo y diligencia. Y me pare 
cé que de mas dela propriedad y elegan- 
ciade la lengua,fera de mucha vrilid: <-> 
gero para la reformacion delas .._ 
umbres, y buena críanca delos Narura 
les, y ati relultará en feruicio de Dios d 
fe imprima y publique. En efte Conuer- 
ta de Tetzcuco, a feys de Noviembre de 
mil y quinientos y nouéta y nueue años. 


Fray Francifco de Solis, 
E SUL LO 
z SALA ' DE 
i SS e , ed 
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PROLOGO DEDICATORIO 
AL :LICENCIADO: ANTONIO M AL: 
dorado, del Confejo del Rey.meftro Señor, y fu 
Oydor ech: Real Audiencia,que y T 
en la Cuidad de Mexico, 


L cuydádo delos $3c 
JA ftos(Señor)fue dexar 
a fus hijos nofolo he 
NS redados ¿la guarda 


Z Jela Ley: de Dios, 
QU. jbediencia de fusa: 
ios. madamientosy 
más tambien tan 'acoftumbrados y y ke 
chos a ella,que por ningun fucceffo(ni, 
aun con perdida dc la vidajíe apaztaf- 
fen della. El Sando Tobias a. corfcjz 
dó a fu hijo lc dizc,enel Cap. 4. Ou 
nibus autem diebus vite tue in mente” 
habeto Deum : & cauc ne aliquando. 
peccato. confentias, & pretermitroo 


precepta Dei noflri. Porque es tanto 
lo 


El 
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lo que importa'ċriar a los niños ecl 
temor y amor de nueftro Señor,que la 
fortaleza y conftancia de aquel gran 
Varon claro efpejo de Sá&idad y hon 
rada vejez Eleazaro(de quien fe haze 
mencion enel lib, delos Machabeos)la 
atribuye el Spiritu San&o(entre otras 
cofas) ala buena y virtuofa niñez en 
que fue criado conforme alas Leyes 
Diuinas. Pues boluiendo los ojos a 
ella, refpondio valerofamente, que 
mas queria morir defpedacado q que- 
brantarla.Conlo qual perdiendo la vi 
datemporal,ganó la eterna,refpondio 
alo que prometian fus canas, quedó 
gloriofo entre los fuyos,admiráble en 
trelos eftrafios, y perpetuo exemplo 
de fortaleza y San&idad: Y enel Capi. 
2. deTobias dize la Diuina Scriptura. 
Hanc autem tentationem ideo permif 
fitDominus euenire illi,vt pofteris da 
retur 
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rctur exemplum patientig eius; Det 
& fanĝi lob.Nam cum ab infantia fua 
femper Deum timuerit, & mandata 
eius cultodieric,non eft cotriftatus có- 
tra Dominum quàd plaga cecitatis e- 
uenerit ei: fed imníobilis in Dei timo 
re permanfit,agens gratias Deo omni 
bus diebus vite fug. Donde claramen- 
ce da a entendcr^quanto le valio la 
buena criança enel temor de Diosdef 
de fu niñez, para lleuar con paciencia 
los trabajosy aduerlidades delta vida. 
Una hija tenia 'Helcias llamada Su- 
fanna, la qual inftruyo en fus prime- 
ros años(como verdadero fraelita) i- 
poniendola en temor de Dios,reueren 
cia delos Sandos mandamientos, y en 
guardar toda honeftidad.Valiole tan- 
to efta buena criança de fus Padres, d 
aconteciendole defpues (fendo caía: 
da)vn peligro, que a otras muchas hi- 


ziera 
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zicta eftropeçar,la valetofa Señors fe 
huuo tambien encl, que fue defpues 
gloria de fus padres, honra de fu ma 
rido, y exemplo perpetuode buenas 
caladas. Y elte escl frutto de viia ni- 
ñez bien eníeíiada, que en ella fe labra 
(como en oro de íubidos quilates) 
qualquier figura con mucha facili- 
dal. Eftohaze la criança de los pri- 
meros años. Confiderando pues yò 
(Xpiano Leítor)por vna parte la po- 
ca crianca,refpe&o y miramiento,bar 
baridad encl hablar,y poca policia de 
los Indios moguelos defte tiempo, y 
por otra parte la mucha crianga,vrba 
nidad,reípc&o,cortefiz, buen termino 
y elegancia cnel hablar de los Indios 
vicjos: y hallandome con algunas pla 
ticas que los Indios antiguos hazian š 
Jus hijos y hijas, parefciome facarlas 
a luz,paraque en ellas vieffen los hom 

bres 
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tegmas y dichos graciofos con tanta 
arre y elegácia como qualquiera otre 
lengua. 

(En lo que toca y pertenefce al arte 
militarbien experimentaron los Ef 
pañoles fu gran wes y vigor,y fi no 
fuera con el ayuda y fauor dela glorio 
fifsima y loberana Virgen Maria,Ma 
dre de Dios y Señora nueftra,y del bie 
auenturado Sandiago Patron de Ef- 
paña que les focorrierón fauorecieron 
y ayudaron en los confliBos y trances 
mas peligrofos, no ay duda fi no que 
todos fueran deftruydos y perecieran. 
Y aun en los tiempos prefentes fe pue 
denbarruntat algo de lo que fue por 
los mitotes dangas,o coros,que.aun en 
elte tiempo vfan los Naturales.: Por 
que,que otra cofa fon losbayles y mp 
totes que eftos hazen en fus Fieflas, fi 
no vna do&rina militar, en que fe ex- 


ercitauan para fus guerras? Verdad 
A es 
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es que con ellos honrauan a fus Dio- 
fes cn fus Templos y Fieftas, y ellos 
fe alegrauan y regozijauan ; maslo 
principal era induftriarfe y exercitar 
fe enla milicia.Porque todos aquellos 
bayles,en los quales,rodos ygualmen- 
te echan cl paífo,todos y gualmente al 
gan el braco;todos ygualmére flechan 
el arco, todos ygualmente hazen fu 
buelta,todos ygualmente paran,todos 
y gualmente bucluen a tras, y todos a 
vna tornan a proceder en fu camino, 
no es otra cola fino enfayarfe enel mo 
do que han de tener enel pelear con 
gran concierto, y feguir el dittamen 
del arambor o caxa enel exercicio del 
pelear. 

€ Quando fe auia de elegir Rey o 
Señor en Mexico, o en qualquier otro 
Reyno, o Señorio en toda efta Nueua 
Efpaña. Iuntauáfe en las cafas Reales; 
mii los Confules y gente noble,y pa 
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ficiales de los officios publicos y los 
Summos Sacerdotes, y los ancianos mi 
niftros y officiales de Templo:los qua 
les todos juntos conferian fobre quien 
fe eligeria por Señor, o Key, quien te- 
nia las partes neceffarias para regir. 

Elmas antiguo delos confules propo- 
nia las condiciones que deuian mirar 
enel que auia de fer eleĝo : que fueffe 
fuerte, ofado, y belicofo, y que no be- 
uieffe vino,ni jamas fc vuieffe embor 
rachado có ningun genero de breuaje: 
que fueffe fabio y diferero,bien criado 
afable, amorofo, que oyeffe de buena 
voluntad alos que le quifieffen hablar. 
Oydas eftas condiciones conferian to- 
dos, Y nombrauan al que les parefcia 
fer tal: y cali fiempre elegiama alguno 
delos quatro confules, en efpecial 

alguno dellos con tener las condicio» 
nesneceffarias, era hermano o muy 


pariente del muerto. 
A > (.He: 
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€ Hechala ele&ion;y paffadosqua 
tro dias en que el elegido fe exercita 
ua en adosde ayuno, oraciones y peni 
tencia: para alcançar delos Diofes den 
del gouterno,lleuananle a las cafas re- 
ales, viftianle de las veftiduras reales, 
poniaale en fu trono, con gran apara- 
to : y vno de los Sacerdotes mayores 
haziale vna platica, o aréga muy féti- 
diy muy elegáte: llena de muchos aui 
fos muy morales, y muy al propofito: 
El primero auifo que le daua era en- 
cargarle muy encarecidamente ¿con 
gran deuocion y humildad fe llegalTe 
al fupremo Dios invifible, y que efta 
en todo lugar,con muchas lagrimas y 
fofpiros,oraciones,y ayunos : deman. 
dádole fu ayuda y focorro,para poder 
hazer fu officio muy a fu feruicio,y fe 
gun fu beneplacito. El fegundo auifo 
que le daua era, que fe diefle prompto 
y facil a oyr las quexas, trabajos, y a- 
gra- 
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grauios de la gente pobre y baxa : y a 
oyr con gran foporració y con mucha 
attenció fus relaciones y quexas muy 
por entero, y a examinar fus agraul- 
os: y Q en efto confideraffe que tenia 
las vezes,de ees efta en Co lu- 
ar, cuyo repofo, fofiego, ygualdad, 
ian E y hana ali de wadi 
como de palabras auia de reluzir en 
fu perfona,en fus palabras, y en fu fem 
blante. Lo tercero de Gle auifaua eta: 
que fe guardaffe de tener accepcion de 
perfonas,en acceptar a algunos por ra 
zon de algun affe&ion,o parentefco o 
intereffe,o propria vtilidad: ni de mof 
trar alguna defgracia,o rigor,o defde, 
o falta de clemécia, a aquellos á por al 
guna via feles vuieffen moltrado me 
nos fubje&os,o menos beneuolos.y fa 
uorables antes,o defpues de fu dei io, 
y que confideraffe que el poder y alte- 


Za que tenia, era para exccutar reĝi- 
A 3 tud 
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tud y jufticia : fegun que lo demanda 
la no variable rectitud, y ygualdad, de 
quien auia reíccbido el poder y juridi- 
cion que tenia, fin q aquel poder o al- 
teza le cau(affe alguna altiucz o defe. 
boltura de obras o palabras,menos có 
pafadas o menos proporcionadas:¿ de 
moftraffe alguna defgracia,o defamor 
pa có vnos d pa có otros, dcfuiandofe 
de la re&itud y ygualdad,¿ los negoci 
os prefentes demandauan. Lo quarto, 
leauifaua q fe guardaffe tomar cont€- 
to de fu perfona,y habilidad;y pefar q 
por fu merecimiento ha fido pucfto en 
la dignidad en Q eftà: y có cfta confide 
racion guiado.tome atreutmiCto para 
mal tratar a alguno y desfauorcfcer a 
otros,y tomar lo agenoa otros, confi- 
derando la potecia y dignidad -n que 
efta pucfto: viedofe de pequeño hecho 
grande,y de pobre hechorico: y repu- 
tando cfto a losproprios merecimien 
tos. 
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tos.O feñor nfo,y Rey nfo (dezia) no 
permita Dios q vegays ata gran def- 
peñadero, porjficpre os efta mirado 
vías obras : y como es podcrofo y ha- 
ze todo lo q quicre, fegu (u infinita Ji- 
bertad: nos tiene a rodos como enla 
palma de la mano mirandonos, y con 
liderando ntos caminos : y riédole de 
nfos defuios yniñerias.Difsimula por 
algun tpo, pero no dexara de caftigar 
vios dcícuydos: demanera ga nofo- 
tros nos priue del bié d nos a dado,en 
auer nos dadoa vía real perfona dig- 
na de grade cftimació : y de aquia po- 
cos dias nofotros nos veamos huerfa- 
nos de vn tal padre : y vía Alteza fe 
vea derrocado, abatido, confundido, y 
auergoncado en baxeza, y menofpre- 
cio de grande afliGion y trifteza.Por- 
que nto Señor Dios no tiene falta de a 
migos,perfonas de gran valor, gia fa- 
ber,y de gran confianca:aquien podra 

A A en- 
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encomendar efta dignidad, y pcneros 
a vn rincon,dandola a alguno de fusa 
migos y elcogidos có quie fe comuni- 
ca cada dia. Y auiendole encargado co 
muy encarecidas palabras la dolia 
ala Diuina Mageftad,demádandole ca 
da día con mucha inftácia y perfeue- 
rácia fu ayuda y focorro pa hazer fu 
officio fegú fu diuino beneplacito y or 
denacion.ponia fin a fu oracion. Efte 
era el modo que tenian en fus elettio- 
nes y los buenos y fanos confejos q da 
uà a fus gouernadores, confiderádo co 
mo filo vuieranleydo enla fcriptura 
Diuina,que el bué gouierno del princi 
pe confifte principalmére en honrar y 
feruir a Dios co que fe perpetuan los 
Reynos. Y lo fegudo en el bué trato y 
conferuació de los plcbeyos y pobres. 
Y no ay duda G fi efte modo de proce» 
der f&'guardara en todas las Republi- 
cas Chriftianas tuuierá otro talle y o- 

tra 
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tra medra,afsi en lo fpiritual como en 
lo temporal, bien diferente de la que 

por nueftros peccados vemos. 
€ Y porá cõliderauã lo mucho que 
importa ala Republica,la buena criaga 
y educació delos niños(defde fu tierna 
edad)era increyble la diligécia y fol:- 
citud d en efto ponia. Yabi todos ios 
Indios deftaNueua Efpaña vfauá pro- 
meter a fus hijos y hijas vna de dos 
Religiones d ellos teniá de tpos muya 
tiguos, donde auia Maeftros muy ex- 
pertos y dicítros enla criança delos 
mocuclos y mancebos.: y matronas 
muy expertas y dieftras que criauan 
alas niñas y mogas con gráde guarda, 
y las enfeñauan e induftriauan enel 
conocimiento y culto de los Diofes y 
en otras cofas mugeriles, en efpecial 
enel officio departear yde baptizar có 
muchas ceremonias alos que nacian: 
vna vez luego en naciédo la criatura 
As y otra 
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y otra vez encl figno mas profpero d 
caya en los treze dias de fu nacimien- 
to.Tambienlas induftriauan en las co 
fas de los cafami€tos, delos quales Dë 
pre las mugeres fueron miniftras y ca 
famenteras,y lo fon oy en dia: y como 
auian de feruir a fus maridos, no folo 
adminiftrandoles el fuftento en lo ne- 
ceffario y preciffo: mas avn tábien có 
mucho regalo y curiofidad: aduirtien 
do quanto importa al hóbre trabajado 
y cálado el affco y regalo dela muger. 
Indultriauálas tabien enel conocimié 
to delas yeruas afsi medicinales co- 
mo nociuas, y en otras cofas muchas 
y muy particulares,que por'euitar pro 

ixidad fe dexã.De las quales fi lasmu 
geres Efpatiolas deftos tpos tuuieran 
mediano cuydado,fus cafas fueran me 
jor regidas, fus hijos mas bien do&ri- 
nados, y fus maridos mas regalados, y 
menos moleftados «o infinidad de gaf 


tos 
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tosimpertinentes,que con ellas hazé: 
con que muchos infiernan fu anima, y 
alas vezes antes defto pierden fu cre 
dito y honra, y dexan muchos huerfa 
nos y viudas en los Hofpitales. 

Por efto fe entendera, que los Indios 
antiguos tenian mucha policia en fu 
gouierno,y alcangauan mucho de mo» 
ralidad. 
€ Pefando pues aqui dedicaria feme 
jante obra,por quien ella fuelle ampa- 
rada y fauorecida, luego me occurrio 
V.M. ala memoria,aquien la embio y 
dedico, paraque faliendo (como fale)a 
viftas de tantos, viendola amparada 
con la fobra de tal Prote&or, los cuer 
dos fuppliran las faltas q enella huuie 
re; y los perfeguidores de ee pe 
nes honeftas temeran acorneterle, por 
no offender la suthoridad de V. M Dn 
lo dicho, fon muchos los titulos que 
para efto ay.El principal la gran deuo 

cion, 
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cion,amor,y beneuolencia con áV.M. 
ama nto eftado y Orden, y fauorefce 
fus caufas,y las miasen particular,de 
que me hallo obligado. Y lo fegundo, 
las muchas gracias con que nfoSeñor 
doto a V. M. (firuiendo a fu Rey mu- 
chos años ha enlas placas de Alcalde 
de Corte,y Oydor de fu Audiencia Re 
alenefta Nueua Efpaña, y partes de la 
Nueua Galicia)particularmete la bue- 
na expediente en los negocios, la ma- 
dureza en los confejos,la puntualidad 
y memoria en loque trata,y la jufticia 
y reĝitud que ygualmente con todos 
guarda. Y aunque efto es afsi : no dexa 
re de loar en V. M. como acude a las 
caufasde los pobres y menefterofos 
con mas voluntad y amor que a Jas de 
Ios poderofos y ricos. Señal manifie- 
fta de fu mucha nobleza, heredada de 
fus progenitores, afsi como el coracó, 
que por fer miembro tan noble, aunq 

efta 
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eftaen medio del cuerpo para influir 
y comunicar fu virtud a todos los de 
mas,con todo ello fe inclina y acueíta 
algun tanto ala parte (inieftra,como a 
la mas flaca y necefsitada. Del Sando 
Iob fe efcriue, Cap. 29. que era tan re- 
mirado enefte punto, que dezia de fi y 
con toda verdad. Quando yo me fen- 
taua a oyr las caufas de mis vaffallos, 
rodeado de mucha gente que acudian 
ala audiencia Real;tenia muy particu 
lar cuydado que hallaffen confuelo en 
mi los affigidos y defamparados. En- 
feiiando nos efte San&o Varonlo mif- 
moque ala buena medicina (con la 
qual fe compara la lufticia) pues el ex 
perimentado medico (como apunta 
Platon)quando vee el humor veneno 
fo (embrado por todo el cuerpo,de tal 
fuerte procura la falud, que fiempre 
tiene cuenta con fortificar la parte de- 


bil,como mas neceísitado de tal focor 
ro. 
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ro. Efta recepta da cl Spiritu San@o a. 
los luezes para el buen gouierno de fu 
falud,diziendo enel Ecclefiaftico Ca.4. 
(Quando juzgares,)mueftrate miferi- 
cordiofo como Padre alos huerfanos, 
y parefceras fer hijo del muy alto. Ha 
de fer cl lucz (dize Patricio Senenfe) 
dela miíma manera que vn pintor, 
el qual,aunque pone induftria y efta 
dio particular en debujar curiofamen 
te el roltro,los ojos, y la boca de vna 
Ymagen : pero de tal fuerte acude a 
eltas partes principales, que tambien 
fe remira, en la mano, enel pie, en la 
ropa, en las fombras, y lexos dela fi- 
gura. No fe defdeñe pues cl que go- 
uierna y rige de repartir fu re&itud 
entre el pequeño y grande,entre el ef- 
clauo, y el Señor, pero fca de fuerte, 9 
el pobre, y huerfano, y la viuda fientà 
mas fu fauor. En vn memorial de a- 
grauios que dio Dios alos hijos de ei 
ra 
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raelpor Hieremias, Cap. $. enel qual 
declaraua la caufa,porque eftaua eno- 
jado con ellos, la razon porquc los a- 
uia caftigado, y por la que penfaua no 
algar la mano de fu agote, tres colas 
m diziendo. No hazian 

uen juizio a los pobres, de loque de 
mandauan, a los huerfanos de lo que 
pedian, y a las viudas de lo que fe que 
xauan. Y por el Propheta Yfayas,Cap, 
10.amenaga a los luezes, que no fauo- 
refcen alos pobres neceísitados (di- 
ziendo. Ay de viis Iuezes, q ha- 
zeys Leyes injuftas, para opprimir los 
pobres en juizio, y para facar de qui- 
cio la re&a caufa de los que poco pue- 
den, para que las viudas fean vueftro 
robo, y los huerfanos vucftra prefa. 
Conozca pues qualquier Iuez Chriftia 
noue a fu cargo efta el a rauio que 
fe haze al pequefiuclo;la injufticia que 
padefce la pobrezita, y la fin ger q 
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hazellorar amargas lagrimas al que 
viue fin fauor del mundo. 

Todo efto he dicho,(Señor)en con- 
firmacion de loque V. M. haze en fu 
officio,para gloria de Dios. Y po? que 
a los à veftimos, cftos habitos, no fo- 
lo no cóuiene moftrar lifonja,mas aun 
carefcer de fofpecha della, quiero con 
cluyr(dexando las alabangas de fu an 
tigua y efclarecida nobleza en que me 
pudiera efpaciar)fupplicando a V. M. 
que conla ferenidad y beneuolencia, 
que fuele;refciba y ampare efta obra 
Guarde Dios a V. M. en fu fancto a- 
mor, y a mi me de en que con veras 
mueftre la aficion que me deue V. 
M.Y el deffeo que tego de feruirle. De 
fte Conuento, de Santiago Tlatilulco. 


Fray Ioan Baptifta. 
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HVEHVETLAHTOLLL 

PLATICA QVE HAZE EL PADRE 
al hijo auifandole, o amoneftandole 
que fea bueno, 


d Tenonotzaliztli intetta yc quinono. 
eza ycquizcalia inipilrzin,iníc qualfi 
yectli ycmonemiitiz. 


INOpilrz2,nocozque, noquetzalé, oti- 
yol otitlacar, otimotlalticpacáxtico. 
initlalticpactzico inTorecuiyo omitzmo 
yocolili, omitzmopiquili, omitrzmotlac2 
tilili inipalnemohuáni Dios, Auhmixcó 
mocpac otitlachixque intimonanhuz inš 
timottahuan, yhuan immahuihuah,ímmo 
tlahuan, immohüayolque, omizco moc: 
pac tlachixque,ochotaque,otla0cóxque 
mopampatzinco: ynic otiyokinic ortal 
Catintlalticpac: Auh in 2,.xcan achitzia« 
Ga otihuallàchix,otihuz'tmozcali, otibuaz 
lizcallohuac,otihualc'namahuac, yphámi 
ña sicororzindi qu'nyetimodachopinilis 

1hquin otim o z callohuac;orimózca! 

R 


Ka BO 
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HVEHVETLAETOLLI. 
ti,otimohuapauh, yuhquimma quinyeti- 
hualquiga immocacallotzinco, yuhquim- 
maquiny=timoilacoquentia, yuhquimma 
quinyequicaimmocuitlapilezin immatia- 
paltzin, yuhquimma quenteltzin ticooli- 
nia immomstzin mocxitzin, immotzoate 
contzin: yuhquimma qnyctimoyeyeco- 
hua inictipapatlantinemiz. Auhquencó 
monequiltja inipalnemohuani acocemile 
buitl agcomilhuitl timitztotlanehuizó ti- 
cozcatlanchuizgtigezallanehvizgipalezi 
Co in Totecuiyo,aco tihcaz aco tinemiz 
idalticpac, maoc ihuiyà maoc ycemel in 
xihualmana, inxihualmozcalti.Mailihuiz 
tchua mailihuiztia, maocyeitiocizinco 
inahuzcizico ximocalaqui in Totecuiyo 
inic mitzmodaoco:iliz. Auh maoc yehua 
tzin quimomachitia,maoc yehuatzí mitz 
moyeyecalhui mitzmotamachihuili, ca 
Go ca Tlahtohuani, ca hueymacoche 
mamalhuace,cahueytepotze, caychuatzí 
Dios huel monantzin morratzin incenca 
tlapanahuiya inic huel mitzmocuitlahui 
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HVEHVETLAHTOLLI a 
tzínohua inicmirzmotlagoúlia, inahmo 
machyuhqui inic nimitznodacotilia inne 
huatl tngimonan nimorra: yehicaca ye- 
huatzin cquimihtalhui oquimoyocolili o 
quimoyecalhui inic otiyol,inic otitlacat. 
Maticmolcahuili iacemilhuitl inceyohu- 
al xicinonochilitinemi, xicmo:ladauhtili- 
rinemi,xelciciuhtiaemi,xiclaocoxtinemi, 
Macamo ihuiyan incochiztli ianetequiz 
tli inxicmochihuili, msontlami immixtzi 
immoyollotzin initechpatzinco inTote- 
tuiyo, yehica camortarzin, czomitzmo- 
chihuili,ma ipampa initedacorlalitzia xig 
motlacodayecoitili inic mirzmocneliliz, 
inic dacahuaz iniyollorzin inic mitzmo- 
maquiiia initenemactzin immoihuil im- 
momahcehual, immihcaya, immonenca, 
inichueltibcaz inic hueltinemiz, inic 
ahmo mixtidan tlayohuakician ticalacti- 
neniz. 

29 Yhuanincanin ixpantiquicaz. ini- 
xiptlatzin. in Torscuiyo, alinogo ilayo- 
buan,ahnozo Cruz huclticmalu:ztliz ix 

Ba pn 
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HVEHVETLAHTOLLI. 
pan timopachoz ahnoço timotlanquaco 
loz. Auhindahuel yehuatl in Totecuiyo 
Jafu xpo ininacayorzin(iniihticmoyerz 
tica in San&o Sacramëto)ixp3tzincotiq 
çaz,tlapanahuiya inic ticmotlatlauhtiliz 
inica muchi moyollo,ca moteouh camo 
t'ahtocatzi,camotemaquixticatzin, camo 
tlacottatzí inihtic moyetztica inSiftoSa 
acramento. Yhuan huelticmahuiztiliz ini 
tocatzin in Totecuiyo Jelu Chrilto, yhuá 
inilhuitzin huel ipan timccencahuaz. 

y dYhuitiquintlahpaloz initlachihual 
in campacate,in ahnoco cana tiquinna- 
miquiz inpipiltin intlahtoque, yhuan in- 
t>panihcanime, in teoyotica teyacanque 
intepachohuanime in Padreme: auhin 
huzhuenizin inilamarzin, yhuaninycno 
tlacati,innendacatl, inahmo ahuiya in ah 
mopaqui, yehuad inic ciauhquetzalo, 
inic tiquinciauhquetzaz,ahmo canilihu- 
iz intiquinciauhquerzaz, huelqualli dah- 
toltica,ahmo yuhquin tinódi yctinemiz, 
intlahueiticchihuaz, yc titlacamachoz ti- 


) 
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HVEHVETLAHTOLEIL 3 

yectenehualoz, yc rigualihtoloz. 
4 4 Yhuan xicmotlacotili xicmocnelil- 
machiti,xiquixtilixiquimacaci,xicmauh 
caita, xictlacamati, xicchihuili indeya 
quinequi iniyollo innantli rn tadi, .cail- 
huil, caimahcehual, ca inemac catch, 
pouhqui intelayecolrilizali intedacama- 
chilizeli,iremahuiztililizeli.Cá:2hmohuel 
yc ihcaz, ahmo huel ycnemiz in aquin 
ahmo quitlacamatiz inahmo quidayecol- 
tiznequiz, in ahmo quimahuíztilizrre- 
quiz ininan initta, in canixco incan yc- 
nemi,ca yehuad cocayotiloz yc nopil 
hueliloc. orsa longe nis mai 
lihuiz tichocholotinen, mailihuiz ta a&i- 
nen inteixpan intenahuac, can ¿huiyan 
gan icemel ximonemiti: cayequalli caye 
gens ximocnoteca,ximopechteca,xito- 

oximomalcocho. 

s € Yhuanhuel xitenorza,huelxiretla 
tlauhti xiteixtili, xiveymacaci, xit*daca- 
mati,xiterlacota,yehica yceinemiz, yctih 
caz-Maychuad yobui ixopech ticroca in 
3 y* 
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AVEHVETLAHTOLLI, 
yzoncaz inyconnemi inibujatitinemi ins 
xocomittinemi, inimacchicha, immoma- 
tlemamalli,inriquechilan tlacuiya,inimao 
tlacuiya¡inhasl motzinilpia immoquezt!a 
ezinia, immaconi:onuay intocuilecholua 
Intzatzt inoyohua,inyuhá mixitl tla pati, 
inyuhqui o&li,nanacatlinoqgic;in oqui. 
qua, in aocmó quimatt -inted inquahuid 
quicuitihuezzi in quiyeyecálhuiya in ca 
acolehutlizininán inttta, in aocmo quix- 
copa ita. incaihuicpa mocuepa mihilaca 
tzohua,: inrademo .quimaceci:inaoétle 
ipangumati,ingailihuizoyohua imzaezi 
in aocmo iquicayan inguiga, .in.2ocmo 
in°mian innemi,in aocmo itlaccayan int. 
tlacca,in aocmo vmpa ixc,in aocmo vms 

2 nacace,íaochuelcaix iyollo,in aoc ye 
ual im cuicad intlahtolli inquehua ins 
quihtohua, in aocmo itzatzian intzatzi, 
intlahtohua,in aocmo yehuatl in ohtli, in 
xopechili inquitoca, in aocmo quihuelca 
qui inqualli tlahtolli iyehuatl in ehualoni 
inihtoloni.ingan ilibuiz nencmi inchocho 
lohua 
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HVEHVETLAHTOLLT 4 
lohua in as&tihuerzi, icarzonpachpol, in 
gacuitlanexpol mon=mitia,in aoc yhuiy3 
in aoc icómele imehua imoteca, incayuh 
Gtochycihüi,mataicihui, icusxcoch ihuš 
titinemi inixdatlayohuatinemi, in 2ocmo 
vmpa itztehua,ía analózned intlalesch pa 
€holozned inzatemacpa Qquica, inca te. 
macpaechua,ícaczmacpa ycxi y&latlac 
xotla,dadlazilicza,aochuelmana im aochu 
elmorzitzáa,in aochuel mctlaltechpacho- 
hua, ícatemaxopehuaíca tecamomotla in 
çatccamotzotzona. mohuited, inçat*n2- 
nalizatibuerzi ingareguaguarikutezi.Auhi 
yehuatlin in o4goma inognenec in Tote 
cuiyo,20cmo imaçohuay3 (ma;ohuatiuh 
aocmo ihuetzianinhuetzitiuh,20cmo ica 
laquian incalaquitiuh,aocmo imiquiá im- 
miquitiuh,cacatzonhuaztli,ca mecz:l qui 
hualmaquitiuh,caca atlauhdli, caca tepe- 
xitquimottititiuh quimonamictitiuh,ca. 
ga tetl, cacaquahuid yc mohuitequitiuh, 
Caça cacatla, cacaquauhtlahuetz itrzb i- 
nic vmp3 indaqual muchjhuaz in:zopila 

B 4 min 
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HVEHVETLAHTOLLI. 
me,in cocoyo, caçatechinantitlantecal, 
tech momayahuitiuh inic itzcuintin chis 
chim= intlaqualmuchihuaz, yehica ca a, 
yac oguitochrili oqmacatili,cacan inehui 
y an oqmochichihuili oquimopi&i in ahs 
qualli, in ahye&li in «lahuelilocayotl, 
Auh caçan inchuiyan omoxocomiéti o 
motlapahui in yuh omochocholti,omo. 
quaquauhti,in omotochrili,in omomacati 
It,inoquinamic intocheli immaçatl yohui, 
y huan inixdahuad,incan inehuiyan omo 
Calaqui inquauhda in cacatla,yhuan inca 
inchuiyan xomolli caltechtli itech omo: 
pacho,in omoxixitini in omomomoyaub 
qaninshuiyan omaroyahui omotepexi« 
hui,ayac itechqualaniz, 

é € Auhyhuan maycatihuetzca mayca 
timotopeuh,mayca ticamanalo inhuehu£ 
tzin inilamatzin, abnoco cocoxcatzin 

tli,intennecuilezin,inixpopoyotzin,inix 
patza&ztn, 2hnogo macuecuerzin,marzi 
coltzí,matohpoltzí,ahnocohvilarzí,xote 
polrzi,ahnoco ymayzí, icxitzi Qhuila Sie 
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HVEHVETLAHTOLLI. 5 
ahnogo nótzí,nacaztapaltzí, yollotlahue 
lilocatzítli, ahnogotlatlacamiccarzícli,a b 
noço intleyn cocolizdi itechca, ahnoco 
yehuatl in aántlahdacoltica mococohua, 
ahnoco mixpá otlalidaco itleynoquida. 
£o.Ini inizgedlamidi nimirztenehuilia cá 
nimanahmo inca tihuerzcaz timotopehu 
az, ahmo inca timahuiltiz ahmo incatica- 
manaloz, ahmo tiquimpinahuiz, ahmo ti. 
quintlayelirraz,ahmo tiquintlatzilhuiz,2b 
motiquimihiyaz; ahmo tiquincelchihuzz, 
gan yeyctimozcaliz tielachiaz,cán yc zi 
micahuiz,can yc timomauhtiz, can yc ti 
chócaz,çan yc titlaccoyaz,çan yctimoc 
botccaz,çan yctimopechtecaz ixpantzin 
co in Totecuíyo, inic ahmo no yuhqui 
mopan muchihuaz inyuhqui ipan omu. 
Chiuh: indaycatihuetzcaz,intlayca.tica- 
trana'oz intlatictelchihuaz. Auh iniquin 
agodapanahuiya initechtonehuativh in. 
tocommonamittitiuh intecoco intetone. 
uh, intemamauhtí inteyicahui intecoios 
tza. Cuix yequin d iE 
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HVEHVETLARTOLLI. 
uh,tihualmomamauhtitiuh? Cuix yequi 
nihquac tiquzlihtotiuh : Tlacaço canelli: 
in quihto innechi[hui innonan, in notta, 
maniccaquini, maniccuini in yuhnechil. 
hui,macamo tepan nicamanalohuani,ma- 
<a niquintelchihuani initlachihualhuan 
in Dios,maniquintlacotlani,maniquintl: 
tlauhtiani,maniquindaocoliani,maniquin 
paccaittani,maniquinyollaliani, inic ah: 
mo noyuhqui nopan muchihuzzquia in 
axcan yenopan muchihua inonoconno. 
namiético initech ononacico intecoco in 
toneuh intechíchinatz, initzonhuaz ini. 
mecauh,inicolouh initzitzicaz inireuh i- 
niquauh in Totecuiyo inyenotechconte 
ca inyenotechcompachohua,onechan o» 
onetzitzqui, campaniaz, campa nicala- 
quiz. In yuhtiquihtozin acacocmotatla- 
mati, aco yecentlamanili ¡pan omiczmi. 
xehuili in Totecuiyo, inyuhqui yehuan- 
tin yacachtopa inca otíhuezcac ininca 
otimotopeuh: 

7 4 Auh ahinoteca timocayahuaz ahmo 
titechi- 
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HVEHVETLAHTOLLI. e 
tizechichichaz,ahmo titeaaxixaz, ahmo 
teycpaztimomapopohuaz, aħmono idz 
yhua tictegualtizintleyn qualoni, 'ahno+ 
go ihualoni,ahmo itla yhuan ticteytiz i 
tlailli in ahmóqualli dat, bro çoquitf+á 
teehticchihuaz,yhuan intleyn abmoqual 
liahmo tictegualti2,in ahmo ihualoni,zHš 
moti€teitiz inic 2hmo ti&latlacalhuiz iri 
Totecuiyo;inic 4hmo-irzontlan iquárla ti 
e>,yehica cacencá'mahuiztililoni inida: 
chihualtzim Dios: Auhintlateca timocis 
ciyahuaz ahmo yctitlacaquicaz ín chil. 
tica in puética,tiquitztiaz intlalticpac i: 
nihquac timiquiz,máxix mocuitl irlantac 
tiaz; moten monenepil ti£totoporztiaz : 
Auh indaxiquimmahuiztili in itlachibua] 
huan Dios,cán ihuiyan can icemele in ti 
momidquiliz* ma ihuiyan icemele ximone 
miti matixtomahuatinen maricicatinen, 
canayca timotzotzonaz yca timóhuite: 
quiz inhuehuentzin inilamatzin, shnoco 
cocoxcátzintli,ahnoco pilizinii inic ah 
mo motechilamiz #'ahnogo cana itachi: 

hualo 
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hualo ihtolo,tenehualo, inic ahmo titetla 
cahualtiz titetlapololtiz,inic ahmo titeto, 
liniz titemocihuiz, in ipampa ahmo mo. 
nehmatiliz: 

8 $ Y huí macana titequacoyoni,macana 
titetopeuh titemayauh, cayc axixtli cui 
dad cicmoraliliz,yhuan macana ilihuizti 
elahto matitetlahtolpanahui inic ahmo ti. 
tetdlahtolcotonaz ahmo titetlapcloltiz,ah- 
mo ticteilcahualtiz indeyn qualli tlahtollj 
inicnenonotzalo. Auh intlacamo mela- 
huac quihtohua, intehuad huel timoyeye 
coz intlariquintlahpatilizin aquig in hue 
hueyntin tlahtozque,intlacamo motlahto 
huayan,2hmo tehuan titlahtoz ahmo tina 
huatiz, cantimocahuaz. Auh intlanote- 
huatl motlahtohuayan, ahnoço titlatlani. 
loz, can melahuac inic titlahtoz, ahtle ti» 
quiztlacaihtoz,ayac ticchicoihtoz, huel- 
ticnehmachiliz immotlahtol inic tidanao 
quiliz,2hmc ag wes tixolopidi,ahmo no 
yuhquid timopohuani inic tidahtoz i, 
nic.tidananquiliz,gan cecpilhuetziz im- 

mo- 
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HEEHVETLAHTOLLI. 7 
motlahtol,yctimahuiçoloz. 

Yhuan maticmocuitlahui in ahuil. 
lahrolli in camanallahtolli ca 2hmoqualll 
ahmoyettli,cagan teahuilquixti te dlahue 
lilocarili, ahmo ihuiyan ye&li, terlaz te 
mayauh in atoyac in tepexic, intzóhuaz 
Press quitenami&i inted ingua- 

uit. 

so Y Yhuan maticmocuitlahui maitechtiz 
moma ín tianquizdli,yhuaninapan ohpd 
matimoquetz matimodali,oncica,oncan- 
nemi in huey iteyya initequa ya intlzcate 
colotl, yehuatl intecihuauh, yehuatl inte: 
tlacauh inteaxca intetlatqui, intecue in: 
tehuipil. ; 

n € Yhuan mamuchipa tictemo mamu: 
chipa tiquelehui,ticnec iaqualli nexintli, 
mamuchipa timopepetla, timotezcahui, 
mamuchipa timoyecguerz timoyecchi- 
chiuh, mamuchipa tiguelehui inqualli ne 
chichihualiztli, caçan itetlacaanaya, 9c 
tetlapahuiya temixihuiya indacateco- 


lotl ca oncá modamalia, ca socmo ixnez 
tica 
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HVEHVETLAHTOLL:: 
tica in cana ipan immontyecquerzaliz 
miorieyecchich'hualiz yc mitzatoyahuiz 
mitztepzxihuiz intlacarecolorl, cana ya 
mnitztzotzonaz mitz huitequiz intecue in. 
tehuipil, yhuan inic ahmo titlahueliloca. 
machoz. 

12 8 Inihquac ohtlitictocaz ahmo ahus 
ic campa titlachiaz can tiftequimatiz in 
ohtli,ahmo timomatlatiaztiaz, ahmo tic» 
huihuilte&iaz in ohdi, ahmo t2quechpan 
timotlatzitzquilitiaz timotlaquechitiaz, 
ahmo citemarzitzquitiaz,ahrmo zimoguada 
elaztiaz,2hmo ticamanalotiaz,ahmo tite» 
ixtotocatizz,ahmotitepapanahuitiaz,ah. 
motl2yacac timoquerztiaz intlacamootis 
nahuatiloc; 
13 Y Intlaneltinahuatiloz inic titeyaca- 
nàz,acocan yc titlazlario yc rizilacolo, in 
cuixcimihmati: inic qualli yez aco occep 
Pa,acocoppa iatitlanahuatiz inic ahmo ti 
esyacanaz, Auh intlaneltiquimpanahuis 
ya inoccequintin ayamoniman yciuhca 
tiquinyacanaz,ottimoquerzaz octicchi« 
azin 
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HVEHVETLAHTOLLI, 8 
azinasotillalcahuiloz, 
t4 $ Yhuanincanin quixohuayan, 2h. 
mo tehuatl achto tiquigaz, intla oncate 
inmitzpanahuiya yehuatin achtoquicaz 
que: ahnoco calacohuayan ahmo tehuad 
achto ticalaquiz, yehuantin achto cala. 
quizque immitzpanahuiya; canno yehuz 
tin quiyacattitiezque in campa netlalilo. 
d n, incampanequetzaloyan cannoye- 
uantin quiyacartitimanizó : auhin cam 
pa tlahtozque yehuan compehualcizque, 
ahmo inyacac tiquiztihuerziz, ahmo ilis 
huiz tiquincuiliz inimachcauhyo ininta» 
yo,intlacamo omitzmopepenili in'Tote- 
cuiyo intlacamo itencopatzinco indeyn 
ticchihuaz cayctielahtlacoz. Auh intlal 
ticpacilaca inihquac mitzittazque immih 
matinime inhuellanonotzaltin inhuellaz 
caltiltin,ca niman mitzpinahuizque mitz 
tlarenmachilizque: Noyehuitin achrorlz 
quazque, atlizque, auh intehuadl ahmo ni 
man notiquelehuiz inachroadilizelitlaqua 


la, yeocrocontemoz DE? 
in 
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HVEHVETLAHTOLLJ/, 
tli innecnor-calizrii, niman yetocommo 
cuitiz in aczintli,timotemarecuiliz timore 
camapaquiliz; indatipilli ahmo oncantic 
cahuaz immopillo immorlahtoca yo immo 
hueyca : ahmómachalchihuitl teoxihuiid 
immomattemiahmo hualtepehuiz, cà yc 
elamahcehualo ipaltz inco inDios, intdaca 
tepantimacoz inquexquitzin motechmo 
nequiz,ahmo tictlahuelcahuaz;ahnoco in 
tla ahtle hueltimacoz,ahmo yctimoxicoz 
ahmo yctitedayelittaz, ahmo yctimocni 
uhcahuaz, aco yuhquimonequiltia in To 
tecuiyo,aco ycmitztlamahcehualtia: Auh 
intlayc ximoxico intlayc xichicotlahto, 
caahmo huel ycneciz intirlacopilezin 
Dios,acooc achitzin immolhuilyezquia 
immitzmomaquilizquia, caycticmoyolih 
tlacalhuiz,ycahtle tonquicaz : 
t5 € Yhuan macuelticmocuitlahui mati 
quelehui in cueytl in huipilli, teahuilquix 
ti teycolo, tecatzauh tetlahuelilocatili,ma 
moyollo monan motta ticchiuh,manexte 
pehualli, maohidamaxalli ticmonanti tic 
mot 
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mottati, yC itzontlan iquatla tlyaz in To- 
iecuiyo,ma ye ocxontlacoti xontéquiti ix 
pintzinco inahuactzinco, Cadctarzindi 
tirororzindli,caoctixilori timiyahuari; im. 
macan yühqüi tichalchiuhrziadfi riteo. 
xiuhtzindi; immacán yubqui' tiquerzal. 
răi mamoriehtiryan timotetecó timohua 
huaco. Cañyaz incueitl in huipilli, cada. 
čelia; darzmolini, daxilori, tlamiyahuart 
indalricp¿c; ahmo temocihuican'; oc ye 
idócezinco' indhuakezinco ximocaliqui 
in Totecuiyo; maoc, yehuarzin timate 
carzinidli id quenin moztla in'quenín hu. 
ipda,acó Yenican ihcatihuitz'intemox- 
di inehecztlinic tnítzanaz inic mitzitz- 
áz. Intla cueidhuipilli: itla ticalaQzneóz 
titechifhuizi&monahuáz itimortahuan,ah- 
mo cà ticmodaliliz ahmoçš ticmihtalhuiz 
Catinane; cátitahua, carudhua;rimamalo. 
í $ Yhuan manocanatetopco ieperla 
calco tecomic recáxic timayauh,ca onca 
tónotiaz,oncan tz&tiaz, yhuan matipato, 


maahuillod cicmocuitlahui, oncan (oo 
C namic. 
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nam&tiz inchui inctic,aco huelcana ipà 
patichtequiz, ca quinihquac tipinahuaz 
intianquizco mocatzatzihuaz, ac ticten. 
yotiz,caniman nehustl innimonan inni. 
mota intinechpinauhtiz teixpan. Y equal, 
li yzyedtti xicmocuitlahui intlalticpaca. 
ro xitlaay, xitlatequipano, xiquaqua. 

ui,xelimiqui,xinopaltoca,ximetcca, ye 
tiquiz, yeticquaz, yeticmoquentiz, yeye 
tihcaz,yeyctinemiz yctihtoloz titenchua 
loz,yc mitziximatizque immauh immota 
qualimmohuayolque, aco quémanian cu- 
eytl huipilli itechtimopiloz, tleyn qui. 
quaz tleynquiz,cuix ehecachichinaz, ca 
ticsuhrin catipahtin intiquauhtin intoce. 
lome,ahnoco centetlontetl ixillšpa itoz< 
geatlampa huetziincozcatl inquerzalli, de 

ynquiz tleynquiquaz. 
17 4 Ayaxcan intlalticpac ycnemohua 
tohui que,terisue intimacehusltinjin ab 
taciinahtonshua,inahualnecini intoquez 
panintoquappan,intoquechtlan in ompil 
cazjin;anachitin qucxquitzin inxaxal- 
ezintli 
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eindiinichpilinalezindi, yhuan indeya 
tiquizque intleyn ticquazque, intococh- 
czintoneuhca, cahuel ontimalihui, C2- 
húel onchamahua intecoco inzetoneuh : 
ayaxcan cemamauhti ¡nic omitz iz. 
cili ‘inic omitzhuapauh, inic Otiz- 
callohuac inicotichamahuac, cahuel on. 
Wami innacol innocuitlapan, inic onicte- 
mo inic onicxelo í oticmiti,in oticmoquat 
ti,yeguene immotteczinco onicpilo inich 
piliaalezintli,carianquizila, cananahuiz- 
tla onicnentlamachti in quauhezindi, ¡miz 
tàxaltzinii,in Chilpoz:e&zintli,yhua oni 
tevlaaili,onitequaquahuili, onicteanili in 
tetopil intecacax,inic oni&tematorriilti in 
can cemmatzin popoycezintli,in Cà quex 
quitzin xaxaltzini immotterzinco OMO, 
nec inicachirzin yc oceliz orotonix im- 
monacayotzin,ahmo onimitzxiccauh, ah. 
tno enimtznencauh, huelmopampa oni: 
chocatinen onitlaocoxtinen, ahmo axix 
tli ahmo cuitlatl onimirztlalili, ahca tetop 
Co tepetlacalco, ahcan tecomic tecax ic o- 

C a ai, 
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nicaa oniccuic inic onimitzizcalt inic o; 
nimitzhuapauh,ca huel otimaliuh,ca hue] 
ochamahuac in quauhyotl in oceloyoti; 
canihuiyan, can iczmele innimitzócauhi 
tiaz intetfoc intenahuac. 

18 é: Auh yhuan maticmocuitlzhui iniz 
tla&li intenqua'a&i,ca ahmo ihuiyi yec 
eli, ahmo ihutyan qualli, ayac 'hucltetloc 
t*nahuac ycca yc nemi, cá axixpan can 
cuitlapan tequixti tzmayauli? - Yequalli 
Vid anii intla mixpan oihtcloc otenehua 
oc inquallt elahrolli,inbuclihtoloni inhuel 
tenehualoni in ahmo tdahtlacoloni, iritlati 
quihtoz,ahmotictzonehuaz ahmo ti£tlapi 
huiz,intlacamo yhuampo, ahmo tichuam 
potiz, can ixquich inquexquich oticcac 
in tiquihtoz, inic ahmo tit'ahdacoz : auh 
intleyn ohui mixpan mih:oz múchihuaz, 
ahmo niman tiquihtoz ahmo nimanti&te 
nehüaz ticpantlaçaz : intlanel aca mitzil- 
huiz inticnextiz intiquihtoz,ahnogo aca 
mitztadaniz in ipampa mixpan omihto 

omuchiuh,ahmo tíquilhuiz almo ticnexti- 
liz 
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liz intlacamoac quimati- Cuix yuhquim 
tixilor| timiyahuarl ticuidarrayanaloz, 
cuix mihtic dachiazque: cayuhquintop- 
coperlacalco immihcic immocuidzxcol. 
co,cahusl ilpitoc huel tzacuhtoc : maaca 
inquihto maaca indnexti,maaca ingmors 
Quhti,macamo tehuatl itightoz inticnex- 
tiz: itlaticmoreguhtiz,inic ahmo emeng 
mi&iz inohui in etic,intemamaubti,inic 
ahmo ócanticmotlaliliz in xixtli cuitlari : 
ca indacamo yuhd otiáhto in o:i&teneuh 
cayctitladacaololoz,iniconcan cenca ti 
toliniloz tipinauhtiloz, titeczsatzaya- 
naloz, 

19 $ Yhuanintlacamo vu. cchiuh in 
yuhquimon*quiltia in Dics, in:lacayamo 
moteiya motequaya,inic otiteyc oct "ua 
ca ticmotzacuil:itíaz, cayc tixa:naniz ca 
yc tipoztequiz indlalticpac, ahuo:o M'e 
tlan,ahtle yctihualmacoz ahrie yctihualc 
titiloz, caticnshuiyanhuiz immix immo- 
y ¿llo intíayuhticchihuazyn. ' 
20 j Auhyhuaa — potum in: 
jo z 
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tlacaiaheolli, mayuhquin timaquizcohus 
a:l, cichiquimolin timuchiuhtinem, maca; 
na tetzalan,tenepantla timorecatinen,ma 
cana titenztecheuh,titeixnamic, mayuly 
Gare céteuh caxieuh titenetechalzni,ma. 
titexixitini,matitemomoyauh: acohuelma 
ni imolcaxitl inchijhuitl, acohuel onihua 
Squa'o inatolatzitli ihuapahuacatzintli,z 
ço huel onoc ipedatl,i ycpzlli,acohuel ne 
maco in xochid iniyed;manotehuatltoc$ 
tlaz in ahqualli í ahyectli,t t*uhtli itlacol. 
li, matzhuatl tiácolo,ticcarzauh ípetlatlia 
ycpalli;is ycniubyotl incohuayod,inne: 
dacamachiliztli,inctlacoilaliztii, ca inta 
yuhticchihuazin caahino y&itacaQ;az 
Ca'i&tzacuhtiaz inqemmanian. 

21 $ Intlaaca canapa mitzmotitlaniz, 
intlací Ga tihualahualoz, ahnozo Łuake 
purzih:oloz in omitztidi,ahmoye tihual 
qualitiaz ahmo mot*co ahmo mo camac 
hualpilcatiaz, in yuhqui mopan oqchiuh 
inic omitztolini inic otimohuicaya : auh 
ta otihualmohuicac íntia nima míitztlatla 

niz 
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niz in omieztitlica,inela mitzilhuiz. Ond 
otiáçato indpa otimohuicaya,nimiqual. 
li elahtoltica ticnaáliz, cà yocoxca ahmo 
tihciciz, ahmo nima yuhtiálhuiz intleyn 
yc omitztolini,ahnogo yehuadintleia yc 
oquihualahuac yc oquihualteputzihto,ah 
mo nimá ticnextiliz. Auh indanima yuh» 
xiálhui indanimá xicnextili,ago ye nima 
tiquin neixnamiQtiz tiquinnetechehuaz, 
aco niman yc mahúazg momiQtizd: auh 
ftehuatl (titenetechehuani cuixtipa iez, 
cuixhuelyez immoyollo,cuix quinihquac 
tidhtoz, macamo yuhá nijhrohuani mie 
ahmo mixnamizquia.[ndayuhtiquihtoz 
yn cuixoc ycuompahtiz, cuix oc ycton 
ye&iaz, cayetimaqzcohuadl, cayctichig 
molí,cáqualli gan yet li ingnin otibualto 
liniloc,ahñiogo inquenin oridachiato ya 
tleya muchíhua, ahmo monexicolizpan, 
ahmo moneyocolpan tichualeuhtiaz tic 
hualihtotiaz;cá ticqualtilizimocuic immo 
tlahtol, yc cécatlapanahuiya yc titlaço- 
tlaloz, ichuel sedoc,renahuac rimonemitz, 

C 4 22 § Y. 
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22 4 Yhuan macana tecue,tehuipil yc 
timotzotzon yctimohuitec, cenca ocmo- 
yolic ihuiyan xonitztiuh xommihmati. 
uh,2hmo oppatihua in tlalticpac cà huq 
achitzinca, can huelixquichcahuitzintli. 
inhualnetotoailo inipaltzinco Totecuj- 
yo,san yc oncenquiça intlalticpac,intla 
Camo qan ihquac tlacahuaz iniyollotzin 
Dios intechmozcaliliz yhuan techmotla. 
tzontequililiz, yequene era pza was 
yotililiz inyuhca torlachibual,: inyuhca 
tomahcehual,tocropil. 
32 Y Yhuan mailihuiz tidacuicuimaili. 
huiztidanenzc,mailihuiz timotlatepehual 
ti, mailihuiz titepanahui in ahmo molhuil 
in ahmo momaheehual, ín ahmo mones 
mac,ahmo çan tícmocuiliz ahmo can de, 
maniliz: caçan yehuatzin in-Torecuiyo 
Dios morechichihuilia,cacá iceltzin qmo 
temaquiJia inceceyaca temahcchual inte- 
nemac,caychuatl ticmocuitiz ticmonemi 
liztiz immolhuil immomahcehual immone 
mac: maquinihquac in omitzmahcehualti 
in 
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jn Totecuiyo ipatiezipa tihcaz ipa rines 
miz ahmo huel nimáno ipátinemiz.indati 
mihmatini,can ycnotlacayotl inipantine 
miz ychueyaz imomahcehual,ca ida mo 
pan quichihuaz in Totecuiyo; auh inti. 
catelnoco ticcuiz:ayac, ycquenquihtoz, 
ayac yc titoliniz, yehica camaxca ca: 
momahcehual camonemac,auh intlailihu- 
iz xiccui inahmo momahcehual,in ahmo 
monemac, yctitoliniloz yc tipinauhtiloz, 

huan yctimoteopohuaz ixpantzinco ia 
otecuiyo- 
24 Y Auh yhuan intlaaca mitzmono- 
nochiliz ahmo titlalibcuilotiez, abrio itla 
ticmahuiltitiez,ahmotimocxitlatlahuitec 
tez, ahmo timocxitlatlahuitzotiez, ahma 
timocximamatilotiez, ahmo motilma tic. 
tlatlanquaquatiez, ahmo tichichichatiez; 
ahmo ahuic campa titlachiaz, ahmo timoa 
quetztehuaz,ahmonotitnotdazticaz,ahmo 
notimotatacaticaz. 
25 Slnizquirlamantli inonimitztenehuili 
intayuhxicchihua, cabueloncan tineciz 
C 5 inti 
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intihueytlahueliloc in ahmo ompacaim. 
mix immoyollo,cahuel tehuatl intitlahuel 
cahualoni,ca hueltehuatl molhuil momah. 
cehual muchihuaz (mixitlintlapatl,inoc. 
di in nanacatl intiquiz, inticquaz inic ti. 
huintiz inic timotlapololtiz inic aoc tico 
matiz Intimomayahuiz intlexochquauh. 
co, intiecomalco,in atoyac intepexic in. 
timocalaáz, intzonhuazco immecac, inic 
aocmo ticmatiz inic ticmonamiétiz ited 
in quahuitl, in xixtli cuitlat], inic teixco 
tcycpac tinemiz, inic timochocholtiz, 
inic timoquaquauhtiz inic ticmonamic 
tiz intochdi immaçatl yohui, inic ti. 
tnocalaquiz in quauhtla in gacatla, 
Intlacamoticcuiz intlacamo ticanaz inna 
yotl intayotlintla.zamo ticmocaccanene 
quiz immihcaca immonenca: yeixquich 
yeoncan yeomuchiuh omorahueliltic ca 
gacantihuerzitiuh, cacacancoyotl,caca 
cantequani ymactaquitiuh,ahmo tleyc ti 
hualmoxicoz immicitla immoteputztla, 
Ca mohuic onequixriloc MEME: == 

Cane 
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eanelahmo dean ahmo ciccuic inchogz- 
tii inixayotl,auh canel ahmo motech otic 
pacho in colotl intzitzicazili,iotiquaqual 
tiloya caçan otiétlaz aricmaxopeuh oti- 
quicxotlac; inic timozcalizquia, inic 
siiachiazguia, cagan cer, quahuid ipan 
oticma. 

25 € Yhuan mamixco msmocpac tice 
man, inic omitzmocaelili in Dios, inda 
yctitlahuelilocatiz inayo tecatimoca- 
Cayahuaz, cayctimoquaz, yc rech, 
moqua, yc ticaamanaz yc ticmocihu- 
4z in Totecuiyo, ago oc huey inic mitze 
panitlaliz. 

27 Y Yhuaninihquac titlaquaz ahmo 
encantitetla yelitztiez,2hmo ri&tetlahuel 
cahuiliz intlaqualli,in aquin mopan cala- 
quiz cequiticmomaquiliz, aco momayai 
naltitiub,macihui in quexquitzin cayeoti 
thódamahcehui. Ina aca itlan tidaquaz 
inic ahmo timelcimaz timelmotlaz timel. 
tepotlamiz,ahmo achto timocahuaz,qui- 
nihquactimo cahuaz in — 


83 


HVERVETLAHTOLLI. 

28 4 Auh intla aca itlan timonemitiz 
timotlacuitlahuiz inichantzinco titletla; 
liz, titlatlatlaliz, tidachpanaz, yctihs 
caz,yc tinemiz, ycrarliz, yc tidaquaz in 
tedoc intenahuac,caintlacá oncá titlaco 
loz tidacatzahuaz,ahmo tihuecahuaz. In 
tlahueltimonemitiz, intlahuelticchihuaz 
in ia nimitzilhuiya inihquac tittaloz, 
mopampa red quahuitl quito&tizque in a. 
quin ahmo huelnemi,inahmo quidacama 
ti ínitta ininan: auhinaxcan yeixquich 
ycninoquixtia innimonan innimotta; yc 
nimitzapana ycnimitzterzitohua, yc ni. 
mirzticahuiya, yc nimitzporonia, macan 
canatocontía7,macanatoc omma yauh : in 
2xcan can yeixquich inticmocaquiriz, 
mamitzmoyolletili mamitzmolnami&tili in 
tlacad Totecuiyo Dios. 


RESPVESTA QVE HAZE EL 
Hijo a fu Padre. 
€Tlananquililizeli iotepiltzin yc qui, 
nanqui;ia ittatzin. 
No- 
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Ñ Ottatzine odacauhqui immoyollotzi 
otinechinocnelili innimocozqui, ioni 
moquetzal, ago nicanaz aco niccuiz in 
cententli incencamatl inhualquica in hu. 
alhuetzi, in hualtepehui in hbualchayabui 
immoxilantzinco immorozcadantzinco + 
nic nahuicpa timoquixtia innimocozqui 
innimoquetzal, inic ahmo ninoxicoz m 
ánian in a£ó itla' Ənax onicchiul 
in ahqualli in ahyeQti, iniczahmorle ma- 
hualocatzin yez intinottatzin. Auh catel 
oc nipilrontli niconerondi, oc nitlalólolo 
hua,ocmitapalcamahuiltitica, oc naxix, 
ocnocuitInicnahuiltia,oc notenqualac oc 
noyacacuitl nomac niftecuiya, ca aya- 
nio cenca nidachia nitlacaquí, ay ano cé 
czninozcalia ayamo ninibmati : cámpa- 
nel tiínechmihualiz,catinonantzin catio 
ttatzin,canimezco,canimodapallo,ca oc 
quicaz'caoc huerziz in centenili incenca 
Dad immonanyotzin, immottayotzt,cuix 
tinechñoxiccahuiliz? Maquinihquac in. 
ahuel.nicana ia ahuel niccui, matinech- 
mo- 
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mocahvitiz : auh in axcan can ixquitzià 
yt niccuepa immihiyotzin immotlahtol- 
tzin,in centendi in cecamatl impopoloni, 
intzacui,intlallo intapalcayo,impipillah- 
tolli in cocon-tlahtolli, in ayahuel ongui. 
qa in ayahuel onhuetzi incententli in cea 
camatl.Maximebuititie nottatzine. 


PLATICA QVE HAZE LA MA; 
dr? ala Hija auifandola. 


Tenonotzaliztlahrolli intenan yc 
quinotza quixtlamachtia in 
ichpuch. 


T" 1xcá noconetzicocotzt nocihuapi!. 
tzi ocimoyoliti Otimotlacatili, otimodo 
tiotimohuerziti innoxillipa innorozcatlá 
pa, ciomitzpic caomirzmamal, omitz 
ichic,omitzcanauh imorrarzin immoteco 
tzin. Auh maticaamantinen intlakicpac 
quentetloct2 inco quentenahuaétzinco ti. 
(moa:mitiz,caohuican catemamauhtican, 

Cia» 
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eaayakciyotica inic nemohus inicicha 
lohua intlalticpac, ca huelondami inteix 
inteyo lo, yhuan inteacol, intecuitla- 
pan, intemolic, intetetepon, inic achi 
tzin quimotemaquilia quimotemahcehual 
tilia initleyotzin inimahuicorzin, ini- 
totoncarzin Iniyamancatzin initzope- 
licarzin iniahuiyacarzin intacad in To- 
tccuiyo. 


$ Auhintehuatl matimoxiccauh ma- 
timonencsuh, matimoteputzcauh intie 
nocozqui intinoquetzal, ma ontlami im- 
mitzin immoyollotzin, yhuan imma. 
coltzin immocuitlapantzin, immomolic- 
tzin motetepontzin, inda itlan ximaqui- 
ti intlachpanalizdi intlacuícuiliztli in- 
tematequiliztli inteixamilizeli intecama- 
paquilizdi. Auh mano idan ximaquil» 
ti in ad immedad , yhuan huel xic. 
tzitzqui-huel xicacocui immolcaxid in 
chiquihuitl, huel xicmana huel xiqui- 
quani inteixpan in tenahuac maticcha- 
2. 


87 


HVEHVETLAHTOLLLI 
ëhahntimayauh,mailihuizticm3,çan ibu 
yancaniyolic ticmanaz;yhuan ahnío tx 
tomahuatiaz ahmo ticicariaz, ahmotihúé 
tzcátiaz;ahmo mixtlámpa ahmo món, 
Cazdampa titlachixtiaz;ahmo titcixtoró! 
Catiaz;ahmo teixcoritdachiaz; can tidamé 
lauhcaihcatiaz can titlamelauhcatlachix 
ti2z inihquacteixpaf-timohuicaz, alindu 
go teixpan timoquixtiz,ahnoco rimbrenz 
miquiliz: inic one? ticmocuiliz intieyod 
irhtriahifizcod,inic yid mitztoliniz, inic 
ahnoyac d&oliniz,iniccannepàantayez 
incohuayotl immahuizçoil. Y huan* hue] 
xicuica hüelxidaHto;huelxitenotzá, hiel 
xitenanquili,huelxitertatiauhé, ahmo ilà? 
cohualli intlahtolliymayubqui intiñonifz 
intixolopitli timocuép:Y hianimmalicad 
intzotzopaztli,huel xicmocuitlahui titla, 
obihuicinacohuic;ihbotoncarzintlr ipil 
lincatzintli indamacuiyakzinii; y Hiían 
intlacuiloltzintli immacliiotzindi ica pál- 
tzintli,yc hueltedoc tenahuac timonerht. 
tiz,inic-ticmomahcehuiz incana wenns 

A . 
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arolarzintli, intlamatzohualtzintli inquil- 
gzin'li,innopaltzintli,yhuan in canquex- 
guiezin xaxaltzintli in popoltzindi,immo 
quezpantzínco immoquechtlantzincoom 

ilcaz inic ontotonizz inic onyamaniaz 
immotia zin immonacayotzin,ínic ipan 
ticmodacocamachitiz in Totecuiyo «¡ni 
tedaocolilitzin, initeycnelilitzin. 
4 Auh yhuá mati&zopelicama marichue 
licama ¡cochiztli ineteQztli.Auh noyhuá 
mati&ocatinen intonalli inecahuillctl, ah 
mo ihuiyan ye&li,ahmo ihuiyan qualliin 
quitecuitiain quitenettia, quitemachtia 
indahuelilocayod intlatzihuizchihualiz- 
di,inic acan hueltetloc tenahuactiez : ca- 
yequalli caye gett xicmano, xicmamat 
tie,xicmamattinemi intleyn qualli intleyn 
ye&li,inteynticchihuaz inticmamaz, ye 
inchihualoni ye immamaloni,in aco itech 
parzinco in Totecuiyo,in ahnoçototech 
monequi intimacehualtin. 
d Y huan indatinorzaloz ahmo oppa; 
ahmoexpa, ahmo umi 3 tinorzaloz, can 
ecppa 
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ceppanimi timoquetztihvaz inic ahmo 
titlaqualaniz,inic ahmo titoliniloz Inte, 
pa ahmoterlacamachiliz, "nta itla tilhui. 
loz tinahuatiioz titequiuhti!cz hucl ticca 
quiz huel ticmoyollotiz inic ahmoti 
Cahuaz,yhuan huelticchihuaz ahmo tic. 
cuccuepaz,ahmo dout ilochtiz, ahmo tic 
xoxopehuaz ahmo ticmama yahuiz inii 
tolli intlacamo huel ticchihuaz, canihui. 
ya can yocoxca titlanahuatiz, ahmo can 
yc timoquequeloz, ahmo can tecatimoca 
cay2huaz, camitzmottilia in Totecuiyo, 
Ça nili intiquihtoz intleyn ipampa ahmo 
hueiticchihuaz. Intlanogo ahmo tchuad 
tino:zaloz intla occerlacatl norzalo inah 
moyciuhca moquetzazneá, in acacomo 
quicaquiznequi ahmo quichihuaznequi 
¿ntleyn ilhuilo intlcyn tequinhtilo, niman 
kchutag timoquetztehuaz ticcaquiz indah 
tolii, ticchihuaz intleyn quichihuazquia 
ia ozcedaeatl, canelli tlapanahuiya inic 
ticlagorlaloz intlzyuhticchihuazyn. 

4 Ihuanintlaaca itla mitzmolhuiliz ini 
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techmonequi immoyolia, ahnoso intlal- 
ticpac huelnemohualoni huel ihca.oni, 
huelticanaz huelticcuiz,ticmonemiliztiz, 
intlacamo ticaniliz intlacamo ticcuiiiz,in 
dacamo tictlacamatiz,ca cenca yc mohu 
icpa motetzahuiz tlamahuicoz, ca ahile 
yuhquiipam mitzittaz in tlalticpac. 

$ Yhuan xitolo,ximopechtecainteix- 
pan intenahuac, xiteixtili xitcimacaci. 
Mateixco mgteycpa&tinen, ihuiyan yo 
coxcaximonemiti, xitedlacora, xitetla- 
tlauhti,xiterlaocoli xiótemaca incan quex 
quitzí, matitetlayelitta marieoyehuaca.. 

€ Auhyhuan matimochicoma matite- 
ixt0ca inipampa inicococatz in in Tote- 
cuiyo inihquac aca quimomaquilia. 

Maica tiftolini maàcaquen ticchi- 
uh, maaca yca timocacayauh, canim: n 
tehuatl intimoroliniz: yhuan maticmocui 
dahui maticmahuilti intlahuelilocayo:l, 
maticmonanti yhuan maticmortati innex 


tepehualli in ctlamaxalli. 
Q Mamonehuiyá ticmoqualti imema im 
D 2 mocxi, 
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mocxi,mamoyollo mona motta ticchiuh, 
cayctahuilquicaz cayc timicoloz timo. 
catz2huaz timorliloz.Auh noyuh titechpi 
nauhtiz,immayuhqui tatl, immayuhqui ti- 
tlaqualli, cagan monshuiyan monohma, 
y ctimoneneloz í ahqualli in ahye&li.&c., 

Y huan matiquimmocniuhti inizia. 
catinime inichtequinime, in ahuiyanime 
incacalacque, intlatzihuinime, inic ahmo 
mitzmahuazque inic ahmo mitzxoxaaq. 
ganxiquixcahui in calihtic, indeyn tic. 
Chihuaz. 

$ Macamoxiquiga inquiyahuac y. 
huan mait^chtimoma intianquizdi, ina- 
elan,in ohdica,ahmo qualcan,ahmo yec- 
Canvmpacaint*ycolo intecatzauh,intco 
luitili,intetolini, intemagatili, in ahqualli 
intlahdacolli, in ahmocan yuhqui immi- 
xitl lapatl,incenca tlapanahuiya incen 
ca t?mamauhti, in aihuiyan tecauh ina 

ihuiyan tedacaquixti. 
d Auh intla aca canapa ticnamiquiz 
inoģchrlahueliloc intlamitzcamanalhuiz, 
matic« 
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matic huetzquili, cantimocahuaz ahmo 
de ipan tiquittaz ahtle ipan ticmatiz ini- 
tlahtol inicamanal,ahde ipan tiguilnami- 
quiz inteycolo intecatzauhintlahrlacolli. 
Intla mitztocatiaz, intl? leyna micampa 
Ghtotiaz inda itla áchichiuhtiaz, ahmo ti 
hualmilacatzotiaz tihualnacazitztiaz,ah 
de tiquilhuiz: inic ahmo ticyolehuaz inic 
ahmo ticyollochololtiz intlahuetiloc, ca 
intlacamo tícnanquiliz can yuhmitzcahu 
az, canti&tequimatiz in ohtli, ahmonoti- 
tzicquaquatiaz. 

q Yhuan mailihuiz tepan ticalac, itla 
vmpa motechtilamiz. 

Intla ihquac impan ticalaquiz immo- 
huanyolque huel tiquimixtiliz huel ciqui 
mimacaciz, inic ahtle mo:echaciz in ah. 
qualli,ahmo tihuetzcatinemiz, huel tiqui- 
mixtiliz tiqmimacaciz immohuayolque. 
Yeticcuitihuerziz immalacatl intzotzo- 
pazdi, yhuan in ad immedad, yhuzn im- 
molcaxid inchiquihuid,ahmogan timoma 
mait quitiez abmo moma mopantetemiz. 

D $ & Auh 
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4 Auhiaihquac in aquin ticmonamie 
tiz in quauhdi inocelo+l, ahmo ixco ah. 
mo ycpactinemiz, inihquac desen michi. 
hailaniz, iamitzcecuiuhtiz indeyn mitz 
nahttitiz,niman huel ticdacamatiz,ticpac 
ca caquiz initlahtol, ahmo niman ticqua. 
lancanamiquiz, ahmoniman tixtomahu. 
az,2hmo ticcuecuepiliz, ¿ho ihuic timi. 
lacatzoz, intlaiela yc mitztolinia: ahmo 
nooncš tiglinamigliz,ahro yc ticmoxic- 
tiz yctimorlanzétiz intla yc notlacad. 

d Intla huel mocan=m:, cayekuel mo. 
zuexanco momamaibuazco ticmotlaliliz, 
ahmo yuhántehuarl timoquzuhpchuaz ti. 
mocelopohuaz, ahmo can quenticchihu. 
az intleyn mitznahuatiz, inic ahrro tic. 

olitlacoz in Totecuiyo yhuan iyehzstl 
¿nic ahmo mitztoliniz, can ihuiyan can 
yocoxca tisuilhuiz indeyn yc mitztoli« 
niz,ahmo teixpan tenahuac ticpinzuhtiz, 
ca inilaticpinauhtiz, caniman yuhquinte 
huad moyo.lo mocuitlaxcol in teixpan tic 
nemitia incichuilana. 


q Yhuan 
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€ Yhuanindaaca ipantzincomocala 
quiz huel ticmocuitlahuiz, indacam.o moz 
calia intlacamo tlachia in aquin moquich 
hui,tehuad tiquilhuiz inquenin il.caz in- 
quenin nemiz tlalticpac. Yhuan huel tic- 
mocuidahuiz intleyn ibuaz indeyn qua- 
loz,ia aco mochan intleyn yc tlatotoni- 
az intleyn yc t'ayamaniaz in amonexti- 
dan in amotlecuillan. 

d Yhaan huel ipantidahtoz inamocue 
in amomil, yhuan huel tiquimmocuitla. 
huizimmorlatequipanocahuz,yhui huel- 
ticpiaz in toptli inpedacalli, huel titza- 
tzaquaz in comitl in caxitl, ahmo can te. 
huat! timahuilquixtiz,ahmo gan tehuad ti 
moxixitiniz,timomomoyahuaz, indacan 
tiquiztiniemiz, indacan tiyatinemiz, ayc 
huelmocon,mocax tiquittaz,ayc huei mo 
chan mocal tiquittaz indayuhtinemiz. 

Y huá intla onyezimmaxca immotlat 
qui ahmo ticahuilquixtiz ahmo i;ibuiz ti- 
anquizcotiquitquiz. inic ahmo motoli- 
niz, ca ye huel ticpalehuiz inic ticpiaz 

D 4 ta 
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in amaxca ipaltzinco in Totecuiyo, achi 
tzin antotoniazque anyamaniazque inic 
anquincahuilitehuazque in amopilhuan 
amoxhuihuan- 

€ Indayuhticchihuazin inic onimitz- 
nonorz inic oaimitzizcali, yc nelli huel t 
nemiz intepaltzinco intenahuactzinco, 
yc mohuicpa ninoquixtia in nihuehue in 
nilama innitlacazcaltiani innitlacahuapa 
huzni, inic ahile nahualocayez inquem- 
manian,intla otican,intla oticcac,intla o. 
ticcuic, intlamoxillan,intla motozcatlan 
oticmopachilhui. Omolhuilticomomahce 
hualtic yehuat yc timonemitiz, ohuetz 
inqualli cuicatl,inqualli tlahtolli : intlaca 
mo xiccui omuchiuh omorlahueliltic, ç3- 
nen intimixtetzapoloz,canen immoquate 
tzauh tíquittaz intinocihuapiltzin intino 
conetzin, canel ahmoticcuic ahmo tican 
innanyotl,intayotl, can micampa can mo 
t*potzco otictlaz oticmayauh immotqui- 
loca inmomamaloca. 


RES. 
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RESPVESTA OVE HAZE LA 
Hija ala Madre,dandole las gracias. 


Tlanáquililizeli,inteichpuch ycquinan 
quilia ininantzin, yhuan quicnelil ma 
ti initenonorzaliz initeizcaliliz. 

(D) Tioschaocactiliszino nopitzin in- 
nimocozqui innimoquetzal, campa- 

nel tinechmocahuilitiuh, can tinechmote- 
maquilitiuh,ca moxillampatzinco motoz 
catlanparzinco oniyol, onitlacat innipil- 
condi inniconetontli. Macayuhnicma ma 
cayuh nimitznottili intinonantzin intino 
pitzin, intinotàtzin. Tleynmachquine- 
qui immitzin moyollorzin immonacayo- 
Gin, ca yuhaui we o ma oticmotza- 
cuiltitzino in yc otinechmozcaltili in 
nextitlan intlecuillan innopan oticochya 
yaticatca, intla xinechmotencopiniliani 
intla xinechmocochpachilhuiyani : ca 
huel nopampa otimoteputzmamauhtitzi- 
no,in aihuiyan cochiztli innetequizti in 
oticmuchihuili ín huel nopampa otimix« 
Ds toco 
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tozohualtitzino, yhvà innaxix in nocuid 
oricmarzoluiticarca, in aihuiyan in ahi. 
cemele in ohualchiahuatiz inohualpepe. 
yocatia im mochichihualayotzin innoca 
mac otincchmorztzauilili otinechmochi. 
chipinililiiin ayaxcaa hualmoquixtia im 
moChichihualayo:zin, yehica in axcan 
intleyn tocommochihuilie, cancpampa 
inic moxillantzinco mocuitlzxcoltzinco 
immottetzinco Omotecatinenca, yhuania 
ahmaxciyocatzí immomalacapatiorzin 
immotzotzopazpatiyotzi in otinechmiti 
li in otinechmoqualtili inic achitzinoni. 
hualizcallo huac onihualchamahuac.Auh 
in axcan ahmotimotlatzihuititzinobuain 
nopampa,in ye nocuel ye tinechmolhui- 
lia tinechmomaquilia inihcaloni innemo 
hualoni.Auhinehua:l,tleyn yc nimitzno- 
tlacucpcayotililiz, deyn yc nimirznoce- 
huiliiiz immoyollotzin immonaca yotzin, 
ca ocnipiltondi caoc niconetontli, cacc 
nitlalololohua nitapalcamahuiltia, caoc 
nicnahuiltia in naxix innocuitl,caoc no. 

mac 
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mac niquicuiya innotfqualac innoyaca 
cuit: yhuá ayamo 6maciinnix inoyollo.* 
Auh quigmoneáltia intlacatl in Totecui- 

aco nothuilyez, aco nomahcehualyez 
in otinechmolhuili in otinechmomadli in 
centendi ia cencamatl iminochodrzin im- 
mixayotzin. Auh yhuan intehuatzin aco 
ticmomahcehuiz in cana achirzin intotó 
catzintli yamancarzindi,initotonca iniya 
mancatzin in Totecuiyo intla n»chmoma 
quiliz :auh in axcan cacenca odacauhq 
immo yollotzin maximehuiltitie nopitz in. 
AMONESTACION QVE EL PADRE 
haze al hijo quando aun es pequeñuelo- 

Itenonotzaliz iteizcaliliz interrarzin i- 
nic ánonctza inipiltzí inihquac oc cepitó. 
IN Ezeone notlapallorze | caonimitz- 

pitz,caonimiizmamal,auh ca ye mix- 
Co,cayemocpac noa dachía, immacacan 
titeocuitlarl cayctiuhqui inotipirzaloc oc 
tixtexyotihuitz, auh yecihualixpetla. 
huaz,immanoce, can titoroizindi vert 
mihuiyotiz ye timarlapalciz. Macana 

teix» 
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teixco teycpac tonpapatlantinen : .auh 
can ihuiyan tonpapatlantinemiz initloc 
ininahuac in pochotl in ahuehuetl manen 
canaticquapoztec cayc ticmacuetlahui. 
liz, auh yetihuallachiaz, auh imapan i. 
mocehuiz. 

$g Auhintlzoccemilhuit! omilhuid ni, 
can ipaltzinco intloque nahuaque mixco 
mocpac nontlachia,oc nimitzqualtiz in 
chalchihuitl inteoxihuitl, inquenin ahmo 
tiftocaz intochtli immaçatl,inic ahmo ca 
na titecochhuiloz ahnoco titapayolhui- 
loz: inic canyetiétocaz immelahuac oh. 
tli in quitoca inaquique in hueltoptin in 

huel petlacaltin in tlalticpac. 
d Yhuà inaquig in huel teixtitenacazti 
in huelintechnetlacaneconi auh in huel í 
mibti&lalilo in cozcatl inqtzalli in chal- 
Chihuit, auh can oc huitz can oc quiça- 
quiuh intleyn moxillan moyomodá mitza 
quiliz. Auh noyollotze nonacayotze, in 
tleyn nimitzqualtia, ipan xicmati initla 
tlacodlaqualli inqualo nican Vii: hn 
uan 
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huan huel motechxicpacho,macamo yu 
quintitetl timuchihuaz. Cayeticmati ca 
intlaquahuac tetl,ca ahmo gan ceppa in- 
tetzotzonalo inic tlapaniz.Auh intehuatl 
macamo miyecpa intinotzaloz, cayollo- 
tli immihticca in omirzmomaquili Dios. 
Maxi&lacomati, can oc ye ixquich im- 
moquechtlan immotozcatan nimitzilpilia 
innimónan innimotta. 


AMONESTACION QVE EL 
Padre haze al hijo quando es ya 
mancebiilo. 

Itenonotzaliz iteizcaliliz intetta in. 
quinonotza inquixtlamachtüa itel- 
puch. 

IN9cozque noquetzale onimitzmamal 
inyuh teocuitlarl pirzalo, inchaichi- 
huitl mamalihua : cannoihui in otipitza- 
loc inotimamalihuac. Auh innicozque in 
niquetzale,cententli ontendi nigan mona- 
caztitech nimitzilpiliznequí,inat yuhqui 
in acahyuhqui,inargan DE in- 
nibuc. 
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hue innilama, ca yuhquin moxillan mo. 
tozcatian xocompacho.Nocxie nomae ti 
motolin:a inticozcatl in tiquctzalli,auh in 
ticuitlapilli iatatapalli can ochuitz in cz 
tentli incécamad inchaichihuitl innimitz 
to:oitiz nimitzqualtiz ,ímzcacan titopili d 
pedacalli, can ochuirz immihric conda- 
tizincha!chihuitl in teoxihuit! intlatiloni 
inpialoni. Auh iyerehuatl otitlachixori. 
mozcalimahucitehuarl xontequequetzil. 
ti,auh motoiinia in omitzontepeuhteuhq 
inomitzonchzyauhteuhque, cuix cecep- 
pamitzonquaitiquihui mirzonitiquihui in 
tzopelic in ahuiyac inteix inteyo!lo. Ye- 
quene masigaco tleinquihtohua in huehue 
inilama:Ca ahmo tl-y,cacá nimitzpachil 
huiya immoma ímocxi, at yuhá, at ahmo 
yung innimoni innimotta cà yc tinechma 
yahuiz çš yc tinexopchuaz inimoni ini 
motta.q Chalchihuide ërz alle maihuiyan 
mayocoxcz inipalrz inco intloĝ innahua- 
que,macamo ixquizcacopa ixtomauhca 
copa innican incemiihuidinomiihuid, in 

aroc 
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atoc mirzonnemiltia in ipalnemohuani. 
Yeticmati,ca immacat inihquac inquito. 
ca,ca ixmauhtiuh,ahrro mati inic yauh 
inic matlac huetzitiuh in oncan mittilo. 
Ach intehuatl cuixtimagatl inic ahmo tic 
matiz in campatiauh,ca tittitilo in ohtli in 
tiftocaz, monehuiyan ticmochichihuiliz 
inda xicpolo.In yuhqui xochiquabuitl in 
2ocmocelia zocmo itzmolini, inda celia 
itzmolini caca quitlahuelnamiqui in ced 
cagan oncequalo inic onhuaqui. auh inte 
huatl intlacamo ihquac tíceliaz gemolt, 
niz inihquac tiacelia datzmolini, cagan 
mon?huiyan ínincamactimoriacaz te4va 
nime.Cuix oc ihuiyan,cuix cc yocoxca 
innemohua intlalricpaciCagá ixGch yc zi 
mitzonpachilhuiya imomatzi irocxitzí, 
maycqQemoma imix imoyollo,cuix iyopa 
innimitzqualtiz nimitzitiz innc:snquaizc 
inn>onpoposoquillo, can oc y cixquich 
intocommocaquitia notelputzc. 
PLATICA QVE EL PADRE HAZZ 

el Hijo quando fe quiere calar. I 
te- 
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Itenonotzaliz intettarzin inic quino. 
noa ipiltzin inihquac yemonamic. 
tiznequi. 


INpetzios notelpuche oticmihiyo. 
huilti intimotequitilia intimo:lacori. 
lia, auh izquin nican atomitzonmodachi 
altili intog nahuaque inipalnemohuani, 
at nican cemiihuitl omiihuid mirzómone- 
miltiiia in TotecuiyoDios,at occermilhuid 
omiihuitl mitzonquauhtilia mitzó oceloti- 
lia, atoc nică tonocelonamió,tóquauhna 
miqui,cayc tipitzaloc,cayc timamalihu- 
ac in cacaxdi immecapalli. Cuix tocon 
popohuaz tocommanahuiz inpillotl in co 
nyotiin quauhyotl, in oceloyorl inicti- 
quauh:i inictoceloti inic onca tiĝĝtzilti. 
Auh nopiltzine notelputzine yetiuhd oti- 
mixpetlahualti,cuixoc nicá tlallitapalcad 
t/cmahuiltia?Timotolinia cayetiuhquiyn, 
immzcacan titezcatl caotixpetlahualoc, 
auh immacacan tixochitl caoticueponal- 
tiioc,auh intidaixpzdahual intitlacuepo 

naltil, 
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naltil,auhiz án nican mopan ommonotza 
mopan ommocentlalia nican mopan con- 
cahua in cueitl in huipilli, auh: izquin ní- 
can compiloznequi in rzorzopazeli inna- 
uhcacatl,auh iz quinnican cutx totomma 
tiinic tihui indalticpac, ancací yuhquín, 

re tidacxitemohuz, ac quimati immuztlà 
uiprla in atocao tehuan, intlacamo çan 
icslezin iyehuatzín inquimomachitia in- 
toque in nahuaque: Cuix timorqui cuix 
timomama,catitquihua ca timamalo : auh 
inin nopiltze notelputze,can ocmach inti 
auh can oc mach intitlamattiuh :, auh'im- 
manoce can yuhqui in chalchihuiel in vez 
cad in oixperlahualoc oixcodachialoc, 
can notiuhqui intehuztl orixperlahuaco- 
titlachiaco,omixco tlachixque in aquique 
mitzontepzuhque immitzonchayauhque. 
Auh nican xommotlapalo xiquimicneli, 
auh nonican yc mitzonihtozque yc mi- 
tzontenehua2que, aub no nican ycmo. 
techpa ommoticahuizque motenyotizque 
modapalloti«jue, auh "amano" 
a 
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auhdamatizque. Chalchihuitle querzalk 
xoconicneli immix immoyollo,auh nican 
xommopitza xommomamali,auh nonicas 
yc tom mochamauhticz y crommotimalo. 
tisz. Cuix tecoco innicchihuaznequiia 
nimonan inaimotta, innichimalcolli iani. 
macquauhcolli. Auh inin notclputzint 
ganixquich immotozcarlan,immoquech. 
tian nimirzilpilia,xoconhuapahua immo. 
matzin immocxitzin. Auh xiquimicnei 
immotechiuhcahuan, mayc nican mixco 
mocpac timonentoca timotlacaltoca, caa 
niuhqui innimonan innimotta can ilihuiz 
innitladahtohua notelputze. 


LAS GRACIAS QVE RINDE EL 
Hijo al Padre por el buen confejo 
que le a dado. 

]zca:qui inouenin quitecuepcayotiliz 
intetelpuch inic nonotzalo. 


JNO::atzine odaocoxqui immoyo!lo- 
tzin ac nchuatl, ac ninomati inni 
guau 
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quauhtli innocelotl inic nimitznotlalca- 
hualtiliz yc nimitz notlapololeiliz,in yuh 
quimoquauhmiuh mocclomiuh innonaz. 
co in nozcalco intucommaália,2Uh in xi- 
uhmaquiztic in ololiahqui inchalchihuiel 
intincchommoqualtilia, yuhqui innocoz 
qui nomaquechtlan notozcadan tinecho. 
nilpilia.Magaxinechmacnelili maorlacne 
li immitzin moyollotzin, canel oc nimitz 
icnopilhuiya, cemilhuid omi:huid, ca oc 
mixco mocpaftzinco nontlachia, cannel 
tincchómodaxiliz cannel.cinechommoca 
huiliz, in at yuhqui in at ahyuhqui inni. 
moquauh innimoceloub. Cuix yc nican 
tommocuetlaxoz tommococotlauktzínoz, 
2nczcan yuhqui innimocnopil innimo- 
mahcchual : auh intla occemi'huitl cet, 
huit! nechónemiti intloque innahvaque i- 
nipalnemohuani Dios, aco ye nehuati in 

eixco inteycpac innimitznemitiz,auh a. 
$2 nehuatl inpetlatl in ycpalli ianicxope 
huaz, aco oniquiz innixquaqualachpil. 
tontli in ahreixco in abreycpac nidachia 

E 2 tiaco- 
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macotiquihtohua nšmacho intialticpac 
caahmonelli innèmacko. Cuix tontlachia 
inticampa intoteputzco inquenami huir 
inxalteyo inehecayo, in catiehuad inic 
nican tematlac tetzonhuazco in taquiz. 
que. Auh inincuix yc noca tahahuiyaz 
noca tipaquiz innimoquauh innomoce. 
louh, auh izquin nican nopan ticmanaz 
immochimallahuiz,nican nopan tiétecaz 
immomacquauhtlahuiz, nican notechtic. 
pachoz intotonqni inyamaqui, auh initz 
tic in cecec intei: cali interiachia'ri: auk 
ahno;onimitzcu :tlaxilhuiz immcmatzin 
immocxitrin cayc tinechommayabuiz 
cayo tinechontíacaz innimocozqui inni» 
moquetzal, aço niccaquiz acanocomo 
niccaquiz in tzihga&li iatetehuid inti- 
nechommotlalililia. Auh innicá yc tinech 
onnacaztzonpotoaia imimiliuhqui; auh 
intinotlaco:tatz in oda cauhqui immiczin 
mo yollotzin i» yuhotinechhualmocahui- 
lili in chalchiuhtic inteoxiuhric, auh aco 
nican huel nidayollocati huel nitopti huel 

nipe" 
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nipzdacalti,auh aco ye huel nican nihtic 
oadalilo ín cozcatl in quetzalli,cannel oc 
huitz nie nimirzonnocehuililiz immitzin 
moyollotzin. Cayehuatl inic tihuehue i- 
nic tilama,inic can ociyo in yc nimitzó- 
tennamiquilia immomarzin immocxi. 
Gin, Auhtlaoc yc ninotimalotinemi im- 
mocozqui immoquetzal, auh immochal- 
chiuh immoteoxiuh, auh imorzonhuarzal 
immoteteuh, auh intlaoc nican yc ninopi 
pitztinemi yc nonnaahuiltitinemi, notta- 
tzine o:l20coxqui immoyollotzinotinech 
mocnelilitzino. 


PLATICA DEL PADRE AL HIIO 
ds (pues de calado. 

Izcatqui in quenin ittatzin quinono» 

tza initelpuch inihquac omonami&i. 


NJOpiltzintzine quauhtle ocelotle cui- 
elapille adlapalle, auh aço nican mcb 
maquechtlan, motozcatlan onilpitinemiz 


in cententli in ontendi, inchalchibuid 
E 3 in 
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HVEHVETLAHTOLLI. 
inomitzpialti, 2uh ia ceiniihuid omilhuid 
inic onimitznacaztzompotoni inyeyuh. 
quiimmimiliuhqui in huitzauhqui, auh 
inic oaimitzonhuiteétinemia intzihuac. 
tli, inzetehuitl, auh in cemilhuied, omil- 
huis immonacaztlan immoyollodlan ino. 
nompilcstinemia innimotta innimonam, 
Auh inin at yeimman at ye oncan in 
nitlamal;uiçoz innihuchue innilama, at 
ye nican motlapoz intoptii inperlaacalli, 
auh aco yeaxcan in noconittaz in quenin 
toconhuicaz toconohtlatott iz in tzotzo, 
paztliimmalacarl, at nican cemilhuitl o; 

ilhuitl mopial ommuchihua, canoihui 
iyehuad tinan tommuchihua,auh nican 
xoconto&i inohili in toco,auh xoconix« 
tlamachii, notehuatl imaquechilan itoz- 
catlan xoconilpi in chalchihuitl inteoxi- 
huil, auh iyomoti& inzcaztlza iyollodan 
ximopilo nopiltzintzine. Mamotechquit- 
tainipampa caimeixedamacheiani itech- 
tzintiz itechpchuaz inquenin ahmo ixma 
izcachihuiz inidaixdamachtil immotoli. 


nia 
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nia inceme in omen inidarepshuaihui ini 
tdachayahualhuan immotzotzopaz immo. 
malac. Auhnican xinechontimalo zt, 
nechoachachamahua innimonan innimot 
ta,maqualli immordahrol, auh mayedii i- 
nic xiquimonixtili inic xiquimómahuiz 
tili,cuix oppa intlacatihua,cuix oppa im- 
micohua,cuixoppa innemohuatlalticpac, 
cagancemi ipalrzinco inTotecuiyo Dios, 
intlacamo can ye inihquac nezcaliloz. 
Mayeüli in ics in amot&£ yo, auh 
mano oncan mopal niyechuehue niyec 
ilama,macan ihui intemico nihualnomati, 
neçotze notlapallotze maoncan neci ins 
tineco intinotlapallo,macarle intahualoca 
intopinahuiz, auh intotepacholoca into- 
tehuiloca ommuchiuhtiuh, maihuiyan ma 
yocoxca in xoncemilhuiti in xonteutla- 
quili : auh yequene xoadamahuiztili xoa 
tlaixtiliinithualco,auh yequene indecuil- 
li in quiyahuatl, macateuhtli dacolli om. 
moloni,macatle chilli nixco compitzini. 


Canin nihuehué innilama, cahuel cococ 
E 7 aocmo 
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aocmo nitlahuey!ia,2uh mahuel nici "but, 
yan yocoxcainxommohuicatihuiyan in 
xommohtlatoftican, auh xocommocuili. 
can innemohuani inyejohuani,auh sech 
mocuitlahui intepuztzinti inmecapal. 
tzintli,auh noihui iyehuarl xoconcuitla. 
huiltiitrzorzopaztliimalacarzinili,auh xo 
connextilitiuh in cade oheli in angrocaz» 
que nopiltzine notelputzine, nocozque 
noquerzale,caniyo can oc ixquich yc ni 
mirzontladilia nimitzoatehuilia immix 
immo y ollo. 


PLATICA QUE HAZE VN'PA 


dre vifizando, o faludando a fu Hijo 
calado, Cazique. 


Tenonorzalizelahrolli, intetta yc qu- 
nonotza inipilezinnamique , tlaço- 
Pilli. 

NJOPiltzine maximehuiritie, ar 6canin, 
incuelachitzinca,incemilhuirzioio,, 
ticmochieliticainiterzin iniquauhtzin ioi, 
temorzin iniehecatzin in Totecuiyo, ing 
¡pan 
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ipan iatzin itepetzin, in tocommomate- 
militiasmi inchoquiztli inixayotzintli,in 
cemiihuitl in ceyohua!, in aihuiyan in ah 
icemele intihualmehua intihualiga, ahmo 
ihuiyan ahmo icemele incochiztli innete- 
quizii in ticmuchihuilia intzpaltzinco in 
tenabua&zinco,incan morzontlantzinco 
temi immocacgolrzin immo:opiltzin: auh 
immohuacaltzin, immotiamatzohualezin 
immohuictzin ` immomecapaltzin, inic 
omitztenyoti inic 'omitzmahuizzoti ia 
Totecuiyo intiguauhili in tocelod immol- 
huilimmomahcehual iptitiacauh, intite- 
cuicauhin xamitl impololli,incacax:li,ia 
topilli,inhui&li, immecapalli, inic ticmo- 
palehuilia in atl inteped, in pedad in yc- 
palli inic tidacazcaltia inic tidacahuapa 
bua, inic huel tetlo&zinco tenahuattzin 
co timehuititica.Macenca itlantzinco xi 
maquilti immocacatzin, immotopiltzin, 
immohuiftzin immomecapaltzin. Mahuel 
ipan ximapana ximoterzilo immotlaman 
tzohuaitzi, immoqutiztlimmonopaltz in, 

7 Es matix 
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matix quatlatziub,matiteputztatziuh,m; 
micampa tictaz immoracatzin,immocaca 
tzin,imrzoto»iltzin. Ach maticgocorlauh 
immomatziaimmocxitzin maticnenenec 
immi:zin immoyollotzin immacoltzin, 
immocuidaezntzin. Intayuh ximuchi. 
hua inca xicnenencquiimmitzin moyol. 
lorzin,achquentihcaz, quentinemiz inte. 
tlo&zincoin:enshuactzinco? Auh quen 
ihcazque quennemizque incozcame in- 
quetzzltin.Auh quen ihcaz quennemiz in 
cueye inhuipile,catetimalo catechamauh 
intiacoyotl intequiyotl. 

d Auhmayeoc xoconcuitlahuilti in 
cueye in huipile inimalacatequiuh initzo 
tzopaztequiuh, iniatequiuh, inimetlated 
uh, yhuan in cen:edin ontetl incozcatl in 
querzalli inoyol,in otlacar inixiilan ini- 
tozcatlan in cucye in huipile. Ma oc ye 
impipaximozcalica xitlachiacan, oc ye 
ipapa ítechpa xitiachiaci, maocyexigm 
macacan xiquimiihuican in cententli in- 
cencamad innanyotl, in tayotl inic huel 

ihcazo 
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ihcazque inic huel nemizque intlalticpac 
inic ahmo itzinco ycpa&inco nemizque 
in To:ecuiyo, inic ahmo iquatla itzon- 
tian quicazque,yhuan inic ahmo teixco. 
teycpac nemizque, inic ahmo amechpi- 
nauhtizque, 

9 Yequene maocye amcchonmauhti 
intlacoyotl integuiyotl inic :eoal:zinco 
amócats; intleynquizque yhvan indeyn 
quiquazque inanquimizcaltia in znguin- 

uapahua,ycquene inteyn in:cc'ipilcaz. 

q Yhuan itechpa xidachiz iacueyc in 
huipile intleyniquezpan iquzchtlan om- 
piicaz, yhuan intleya ycelazozoniaz yc- 
dayamaniaz immonextitan:zzinco im- 
motecuillantzinco, inic achitzin tigu- 
intotoniliz tiquinyamaniliz in inyol. 
lotzin ininnacayotzin imr;onahuan im- 
mottahuan immciahuan, ¿mmahuihuan, 
immohuayolque: ahnogo acarlaciauhque 
tzaliczindi dad oz ois int quichihuaq 
uh imochitzico ¿mocalihtifezico inic tõ 
motenamiálizincana achitzi(ycsnotlatete 

mo- 
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mo:itzintli, inic quichocazque quitlaoco 
yazqueimm2cococatzin,immoretepóizin 
immacoltzin initzopelica iniahuiyaca in 
chi'tzintli iniztarzindi,inquauhtzintli,in 
quiltzintli, innopalizindi inipatiuhtzin 
inic mitzontimalotiazque mitzóchamauh 
tiazque inipaltzinco in Totecuiyo Dios, 

q Y han ximotetlacotili ximotetlatlauh 
tili,mateixco mareycpattinen,can moto. 
lol, can momalcoch xicchiuhtinemi inte. 
ixpantzinco intenahuaétzinco intepal. 
trinco, yc titlaçotlaloz yc titlacamachoz. 
Mati ?tcehualri maticmoto&t i immoma im 
mozxi, intlacencayehuel ticmuchihuilia 
indacoyot intequiyoi.Mamixco mamoc 
pac ticman, ycticaamanaz yc ticmocihu 
izin Dios,yc icomaltzin iqualantzin ¡pá 
tiazinipalnemohuani, yc huelquihualmo. 
tiaxiliz initeuh iniquauh,inicomal iniqua 
lan initlahuel. Ca huel yc tonixpopoyo- 
tiz,tonjznecuilihuiz tommatzicolihuiz; 
tl^ocinnepa,incatepan cayeotontlarlaca 
miccatic otonnenpoliub, omitzmocuilili 

in 
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inTorecuiyo inomitzaadamachtiaya ino 
mitzcuecuenotiliaya : can yequalli can 

eyc&li xiquintlacamati immonahuá im 
morahuan,intequirica intacoyotica im- 
mirzmoyacanilia, Ca ahmo noahuiya ah 
monopaqui, cano tonehúatinemi chichi. 
nacatinemi ininyollctzin ininnaca yotzi, 
inta ihquac ahmo tiquimmodacamachi- 
tiz,in tlaçan imixcotehuaz, intlacan tión 
ninanquilia,intlacan tiquinquaquatihue- 
tzi,ca oc hualaqui inintonehuiz, ininchi- 
chinaquiz, inin neamanaliz, ininnetequi- 
pachol inin nemocihuiliz,inipampa in ah 
mo moterlacamachiliz imoteixconemiliz. 
Auh intla otidaellelaxiti ca ahmo tetlan te 
nahuactinemiz,caniman titotocoztiquiXx 
tiloz, yc tiquiatochtiliz tiquimmagariliz 
immocihuauh immopilhuan,acanmochan 
acan mocalihtic tiquittaz,vmpa onquicaz 
inycnoyotlinteroncuh intechichinatz, a- 
can monopal acan monecuh tiquirztiaz in 
tlayuhticchihuaz inta yuhtinemiz,cz mo 
nehuiyan icmottitiz intecocointetonculi 

in- 
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intechichinatz,can monchuiyan ¡dan d 
mocalaquiz intzotzomatli immaxtlacoii, 
can monehuiyz ticmocuiliz in ahmoqual. 
li in ahmo ye&li in tlahuelilocayotl,intea 
huilquixti intetlahuelilocatili,in ahmote- 
tlacamachiliztli intzonteyotl. 

Q Yequalli yeyc&li inihquac izla tite 
quiuhtiloz, niman yocoxca xiccaqui ni. 
man yocoxca titenáquiliz,in cuixhueltic 
Chihuaz,in cuix noco ahmo hucli. Ahmo 
titsizilacahuiz can melahuac cannclli inti 
quihtoz,intlacamo hucli. in ahnozo huel. 
ticchihuaz, ahmo ticnemama:eaihtoz i- 
nicacoccetlacatltequimacoz. Intla mu 
chip2 yuhticchihuaz í cécatidagodaloz. 

d Macamogan ye yuhquin xidapix- 
caye huel ximotlali,huci xidaana huel xi+ 
tlarzico,huel ximonelhuayoti,huel konta 
teguitepshua immomilpan immocuenpan. 
Ximeteca,xinopaltoca, huel ximocalti i: 
niconcan tepaltzinco tenahua&tzinco ti 
quimoncauhtiaz  immotlacazcaltilhuan 
immotlacahuapahualhuan yhuan incueye 

que 
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que inhuipileque immuztla in huiptla inci 
ahuiz intlatzihuiz immacoche inteputze 
inipalnemohuani immirziyanaz imieztla- 
tiz inic huel onyeriaz, ye huel ompachiuh 
tiaz immitzin moyollorzin, akmo incató- 
maamantiaz,ahmo inca tómotequipacho 
tiaz inipápa intleyn concuizque, ca huel 
yuhquimattiaz immoyollorzin in huel oti 
quintetzontitehuac,inic yolizque inic da 
catizque inic nemizque intlalticpac. Auh 
inaxcan'yeixquitzin inic nicpachohua 
immomatzin immocxitzin, immelchiqui- 
uhtzin immotzontecontzin, immoyollo- 
tzin immonacayorzin, maximehuititie 
notelputze. 

RESPVESTA QVE HAZE EL HIIO 
al Padre,o el menor al mayor;algome 
taphorica. 

Tlananquililizili intepilezin yc qnzáiia 
inidahtol ittatzin,achi ma chiorzhtolli, 

O Tlacauhqui immoyollorzin matlalti- 
tech ximotlalitzino ximohuerzititzi. 

nonopiltzintzinz,auh in axcan caohual. 

«QUIZ 
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quiz caohualhuetz inceatentli incenc& 
matl immotlaocoltzin immochoquirzí mi. 
Xayorzin, caoninocuiltono caoninotlz, 
machti ipaltzinco in Totecuiyo, auh im. 
monáyotzin immottayotzin,macanimiti 
cuili macanimitzanili immotlacazcaltia. 
yatzin immotlacahuapáhuayatzia.Tleni 
nochihus tl*ninomati,cacan axixpan cà 
gan cuidapan nochan nihcayaa nonem? 
an noquicayan,canahaztli canicuitlapil. 
li,ca xamitl capololli nitecuicauh nitean 
cauh, canimacebualli canidapalihui cat 
niquauhqui canelimicqui canicnotlacad 
caoniccho&i, caoni&laocolti, caixtlápà 
cainacaztidampa onechmorrili innorecuí 
yo inipalnemohuáni, yuhquiin inonocoa 
cacinonoconmahuico. C3ca canxiccui, 
can xiccaqui innanyotl inta yorl, in áhmo 
machyuhquiin chalch'huid inteoxihuid 
in yuhqui topt=n:oc petlacaltentoc immo 
xillantzinco immotozcatlantzinco-in ol 
nechhuallapoihui,in oncan otinechontla: 
chialti,indlaohuican intlaohuimamani;ià 


yuh- 
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hçotoc,in yuhmátoc,in yuhhuipantoc 
in yuhnehuihuixtoc; incozcatl ingu 
l¡innepapan ihuitl. Auh ca nicnotlacatl 
ca nimacehualli,macan nicchoca macan 
niftaocoya, maca nican, maca niccuí, 
macan cana axixpan coidapan nimitzon 
daxili nimitzonmayahuili, immochoqui- 
tzin immixayotzin, caoninocuiltono cao 
ninotlamachti ipaltzinco in Totecuiyo, 
yhuan in tehuatzin otinechmocnelilitzi- 
no. Matlaltitech ximohuetzititzino oc 
xicmocchuili immoyollotzin immonaca. 
yotzin. 


PLATICA OVE HAZE EL MARI 
do ala Muger. 

Tenonotzaliztli inic quinonotza into- 

quichti in teoyotica inamic inicihuauh. 


INonaniazine tlaxicmocaquiti,matic 
cuiz maricanaz in nimieznolhuiliz in 
can tconztlacotlaliztica;inticpaccaceliz, 
in axcan ca BER? intlacatl inte 

uma. 
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umahuiztli indamache inyocoxqui ini, 
palnemohuani, ca oyuhtlama iyoliotzin 
Caotechmolpili, cuix can tontocahuzzi 
hucl ixquich mihiyo motlahpal, acoxi. 
molpi maçan tontlacuecuetrla x0,itlan xó. 
maólti inilacatziuhca in imalinca í ycno 
yət! yenotlacayotl, macuel yehuatl maon 
timalihui inic ticocod inic titeopuhá:m 
cuzlehuatlmotozd ómalini mocuitlaxcol 
ompitzahua. Cuix can topi temoz topan 
huetziz intotoncayotl inyamancayol: 
auh inin quenarsi yctechmapanilia yc 
echmicuiyelia inua in Totecuiyo 
Dios ixquich ihuelitzin, itterzinco xom. 
motlaça xommomayahui,ca huel yehua- 
tzin toyeliznelhuayo muchihuaz,cahuel 
yuhmuchihuaz inyuh itlahtoltzin yc rech 
mo:olinilia techmolpilia , xocommattiuh 
nohuiyan xocoaaxititiuh immix immo- 
yollotzia,xoconcuecueptiuh xoconiitzi 
uh ícadehuatl morechmocuizintlalticpac 
Inyuhá tlaixtotocpš tlacuilolpan in achi 
toco in achi nenemohua WE 

ti 
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tiuh incadehuarl in ahtle onquicalizili ja 
nepohualizeli icannentlacayotl, inrcixco 
teycpac ehualiztli,macamoyuhtonncmiz 
magan moyolic monemachtica,tommoya 
cantiazinic ahmono tinechonellelpopo- 

ahualtiz,magan nematca, çan yocoxcea 

nic commonemitiz gan ycixquich notla- 
conamiétzine xicmocnelilmachiti in To- 
tecuiyo lelu Chrifto. 


RESPVESTAS DE LA MVGER 
al Marido. 

Tlananquililizeli in cihuad yc quicus. 

pilia inielahtol yoquichhui. 
Oconerzin norecuiyoquichtli nimitz 
cocoz nimitztlacaz,nimitztlalca hual 
tiz,miecmorlacoyo motcQuh ticmomachi 
tia, celacauhg immoyollotzi,ca niccui ca 
nicana ca niccaá,ca ycnotlamariz iyoilo 
tzin intlacatl inTotecuiyo,in aco nicnoc 
nodamachtiliz acanocomo, yhui í acaco 
mo yehuatl (toco (melahualo innimitzcn 
poor iiiz,maipaltzico tidahueyyecocí. 
Fa Cuix 
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cuix tahuiyaz,cuix tihuellamatiz,ah mo. 
cuitlaxcol motechommotetecaz ah tocom 
mihiyohuiltiz inic tomacehualtiš,caç2 a 
Chitzin mayacoltzin yetinemiz tommoto 
toneuhtinemiz oquichpilli notecuiyo,ni. 
mitztacaz nimitz ixnecuiloz,aoncan ni. 
mitzonnenemitiz ahye nimitzontoctiz 
innemohuani inyelohuani, inneconiin 
elehuiloni : quennel ahnel nimitzonno. 
pinauhtiliz in quenman teixpan in ahmo 
ninimatiz. Cuix ticcocolchihuaz tocon- 
necahualizelamatiz in quemman, inic no. 
co ont'acotiz immoyollotz in monacayo- 
tzin ',otecuiyo oquichpilli. Ca ixquich 
ycompopohui onixtlahui, oncuepi in €& 
tendi in cécamatl,inoquiz immocnotlih 
toltzin,ac ael noco ipan tinechmocahui- 
lia caye nimonacayo,ye nimomio nino- 
chihua,cuix nel tinechontlatlattaz tinech 
oniiztlacoz,ca nimopia!niez notecuiyo- 
quichtli, nicnotenchuilia intorepantlahto 
catzin intlateochihualye£tzitli in teoich 
pachdi,muchipa cenquizca pepetlacati- 
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cac initlantzinco initlaçoconetzin Tote- 
cuiyo lefu Chrifto. 


PLATICA DE SALVTACION 
que a algun Señor,o Cagique haze al 
gun principal. 

Tetlapalolizela "wg inacadahtchuani 
quitlapalohua, quinonotza inpilli 
léit," i 
Opiltzintzine maximehuititie, at on 
caninin cuelachitzinca in cemilhui- 
tzintli inifzcacezinco iniopuchtzinco in 
tloque innahuaque, inchane in cale ini- 
cellahtohuani in Dios,intiquitzca@tia in 
ticopochtia, inticmonanamiquilia, iatic 
mopalehuilia intipatca intixiptla intixte- 
lolo,iticamachal, intix, intinacaz tommu 
chiuhtica,caticnahuatlatalhuiya ti@tlaten 

Gxtilia, tictlahtolquixriliz in ahncyauh in 

ahnenhuetzi in xotlatiuh:in pepetzcatt- 

uh indeyoriuh,immahujzgoriuh inihiyo- 
tzin initlahtcltzin Totecuiyo immottetzi- 

«o immomactzinco oquimotialili, immihe 

F3 ti(tzin- 
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tiérzinco in mocuitlaxcoltzinco, immo. 
xillantzinco immotozcatlantzinco inoé, 
motoptemili in oquimopetlacaltemili ina 
muxtii in t'acuilolli, in huel tlilantoc in 
huel dapalantoc inipan temi inquauhmitl, 
inocciomitl,inic rocontlatlaztica inic to. 
conpopouhtica. 

1 Yhuanoacan maniin coyahuac tez 
Catl,in necoc xapouhqui, immi£tian tlane 
ci, iniihuicac tlaneci inic oncan tontla. 
chixtica in quenamici immi&tlan inilhui 
cac,inic tonitztica innohuiyan cemana- 
huac, yhuan oncan ihcac intomahuac o. 
copilli, in ahmopocyo, in ahmoayauhyo 
inic nohuiyan daneztimani in cemana- 
huac inic hualittalo inidahuizczllo inito 
nameyo immauh immotepeuh. Auh yhuz 
omitzmati omitz ycxiti omitzatlapalti in 
Dios,omitzcuitlapilti inipan onoc inipan 
momoyahuatoc cecenmantoc immatzin 
immotepetzin, inticyacana intiquiz- 
Caltia , inticaenequiltia inic omitzihcui- 
lo inic omitzpoyauh in Torecuiyo, 

yhuan 
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huanomitztenti omitztlanti,omitztleyo 
ti omitzmahuizeoti,inicomi:ztetzilo,inic 
omitzapan,inic omitzticshui inic cmitz- 
toni,inic omitzpanti, inic omitzteteuh 
tiiniteguhyotzin initlahtocayotzin,into 
"commotimalhuililia intocommochamahui 
lilia,inic ye ipan timotéquitilia,timotlaco 
tiliajinicrocommopachilhuiya iniquappe 
tlatzin inioceloperlarzin, yc onoc incue 
tlachtli muchiuhtoc, inahmo tlacaonoc 
ingouhtoc inpatlahuatoc, inidan actoc 
inizti,inidan, initeyya initequaya, intea 
coquicaya in totemoys intzonhuaztli im 
mecat, intlaxapochdi,in itztli intet iqua 
huitl inic quixamania inic quipoztequi in 
huelchalchihuitl, in huelteoxihuitl. 


9 Auh inpadahuac inquetzalli im 
huel cenciacatl, in huitoliubqui in huel 
xopalehuac, in huelpepetzca :. auh y- 
huan in huelquauhtli in huel oceloti i, 
nic quiana inic quidatia, inic itzmo- 
lintoc inic xodatoc inic Cuepontoc, 

F4 inic 


127 


HVEHVETLAHTOLLI. 
inictleyotoc,in yc mahuizcotoc,inic to. 
nehuatoc chichinacatoc, inic tlaalahua, 
toc, inic dapetzcahui immixpantzinco 
immonahua&zinco inic oncan intomme. 
huititica,intoconmatentica inchoquizdi 
inixayotl inontonehuatica in onchichi. 
nacatica,immitzin immoyollotzin, immo 
tla&zin immonacayotzin, in aocmoihui. 
yanin aocmo icemele intihualmixitia, in 
tihualmeuhtzinohua, in aocmo ihuiyan 
incochizii innetequizii inticmuchihui- 
lia,ingarommotzonteconacoctoc,ingató- 
momamauhtitoc,in aocmo ihuiyan tihual 
tona, tihualathui,in quenin tocommotlaxi 
liz in cemilhuitl inceyohual. Auh in qa 
yuhqui tocócuicuitica immitonaltzinim 
m*cahuillotzin inca ommigahuitica inga 
onatotocotica imitzin,imoyollotzin inca 
tómotlacmamauhtitzinotica incatómote- 
Putzmamauhtitzinotica í 20cmodpaya- 
uh ítocómanilia í tocómocuilia intocómi 
tia, itocómoqualtia in atzTtli i atolatz iili, 
intlapancatzintli,inça yuhá motentzincó 

mo- 
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mocama&zíco pilcatica, incayuhqui mo 
ma&zinco catqui immoyollorzin inic a 
yaxcan inic aihuiyan intecuhyotl,intlah 
tocayotl intocommuchihuilia inic ticmo 
palehuilia iniatzin initepetzin, inipetla. 
tzin Ves Rey Dios.Aub in axcá magie 
mochicahuili immoyollotzin immonaca- 
yotzin,ac nel ipan ticmocahuiliz ac nel 
ticmottilia caye titenantzin,caye titetta- 
tzin, cayetitlacazcaltia, cayetidacahua- 
pahua,catimalcoche catiteputze,huey im 
mocuexš, huey immomamalhuaz, catipo 
chod catahuehuetl, caticehuallo, cate- 
cauhyo,tizcallo;timalacayo, ticeuhtli ti. 
pahdi.Motlo&zinco monahua&tzinco mo 
calaquía immomacehualhuan immezco. 
huan immotlapallohtian, immabuayohuá, 
immohuirzyohuanimmochamolohuan,im 
motapalcayohuan, immotzicuehallohuan 
immotlapancayohuz, immixquamolhuan 
imoztihuz,imotentzonhuz, ihvá tmitzitz 
Catia, immitzopuchtia (monahuá& ímót- 
tahuanyhuaninmomoyahuatoc.incecen 

F 4 mantoc 
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mantoc immaaz immocuitlapil,inixquich 
tinimmomahuan immocxihuá, inixquich 
tin immocehuallotitlantzinco immecauk. 
yotidantzinco mocalaquia. 


d Cayuhqui intinepapan xochi. 
quahuid timuchiuhticac, titzopelixtio 
Cac, tahuiyaxticac immotrerzinco tla. 
chichina innepapan totome , inhuitzi. 
tzilizin, incaquan, inquechol, intzi- 
nitzczn,in quetzaltototl immomaétzinco 
mocehualhuiya mecalhuiya. Yhuan ca 
moma&zinco mani inchalchiuhxicalli in 
oncancain toxpalatl immatlalatl,inipante 
mi inacatl ahuachyo inic tepan tictzeze 
lokua, inic titsaltia imic titepapaca, ihui 
momaétzinco onoc intomahuac xelhuaz 
tli inpatlahuac tziquzhuazili inic titeycc 
tia inic titepepepetla, yhuan ca momac 
onoc in colod intzitzicazdi incecec atl, 
inpitzahuac daco: intiétequaqualtia i- 
nic tidacazcaltia titlacahuapahua, ye 
huan momaQzinco onoc intzineacad 

inte. 
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inteoxalli, in querzalotlatl inic titòchi 
qui inic titlacanahua inic titlapetlahuz 
yhuan ticcenquixtia ticnenchuilia in 
acatic in huel ololiuhqui in huel xic- 
tic in huel malacachiuhqui inchalchi- 
huitl impadahuac inteoxihaitl inhuella 
chi&li in huellacanahualli incbalchi- 
huitl in huelcenquizqui in huel cue- 
cueyoca inticço intichuipana incoz- 
cad in querzalli in  hueltzine in 
huel yaque, in huel cenciacatl in hui 
toliuhqui in huel xopalehuac, inpepetz 
ca, yhuan ticcenquixtiz tichuipana 
innepapantlacotli, in EE dacoi- 
huitl, inxiuhtotod, intlauhquechol, ira. 
tzinitzcan, ingaquan, intiótoptema in 
ticperlacaltema, in huel iyeyeyan tic. 
tlalia in huel itetencan titema, in huel 
imamayan ticmana, caticelapalania ca 
ti&tlapalaquia in amuxeli intlacuilo! 
li, caciérlalia in tilli in tlapalli, imma- 
chiot! inoftacad, in xiyorl, in qua- 
tzontdi innezcayod : yuhquinred Den 

ui 
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huitl timocuicuitimihcuilohua, ayc ilca. 
huiz ayc polihuiz immotenyo immihtauh 
ca. Yhuan momattzinco mani incoyz, 
huac tezcad,intomahuac ocopilli,inic ti. 
hualitztotica in atl ipà inteperlipan, inic 
tihualihtolo tihualtenehualo,inic titlatqui 
inic titlamama inic titlahuica, inic titla. 
ohtlato@ia,inic tinšti inic titzati. Omitz. 
mocnelili intlalticpaque in Dios, xocon. 
Chamahuili xocontimalhuili ininiyotzin 
initayotzin in itlatquiatzin initlamama- 
yarzi inirecuhyotzin initlahtocayotzi, i, 
nideyctzin in imahuizcotzin, huel yc xi 
motetzilo,huel yc ximapana, huel yc xi- 
mochicauhtzino,huel yc ximohu2pauh. 
tzino,hucl yc ximochoquili, huel yc xi- 
tlaocoya,huel yc ximozcali, huel yc xitla 
chia,caohui ca etic immopantzinco oqui 
muchihuili Totecuiyo. Matimihiyoca- 
hualtitzino matimoteputzcauhtzino, ma: 
timixquapeuhtzino, matimoteputzalauh- 
tzinomatimatoyahuitzino matimotepexi 
hui matimogocouauhtzino, matimocue- 
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cuetlaxotzino. 

4 Yequene mateca timoquahuitec, 
mateca timotzotzon, inipan initecuhyo- 
tzin initlahtocayotzin Dios, in omitzmo 
maquili in ocuelachitzinca in ocemilhuí. 
zzintli oquipiaco iniatzin initepetzin. In 
y*huacauh tetecuhtin intlahtoque ir; quis 
tzintitiaque inquipehualtitiaque intecuh 
yotltlahtocayotl,in aocmo huallachia in 
aochuallamati inimicantla initeputzda, 1 
aocmo quigaquihui, in aocmo moquetza 
quihui immuztla huiptla in conchicahua» 
quihui immoyollotzin, immonacayotzin 
immitzommomaquiliquihui incentendi in 
cencamatl, in choquiztli inixayot inic 
tommellaquahuaz inic tommochicahuaz 
intinocozqui intinoquetzal. "Cayehuatl 
inic chocatiaque inic tlaocoxtiaque,inic 
M icti ma ea E bromea 

„inp nio yc n, in ahmoçan 
oade po uiyan ontlantia 
inimix ininyollo inic otlatouico inic oda 
mamaco, in ahmooquixcahuitiaque ini. 
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mavh inin tepeuh in impetl inimicpal,can 
oipampa tonehuaria ochichinzcaria i. 
ninyollorzin in cemilhuid in ceyohual 
in ayaxcanyo, inahihuiyanyo in co. 
chiztli inner*quizeli in oquimuchihuili. 
tiaquc, in oftacatl immachiotl, in xiyod 
in quatzondi innezcayotl, in tilli, intla- 
palli in amoxtli intlacuilolli, in oquidilz- 
nitiaque in oquirlapalaquitiaque in ayc 
ilcahui in ayc polihui inintenyo inimih. 
tauhca inintoca inítlahtollo, yuhquin tetl 
quahuid omocuicuitizque omincuilote. 
huaque in oquicauhtiaque ¡ntlahuilli o- 
cotl intezcatl, innohuiyan otlachictia. 
que otlaperlauntiaque in oda; otiaque in 
inotlahuipantiacue, inihuiyan iniceme- 
le in yocoxca cilztiatlalitiaque intopco 
inpedzca!co, in hue? incehuallo imeca- 
uhyo in omuchiuhtiaque in oquiquetz- 
tiaque intomahuac inpochotl, in ahue- 
hue in itzcalloticzc immalacayoticac, 
in ahmo tlacochcauhtiaque, in ahmo tla, 
cochpachotiaqueia ahmo A 
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huiinihuiyá yocoxca inicemele inimerz 
1n inimacochco initeputzco in oquitla- 
itiaque immoquequetza immohuilana, 
indalmahuiltia in tapalcamahuiltia inchi- 
taco in quahuic onoc. 


9 Yhuan in huehuentzin inilamatzin, 
yhuá inycnorlacarlinnentacatl in ahmo 
ahuiya in ahmo huellamati, initech om- 
motecatinemi inicuidaxcoltzin, in vmpa 
onquiztinemi intecoco intetoneuh frech 
chinatz, in ahhualnecini inicochca ini. 
neuhca, yhuan inimixtlan ommotecatine 
mi,inimixayotzi quimatentinemi,inimiz- 
titzin quitlanquatinemi, inimmatzin qui- 
mocozcaritinemi,intequat!a intechinanti 
don, intecaltech inycnopillotl in ycnotla 
cayotlin 4muchihuilitinemi, incacatitlan 
in quahtitlan quimociahuiltitinemi in qui 
mihiyohuiltitinemi, in cniltzintli, iniz- 
tatzintli, in quiltzindi, innopalezindi, 
in quauhtzintli, in arzintli in quimotcmo 
lia in quimocuilia, yhuan NES 

dn 
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tiam ichtilia intianquiztla innanahuizi 
intonshuziinemi inchichinacatinemi ini. 

"ollocz in ininzcayotzin, initentzin hua. 
uattinemi, in vmpa onquiztinemi in yc 
nopillo: in ycnorlacayotl, inquitztine. 
mi in cococ inteopouhqui,initechehuati. 
nemi intecoco intemamauhti,initechpa o. 
muchiuhtia intloque nahuaque: at yeno. 
t*huatzin mopantzinco oquicauhtiaque 
interecuhtin intlahtoque, ítlatquilizii in 
tlamamalizeli, intlacazcaltiloni intlaca- 
huapahualoni,mamotlantzinco ticmaqui- 
li immomatzin immocxitzin,matimacoch 
tlatziuh,matiteputztlatziuh,matiquin xic 
Caub, matiquinteputzcauh immatzin im- 
motepetzin,maxocommocnelilitz ino,ma 
cocoliztii nimitz nocuitilitzino,matemox 
tli machecarl nimitznocuitili nimitzneca 
huiitiii, catimotacotilia catin:otequitilia, 
Camiscimmotecuhiequitzin immotlahto- 
car=quirzin,inticmomachitia inic ticmot 
quilia inic ticmomamalia immatzin immo 
tepetzin. Ca yeixquich incententzin in 
cen: 
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cencamatzin in yc nicpachohua immo- 
matzin immocxitzin, immelchiquiuhtzin 
immotzontecontzin. Maximehuititie no- 
pilezintzine, 


RESPVESTA, O PLATICA QVE 
el Cacique haz e al principal que le 
faluda. &c. 

Tlananquililizeli intecuhdi yc quinan 
quilia in Tlahtohuani in oquitlapalo. 


N Iccauhtzine oticmihiyohuiiti,matlal- 
titech ximohuetziti, otlacauhqui im- 
moyollotzi oticmocnelili inipetlatzin in 
icpaltzin in Totecuiyo Dios, manehuzil 
nicnolhuiltoca nicnoma&oca incenten- 
tli ia cécamarl inohualquiz,in obualhuetz 
immoxjllantzinco, immo:ozcatlantzinco 
in otoconcecenman in otocómomo yauh 
in hucl chalchihuid in buel teoxihuitl iu 
huel malacachiuhqui in huelololiuhoni i 
husllachi&li, in hueliacanahua!li in me 
xi&ic,inhuel ia incuecueyoca 
ia 
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in vmpa ontlaneci.Yequene in atlahuze 
quecalli in huel cenciacatin Leg 
qui incc yeitzinin oc yej yac,niqui^icz 
nequi macamo iyeyeyan inni&lali, ma. 
caa ipctlayoc nióten,racamo itemian nic 
En, Macana axixpan cuitapan nicma 
yauh nictepeuh intecuhyotl izdzhtocz. 
yotlimmochoquitzin immixa yorzin inic 
tinschtetzilohua inic tinechapana inic z. 
cohuictinechmolpiia. Mazannichuerz. 
Ca macan niccamanalma, india nichocasi 
indanitlaocoyani,in:la nizamahuicohus- 
ni, inia ninocnelilma:ini, inta ninozcalia 
ni,ca huel nicnanilizania ca kucel niczo- 
cuili? ui, ca huel noxillan notozcatiza 
nicnaauilizquia , nicnopschilhuizquia. 
Canca caniccui, Canxiccaqui intecus 
yo: intamocayod,in dlatqzisoateni inii 
min ioniinaanyo:l iata you, quenquiiro 
n+quilzizin Torecuiyo cayo oddáxuüaua 
Caycoticpopouh inixpanc inco ia Tos. 
cuiyƏ yhuan ixpantzinco inistzin inite- 
psizin inipetiatzin inicpaltzin.Auh in ax 

can 
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can qan ixquich in cGtentti in cencamatl 
inic niccucpa immihiyotzin immotiahtol 
tzin, otincchmocuelili otlaocox immo- 
yolloizin; maxicmocehuili imonaca. 
yozin matlalticech ximohuetziti niç- 
cauh: me. 


PLATIC A QVE VNA SEÑORA 
haxe vifitando a otra, ola quevifita 
ala principal Señora. 

Tedapaiolizdahtolli in aca cihuapilii 
yc quitlapalohua quinonotza in aca 
cannocihuapilli. 

Oconetzin nocihuapilizia maxime- 

huititie, at oncanin in cuelachirzin- 
ca incemilhuitzintli intimodacocilia inti- 
motequitilla initlc&tzícc ininakuasctzico 
inTotecuiyo ipalncaiohuani í Dios foto 
motlachpanilia, in ticmotlacuicuil:iia, in 
cuelachitzíca incex;ilhuitzinili inticochi 
td^hua intitemi&lamati inipzltzinco ia 

chanz incale immacoche intepotze, 260 


vmpayauh immochoquitzin immixayo- 
Gz Gin 


139 


HVEHVETLAHTOLLI. 
tzin immelcicihuiezin immodaocoy:li. 
tzin,inic telcicihui inic titlsoccya inix. 

antzinco in Totecuiyo in toque iani 
uaque. Tieticmomachitia nocihuipi. 
tzin, maxicmochicahuititzino immoyob 
lotzin immonac«yotzin itechcopar+ inc 
inicelesuel ipainemohuani, matimcçoçe 
tlauhtzino maixquich mo:lahpaltzin yc 
xicmotlaycco'tiliymaxicmochicahuilizi- 
no immoyotlotzin timctulinicatz ini. Ác 
nelticmottilitzinohuz,ac nel itech ticmo. 
cahuilitz inchua in atl intepetl, in petad 
in ycpalli,auh in tstecuhtin intlahtoque 
inpipiltin in cocone,auh intenanhuan in 
tettahuan, auh in atlapalli in cuitlapilli, 
auh in ycnotlacad innendacad inimixa- 
yotzin quimatentinemi, inimiztitzin qui- 
motliqualtitinemi,intechinantitlan, Inte: 
xomoll2, intecaltech inquimihiyohuiltia 
in quimociahuiltia camuchintin mot'acaz 
caltithuan,motla cahuapa hualhuan, omitz 
immomaquili omitzinn ooialtili in Tots 
cuiyo inic tiquimmozcaltiliz inic tiquim 
mohua. 
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mohuapahuiliz. Immaçan yuhqui tica. 
quan, tiquetzaltototl, huiyac immatlapal- 
tzin inmocuitlapiltzin in omitzmomaqui 
li iTotecuiyo,inic timotlacazcaltilia inic 
timotlacahuapahuilia inic motlo&zin- 
co monahua&zinco  mocalaquiquihoi 
immopilhuantzitzin inic tiquimmozcalti 
litica inic tiquincehuilia inic tiquinpah- 
tilia ininyollorzin ininnacayotzin.Mace 
ma vme ticmoxiccahuili ticmoteputzca- 
huili,ca tihuey timacoche, catihuey tite- 
putze,ca huey immocuexan immomamal- 
huaz, ca ticeuhtli catipahtli, camomac- 
tzinco quica intzopelic inahuiyac. 

€ Maihuiyan ma icemele inintétzinco 
in incamacparzinco inxigmámotlalili 
li, inxiquimmonenequiltili in că achirzin 
immociahuitzin immotlapalihuitzin; in te 
xamoyahualezintli, intlamarzohualtzin. 
vli. Matlacolli maceuhtli, yhuan tiquimiti, 
tiquimonqualti,inic ahmotiquimmococc- 
lizcuitiliz immodacazcalrilbuan immoda 
Cahuapahualhuan.Maihuiyan icemcle ia 

G; xiquim- 
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xiquimmozcakili inxiquimmohuapahui, 
li, matiquimmotencopinili, matiámonmo 
cochpachilhui, matimixquapeuhzino, 
matimorepurzalauhrzino, mamotlantzin. 
co tocommaquili immomarzin immocxi. 
tzin immotlarquiarzin immotlamamaya. 
ezin,mahuel xocommocoyahuili, mahuel 
xocommopa:lahuili immocuexantzin im 
monamalhuaz, Auh yhuá immarlapaltzin 
immoc.ilzpilezí, mztocommotc&itzino 
ma:932:2:1C0 tocommohuiquilitzino,ma 
hucl xicmozocohuili xicmoyeyettili, i- 
nic modo&zinco monahuactzinco,moce 
hualhuizque mecalhuizque immopilhuan 
ezitz:n,inic ahmo tonehuaz ahmo chichi. 
nacaz inimitzin ininyollotzí, inintlazí 
ininnacayotzi, inic huelmocozchuazque 
paparlanizque immonahuaétzinco inic 
ahtle ántoliniz,inic ihuíya mozcaltizque 
mohuapahuazg, inic no uclonyaz inimi- 
tz*n ininyollorzin ininpaltzinco in ahua 
Q'atepehuad inic huel no c&ca mahuizit 
oz imopetatzi imocpaltzin inic huel no 


mix- 
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mixpátzinco to'ozd, mopechtecazó,mitz 
mocnelilmachirizg,mirzmolacocamachi 
izó intinatzi itítatrzi,intitepalehuicarzí. 

Inic huel noticmomacehuiz inicho- 

&z inixayo in atl intepetl in cá achitzin 
in xochicahualtzintli iniyecahualtzintli, 
inpotoncatzítliintexamoyahualrzi di, in 
tlamatzohualtzintli inic hueltocómaniliz 
tocámocuiliz,inic huel tocómitiz tocómo 
qualtiz fmotiacazcaltiayarzin, ímorlaca 
huapahuayatzí,inic ahmo timomamatizti 
mixtilgezaz in teixpá,inic hueláçaz inic 
huel huerziz in c&tétli incécamad inmihi 
yorzí ímotlahtoltzí intleyn ticmonedltiz, 
ca Gchihuazd mopilhuatzitzi, yehica ca 
huel tiqmizcaltia,tiqnhuapahua, ihuá iqu 
auhri,in oocelo, huelticnomacehuiz inim 
moliótziiniterepórzi,inimacolrzi, ini cui 
dapirzí, icá cehuittzi, ici ohui& zí,inic 
tlapalehuizd imocuétlarzinco, in ahnoco 
can achitzi xitzítli pololtzídi,ahnozo ca 
na cetzí tlacopacoltzítli,ahnoco cana tla 
chpanalezítli,lacuicuilirzicii qchibuazó), 
G A q Yhza 
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8 Yhuiia cueyeque in huipileque], 
nic hus noricmomabcchuiz inimmacpa. 
tzinco huitz in immacpatzinco quica in 
cancenmalacatzindi ommalacatzindi,ah 
noço atzintli metlatzintli, immirzmopale, 
huilizque inic nohuelquichihuazque, ah. 
noço quemmanian monantemozque, mot 
taremozque, no mixpantzinco quitlaliz. 
que ininchoquiz inimixayo inimicnopil. 
lo inimicnotlacayo, ahnogo cana ach, 
tzin intlaxelolezin,in tlatemoltzin immo 
li&zin intetepontzin inítzopelica inima 
huiyaca,in chilezindi iniztatzintli inquil 
tzindi innopaltzintli ipatiuh, intet'aililli 
intequahuililli, yhuan immalacapatiyod, 
intzotzopa2 paciyotl,in cueyeque in hui- 
pileque,2hnoco onchoquiz yotiaz,onixa 
yoyotiyaz immoten:2 inco immoca mac. 
tzinco immitzonmotlalililizque in atoila: 
tzintli, intlamatzohualtzintli in quiltzio- 
tli innopaltz indi, aono ihuiyam icemele 
immitzonmanilizque, immirzommccuili- 
lizque intinnantzin intintepalehuicatzü 


ye 
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yehica incéca tiquimmotlaçotilia tiquim 
mopalehuilia,intinteyacancatzin, intinte 
cuiyotzin.Auh iniguininguemman íncia 
huiz indatzihuiz intlacael Tocecuiyo in- 
tlalticpaque in ipalnemohuani,immítz ma 
niiiz immiczmotlatiliz, cacëca mopampa 
tzinco chocazque daocoyazque nenila- 
matizque,quilnamiquizque imrzotetlz co. 
dalitzin immotepalehuilitzin immotetlao- 
colilitzin immoteycnoittalitzin, inic ah. 
mo tiquimmoxiccahuili, inic ahmo tigm- 
moteputzcahuili,inic ahmo timacochtla- 
tziuh inic ahmo titeputztlatziuh, inic a< 
yacixco ycpac otinen,inic ahmo tiqui- 
Colotehuac ticcatzauhtehuac immopetla- 
tzin immocpaltzin,immatzin immotepe- 
tzin inic ahmo titeçoquimotlatiuh, inic 
ahmotitetlatzilhuitiuh, inic ahmo zitlaxi- 
xitínitiuh tidamomoyauhtiuh, ia ahmo ti 
miçolotiuh in ahmo timocatzauhtiuh, in- 
gan ihuiyan inçan iceizzlinti&tlalcahui. 
yz'immatzin immotepetzin, immopetla- 
wzio'immocpalezin,çan yuhcan,gan yuh 

Gs dama. 


145 


HVEHVETL AHTOLLI. 
tlamamani,can yuhtlacaca, can yuhtl:o 
noc inic timorlacahuilitehuac inic akts 
mahualoca, mochicoihtolocayez, ingza 
ihuiyan inçan icemele intimiyana inii. 
motlatia in timocuclpachohua initlaltic. 
pa&zinco Totecuiyo. 

d Onoconerzin nocihuapilezin intla 
huel yuh xicmuchihuilitzino ídatquihua 
loni intlamamaloni, in nanyotl in tayod, 
Ca huey tenyotl huey mahuizcotl ticmo. 
dalilitehuaz, ayc ilcahuiz ayc polihuiz í 
motenyotzin immihtaulcayorz in in yuh 

uititetl tiquahuid timihcuilorehuaz in- 
ticpac. 

9 Auh intlacamo xicchoca xictlaoco 

2 inomiezilhuilti in omirzmahcehualiú 
in Totecuiyo inrlaráhualoniintlamamalo 
ni, yhiuaninixquich initenemattzin im- 
fnotech oquimotlalili inic omirztleyoti i- 
nic omitzmahuizcoii, caca mixcoyanca 
ga menshuiyan intocommocahuiliz indal 
ticpac,cacamonehuiyan timatoyahuiz d 
morwpexihuiz timomayahuiz intlexoch. 

co, in 
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co,intlecomalco, Auh intlacamo intlz o- 
ticchofti inda oti&tlaocoltiin Totecuiyo, 
intlahuelitlantzinco otac initlatquiatzin 
initlamamayatzin,yhuan inixquich ing- 
monequiltia, cayc timotimalotiaz, timo- 
chamauhtiaz ipaltzinco, ca ipantiaz ca 
ipantitlecoz inichantzinco ín ilhuicac, 
ca vmpa mitzhualmaniliz. Auh matemox- 
tli maehecat! nimitznocuitili nimirzneca- 
huiltili catimotlacotilia timotequitilia,ni 
mitzontlalcahualtiliz nimirzonnodapolo! 
tiliz, cayeixquich incententli incenca- 
matl in yc nicpachohua immomatzin im. 
mocxitzin,immelchiquiuhtzin,immotzó- 
tecontzin Maximehuititie nochputzin. 
RESPVESTA,O PLATICA QVEHA 

ze la Señora vifitada afa q la vifito. 

Tlananquililizeli inic tlananquilia ci. 

huapilli in otlapaloloc. 
Tlacauhá immoyollotzin noconetzí, 
otinechmocnelilirzino ipalezicoí To 
tecuiyo, oninocuilrono oninotlamschti, 
yhuan ipaltzinco iniarzin initepetzin 
ini 
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inipetlatzin in ycpaltzin, yhuan impal. 
ezinco in ahuaque intepehuaque,nicano 
niccac inchoquiztli inixa yotl.Tleynni. 
nochihua de ninomati,canicuecelli,ca ni 
huipilcolli,macanaxixpan macan tlacol. 
pan cuitlapanniétlaz nicmayauh immo. 
choquitzinimmixayorzin, inic tinechte. 
tzilohua, inic acohuic Orinechilpi, maga 
nicchoca macani&tlaocoya immonanyo- 
tzin immottayorzin, otinechmocnelili, 

imehuititie nopiticatzin, 


PLATICA QVE HAZIAN LOS 
principales de Tetzcuco ala gente 
en furiépo paffado : aplicada altiem 
poque vino ia Doétrina de Chrifto 
nueftro Se" 5r. 

Intenonorzaliztlahtol inpipiltin indah 
toque Tetzcuco, yc quinnonotzaya 
in vmqa chaneque in oc. yenepa: auh 
intlahtolli itechtlachialrilo inic ohual 
mohuicac Totecuiyo lefu Chrifto.’ 


Nicana 
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[can tonocinticuitlapilli intadapal- 
li in ticana in chalchihuid in teoxí- 
huit, in tahuz intitepchua, tleyca in ahtí- 
cana in ahticcui in itechpahuitz inima- 
huizgorzin initleyotzin, ininahuatlahto- 
carzin iniparillorzin Totecuiyo,omitzó- 
tlapolhui initop inipetlacal, yequixixiti- 
nja, ye quicecemmana ap e hualtnolpi- 
tia immonan immotta in Padre, in huey 
pochod in huey ahuehuetl immalacayoti 
Cac in itlan timocehualhuiya timecalhui- 
ya intitenanti intitettati inticnoquauhdi 
inticno ocelo:l. 

4 Auhinticnotepiltzin zocmo titlao- 
coya accmotinztlamati, in caningacatla 
ihquauhtla ` intichoca intinendamati in 
tictemohuà immocemilhuitica,auh immo- 
temoyaimmacoquicaya.. . 

. Y Auh incicueytl intihuipilli inihquac 
timotlalia inteycpapan intetzotzopa?pá, 
inoncan tiquizcaltia intichuapahua in- 
tfalmahüiltia intapalcanechicohua,intedl 
ihuinti inguahuid ihuinti, ychuadtocon- 

cuiz 
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cuiz in aquique itla mitzittitia immihtiz 
mitzcalaquilia immirzyo!lotia inchalchi. 
huitl in hueltlapetlahualli. inteccuidad in- 
huellapitzalli, inquerzalli inpatlzhuac in 
Xopalehuac immotechconilpia immctoz. 

lan contlalia. 

q Incania ahuacan tepehuacan intic 
nentiamachiia intopilli incacaxti, in a- 
tlauhtli intictemohuiya, inteperl tiqueco, 
immixayotzin ticmarenriuh intimociauh 

htiuh,auh incanin oticnamiquito in- 
ueytlalli inepantla immitonaltzin ticma 
cuicuitiuh inticnorlacarl, in otacito inca 
nin techinantitlan intecaltech intimehui- 
titicain oncan moziitzin ti£toponitica,in 
ahnoco cana tihualnenochililo, íchilpoz 
te&zítli iniztatlaltzitli iticnédamachtia i 
nictómochicauhtiaz inic tómohuapauh- 
tiaz inihiyorzi rend in Dios intechmuchi 
huili,canel ah ticcui,ah ticana in quema, 
ciahuiz datzihuiz intechmorquilia in- 
téchmomamslia,in tehuau n;opan mote- 
mohuiz mihticmocalaquiz CDU 
uix 
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q Cuix teric titlaquahuac ttmomati, 
cuix ted quahuitl timocuepaznequi,cuix 
ted coyonqui ihtic tícalaquiz,cuix atl ihe 
tic,tepetl ihtic, oztoc ticalaquiz,in oci- 
auh inoqualan in omonencc, can pepe. 
kaako in To:ecuiyo : tiuhque intimace 
hualtin inticoquime techonpachoz, caye 
huatzin guimomachitia, yexoconcui irt 
motemoya immocoquicaya, campa tiaz 
in tiquauhqui insellimicqui, intihui&liin 
timecapalli. Auh intimalacatl ingirzo. 
tzopaztli,auh intiterzon intiteizti, oncas 
yc tihualmellaquahuaz in cápa ipololpi, 
4 Yehuarzin in Dios icuexanco ima- 
mainuazco intietiuh,izcallo imalacayo i- 
dá ximocalaj,yehuatzin quihtoz intáno 
motlstzihuiti, yc xitlantzinco mitzr:oca 
làquiliz, ahmotetique ahmo tidaquahuz- 
que. Xontlachia in aco intopan ia ilbui- 
catihtic in vmpa ca ininetlamachtil. 
tzin Totecuiyo in tlacopilli Ief Chrifto 
inaelli oquicheli,in yc niubrzin itlacoin 
quimaca inipan quidalia, — 
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Auhizehuatl intitconi in timamaloni,huzi 
xoconcaqui huel xocommoyolloti, ma, 
toconilcauh intlatiloni immitzonmaca ín 
mitzonitia, inpani nimitzontlalilia sech, 
m2piqui,immihtic mirzontlalilia in hujlo. 
bualoni inacoquicaloni. 

9 Auh intlacahuel xiccui,ca mitzittiti 
tiuh in vmpa itetlacayantzinco itemaya- 
huiyantzinco initechichinatzayantzin- 
Coin vmpa onoc inteuhtli intlagolii, auh 
in tedquahaitl in vmpa quimocpaltitoq 
intzonpachpopul in cuitlanexpopul inin 
caomitzonmodac ininhuicpa omitzonto 
peuh, inihquac vmpa ye moronehua yan 
mochichinacayan, tiquihtoz. Caganelli 
inyuhqui quihtohuaya innonantzin ins 
nottatzin,maniccuinimanicanani, om 
chiuh onotlahueliltic,auk in axcan yeni. 
mitzonitia,in ahmo quitztiaque in amona 
huanin amcttahui: in axcan yc xommo 
damachti yc xommocuiltono. 3 

d Auhxommocuepa immicampa im- 
motepurzco,xoconilhui immoyollo in h 

mo tic 
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moticmarla in axcan ye mirzhualmaca 
yemitztlapolhuiya intoptli inperlaacalls, 
xicmocemitrili *icmocenmacatzino in 
Totecuiyo Dios,aço cententli cencamad 
exicadili oticcuili inihiyotzin inidahtol- 
tzin.Xocommoyollotican maamechihuin 
ti maamechxócomitti,mayc amaatlamat- 
tin, yc mocontaz mcheneguiz in Totecui 
yo Dios. Ath initleyotzin inimahuizço, 
tzin Totecuiyo inçan ychuellamachtilo 
tàn yc pa&ilo oncan commoremaquiliz 
commoteyollotiliz teihtic commotlaliliz, 
4 C,an xiccemittacá in àámotecuiyo yu 
quin ye&li totor muchiuhticac;icuidapil 
titlantzinco .iatlapaltidantzinco necala. 
quilo in tónantzin in tottatzip,intechmo« 
pachilhuiya intechmocennapalhuiya in. 
tiohuiyán conóoque cemanahuac, yetocós 
tnottiliz in aca itla ah caxcancahuainTo 
tecuiyó Iefü Chrifto in ichalchiüh inima 
tlalauh Inichalchiuhtecomarica tópico 
morsáliz inic cómaltilizcommopapaliz 


moyolia monenca, yehuzdl inic onchipa 
H huaz 
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huaz inic huel itlantzinco tommonemitiz 
in cuelachic in cemilhuit in tocómo::: 
huiz inTotecuiyo.Itlantzico xócalzá o 
cómocemitrili im morcouh immotlahiocs 
tzin immotecuiyo,cocoyatiuh tlatzikui, 
tiuh in quemman ticyclihilacoz geuf, 
cuzpili immoyollo oquimocentetilili, 

Ç Oc xocommotlamachti in icococ:- 
tzinimmoteye&iliani immotepapaquilia 
nhin danelquenami macchualli quimochi 
pahuiliz ima&z inco tonotiuh in To:ccui 
yol«(ü Chrilto,auh in axcan mitzmotlzo 
coliliz,oc mihtic xóchoca,oc mihtic xon 
tlaocoya maticmoxi&ti, maitla mihtic ti- 
quihtotia,matimotlanc£titia, matiquihto, 
Cuixnelli intechipahuani in teye&ilia- 
ni?mayuhtie c£ ximorlaocoltitiuh inixpá 
tzinco Totecuiyo. Xontolotiuh, yhuz mo 
tlanqua yc xommoquetza xommopechte- 
catiuh xommocxiyeyecotiuh, tlaalahua 
dapetzcahuiin ixpantzinco To:ecuiyo, 
intla itla yc tonhuetziz, tómotlahuiteóz, 
Onguauhtiz ontetiz immonemiliz, çan 


xonto- 
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xontolotiuh , can xommocnotdamachtí- 
tiuh,ihuiyan mitzhualmaniiiz in Totecui 
yo intzooquichtli Iefu Chrifto: auh in ax. 
can aço mitzmotlaocoliliz immopz com. 
motequiliz initlateochihualmatzia in To- 
teculyo.. &c. ' 

4 'Auhinaxcanaco yc tichipahuzz, 
aço yc hueltinemiz in dalticpac ye itech 
tonaci ( ycococauh initechpatzícohnizz, 
ahnocoocceppa ticmotlatlacalhuiliz inic 
tiftliloz ticcarzahuaz immoyolia imma- 
nima, auh iniquin in canin tiquilnzmiqui 
tinh in Totecuiyo in occeppa ixpantzin- 
co tichipahuatiuh ixpantzinco ti&laliz 
immotliltica immocatzahuaca, oceppa 
miczmodaocoliliz mirzmocnoittiliz. 


€ Inteutlin Tlahrohuani yehuatzia 
quimomachitia ychuatzin quimoyoccli- 
la'in amorechmoneaui, yehuail- in aquia 
quichihuilia jnitenakusti!zin inDios in 
huel cšye&iac6chipahua in iyolia yani, 
ma, yehuad Guaca inic huei Grau Du, 
Ha inic 
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inic ommotlamachtitinemiz inixpantzia 
co in Totecuiyo inic huel muchihuaz in 
cuelachic in cemilhuitl in connotztine. 
miz,inic huel contlatlauhtitinemiz, inic 
ahma huel itech acizque intlatlacatecolo, 

€ Auhinaxcan ocxocommotlamach 
tican cc yc xommocuiltonocan inicoco- 
catzin in itechparzinco huitz in Totecui 
yo,ca otech mochipahuilili,ca otechmo. 
yettilili, ca oticcacque ca otiquiximat 
que inihiyotzin itlahtoltzin, ye&li chipa- 
huac impani quinextia impani quimodali 
lia in ahmo quinenequi in Tottatzin in 
Padre immuchi quihtohua immuchi qui 
tenchua inixquich yc quimonahuatili 
in Totecuiyo Iefu Chino,inic guimmo. 
machtili initemachricarzitzihuan inno- 
huiyantechmomachtilia immihtoz inteo- 
yotica iatzin in cemanahuac, inic teyec: 
tiz techipahuaz, in tepan quimotequiliz 
in Totecuiyo initetlaocolilitzin initema- 
quixtilirzin.Xiccaquicá in ammacehual- 
tinin yuhmotechipahuilia huel xicmo- 
yh 
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ollorican huel xiquitta can yc ximozca 
ican yc xitlachiacá, ca iteizcaliayatzin 
in Totecuiyo ca yc huel tinemizque in 
dalticpac, yc rittonochilizque ycriéto- 
tladauhrilizque, yhuan yc tiétolnamiqui- 
lizque intonantzin (an&ta Maria inic to- 
pampa quimodatlauhtilizinic quimoyol- 
cehuiliz initlaçoconetzin Totecuiyo Ie- 
fu Chrifto, inic hueltechmomaquiliz into 
nemiliz. Auh in axcan yeixquich. 
PLATICA ALOS PRINCIPALES 
de Tlaxcalla a cerca del gouierno de 
fu Ciudad paraque no venga a me. 
nos, y paraque gouiernen bien fu re 
publica, puedeíe aplicar a qualquier 
Otro pueblo, 

[zcatqui inic mononotza tlahtoque ini 
pampa tecuhyod in pillorl inicahmo 
imac xixitiniz í atl,i ceperl,inichuel j 
mamazque inquitquizque inic huel 
quinenemitizque in aazili in cuirlas 
pilli,inin tenonotzalizei huel itech- 
modachieltiz in occequi altepstd. 

H 3 No 
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Opi!huane nican amoncate nonnoáz 

= "rainnieaohuchue,inic namoni inic 
namowa inconnegui noyoilo ma ihuiyan 
MA icemole xommonemitican; maxocón. 
cuicanin aamechiihuiya, inic mana dojo 
mocui inic mocnepilhuiyz, mach max. 
cáluiya in tecuhyo in po, ma camo 
ipiuxoaaanamaiican xoncuecuenotici 
inic anpipiltin. Izcatqui inic huel anpil. 
nscizque inic hucl anpilihtolozque, inic 
amiximachozque,cenca amcuetzícoro« 
nequi ia antolozque in ammopechtecaz- 
que, ia ammomalcochoz d: zuh ma ancon. 
tecuiliti inaya i Maxtlatl in čred inna- 
cochtli.Macana teixco teycpac amónen 
ti,maihuiyanmaicemel xómonemitican. 
Hael xoconimacacicz í y cnohuchue í.yc 
nollara,ykuš í quáuhdi in ocelotl, imace 
huailí xiquimaca cică, xicmauhcaittzcaa 
inimaxtlacol initifmacol in canin anúna. 
miquizd in atitlan in otlica in yc no hus- 
huérzi zálhuizá. Nottatzine nuoco!rzine, 
notlatzine,auh inilamarzí anquiibuizque, 
Nonaa- 
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Nonantzine,nocitzine maibuiyan ma ice 
melxommohuicatiuh,macana tommohue 
tzit Auh in yuhtiquimmonochiiiz, ni 
man mocnelilmatizque yc mitzmixima- 
chilizque intipilliin ahmo mitzonihuin- 
tia in ahmo miezon adamachtia in plot 
í coneyotlinic mitzimacacizd mitzmauh 
ca ittazque, Auh intlaçan ica xicamana- 
loyca ximotopshua í ycnəotlacatl í ix po 
poyotzítli,in nacaztapaltzí, immatzicol 
tzi in huilatzin,in cuitlanetzin,Scc: mone 
á muchi tlacatl rigmacagiz ticmauhca ito 
taz,ticmahuiztiliz. Auh nopilezeintlagan 
tiquintelchihuaz,can mixcoyan gan mo- 
nehuiyan timotelchihuaz, ahmoneiltiye- 
huan tiquintelchihuzz, oncan ticmoca- 
huiliz in pillotl in cóneyotl,oncan ticmo- 
macehuiya imaxtlacolli in tilmacolli. &c. 


PLATICA PARA LOS MOC,OS 
algo difcretas'y de buena ecdad. 
Izcatqui in innonotzaloca in ye ix- 
damati inyetlapalihui. 
H A No 
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JN aaa iz amócate, Xoconimaca 
cican itecihuauh in tetlacauh mami 
tedaxintin, maamontlahuantin, maancon 
motequiuhtitin inolli,in patolli,maamma 
pilihtotin maammoquichihtotin, [zca. 
qui intepiltili inteconerili, yehue] xíquit. 
tacan huel xicmocuitlahuican in yuhma, 
na in yuhmocui in hui&li in huitzoüli, 
exocommocuili xocommanili in ocoid 
in amolli,inchilli,in tenexci,huel yehuad 
jatetecuhrili,in tepilrili, choquiztica dao, 
coyaliztica immana immocui intecuhyor| 
in pillotl, ye totonqui ye yamanqui, ye 
pztlad ye ycpalli, ye chanyotl, ye calloy 
yc pa&iez in tocihuanh in topiltzin: ma, 
choticaxcanhuique machoticnencuique 
inton=miliz, tomayca, tocxiyca, tixtica 
royollotica tohuelnemiliz inic timacozi 
in tecuhyotl inpillotl,in axcan yc tocon: 
tomacchuiya in tepaltzinco in tiqui in de 
qui. Auh in axcan michaticaxcanhuiz 
que,machanquihuiyanhuizque inic appil 
sizque inic anconetizque,&c,, 
PLA: 
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PLATICA PARA LOS PRINCI: 
pales, Alcaldes y Regidores defpues 
de (ü eleccion, 


Izcitqui innonotzaloca intstecuhtin, 
in Alcaldes in Regidores in oyuh pe- 
penaloque. 

(D !tschamonacico intecuhyotl inpil- 
lod izechoamonpachihuico, tlaipan 
xommomauhtican, maamechonihuinti, 
maamechonaatlamachti,ma ihuiyan xor 
motenanquililican, cainahuacan intepe 
huacan,machihuiyan anconchihuazque, 
machihuiyaa ancontecazque, yhuiyan 
icemele xoconnanquilican in tecuhii in 
pilli in atlahtoltica intepedahtoltica ing. 
nin huel anquicuizque intlalli inteped,in 
quenin huelanquichihuazg in tecuhyod 
inpillol.Macana anquimonnetechotin in 
tetecuhtin inpipiltin, maanconidacotia 
inpetlad in ycpalli, Yhuan maibuiyan 
inca xommononotzacan immoquetza im 

mohuilana;auh iq quauhili in ocelod, 
H$ RA- 
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RAZONAMIENTO DE VN PRIN. 
cipal 30tro fu amigo,o deudo princi 
pal,engle pide le con(uele de doc 
delaftre que le aya fuccedido. 
Izcatquiinic tecehuiya inic tepañtia 
in tecuhtli inpilli inihquac quimixpi 
titiuh inaca otetlaxin,oichtec, inzca 
itla yc oquitolini in itla,iniachcauh. 
TVI *ommopaquiltitic nopiltzine te 
cuhtle Tlahtohuanie, izcatqui im» 
mixpantzinco niétlalico in nigoliuhca in 
nocarzabuaca, onichtec,. oniterlaxin,te 
ixco teycpac oninen, tinechcehuiz ti 
nechpahtiz, machca ^noahuetziz in z; 
tlauhco in tepexic, machca ncchmotlaz, 
nechhuitiquiz in tecihuit| in ehecad, can 
Gacehuiziuh cinonpatitiub, in axcan ni. 
mitznonantia nimitznotatia, motechni- 
cehuico morechnipahtico. Ac itech noa 
nopiloz,. yuhquintaczil, yuhquin tihuc 
xotltimuchihua, inic nimitzitzquico nË 
mitznabuatequico in tipochoil in tahuz- 
buet, tenuar tieeuhtli tipahti, moma&zia 
Go ài 
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co niceliaz nitzmcliniz, nichipahuaz ti. 
nechaaliz tínechpapacaz,nicá nocehui- 
yan nopahtian, oihuiyan icemel tecehuj. 
que ropantiqueimmachtonhuan immocul- 
huzn,inimpetl inimicpal inipantonca. 


OTRAS PLATICAS DE VIEIOS 
que fe hizieron en Tepeyacac. 
Izcatqui ozcequi intenonorzaliz 1 hue 
huctque vmpayc teixtlamachtiaya iri 
qe I 
b qç ualmocaquitican notl2cazcaltil- 
huane notlacahuapahualhuane ín nz 
mechilhuiz in amonezcaltiaya in amotia- 
chiaya inihiyotzin initlahtoltzin imma: 
huiz teutl Dios initeixtlapohuayatzi ini. 
tenacaztlapohuayatzi, in itezcatzin,huel 
xiccui huel xicana imolhuil immomahce- 
hual immonahuatil inic tidacarlachihual- 
tzi inDios in taaztli iticuitlapilli,iriteuxi 
huitlinticozcatlintiquerzalli, in tizetzi- 
cueuhca in titecacamayo. Auh i tipettad 
in ticpallii omizzaomahuiz çotili i omitz 
mcs 
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motleyortili in icelteut| Dios, huelxiccui in 
nimitzilhuiltia í nimitznahuatiltia inic d 
yecnemiz inic tiyec ohtlatocaz inirlaltic 
pactzinco Dios, inic huel ticmachiotiz in 
Ocxotlaz in occueponiz immitzicampa 
huizimiczteputzhuiz inic ticoctacayotiz 
inic ticquatzoyotiz. No yhuaninaxcan 
catehuad nimitzitzcatia nimitzopuch. 
tia intechamollo in tetapalcayo, inthuitz 
yo in iahuayo in atl in tepetl in guauhili 
inocelotl,in cueytlin huipilli,huel xicmo 
nemilizcuitili, ye mitzonahuiyalia, ya 
mirzontepehuiliainizhuiyaca initzopeli- 
ca initlahtoltzin Dios, mahuel mobacaz: 
cooncalaquiontemo, in anoniio cuihua- 
ni in nemahuaioni, inihcalohuani in o0- 
huiyaà cemanahuac:inic huel ticcahuaz 
immomixyo ímónanacayo immotlapayo 
ímixpopoyotiliz,immnaomixyo immotla 
yohuallo immotliltica immocatzahuaca i 
nicotinemia in yehuecauh. m 

9 Inaxcanizcatqui in ihiyotzin int 
dahtoltzi in doque nahuaque in namech- 
nix» 


164 


HVEHVETLAHTOLLI. ss 
nixpantililia ín amonacazpan nameche- 
huilia in quení cá iceltzin nelli teutl Dios, 
ahmo namechiyanilia ahmo namechtlati- 
lia,ahmo chicotlanahuac nicquixtia in- 
tleyn quimonequiltia,ca huel ixquich tz; 
mechixpantilia intitlatenquixticabuan 
Dios intoxillantotozcatlá huala&ia, inic 
ticpopohuaco ticchipahuaco in amani, 
ma,inic quitlagaz initzoyo initeuhyo ini 
yaca inipalanca in itechoquidalique in 
tliltique in catzahuaque (tzitzimi indada 
catecolo: auh yehuatlinic titoquixtia i- 
nic teoyotica tinzbuantittabuan in ad in 
teperl,inic tomacochco toteputzco Ohtla 
toca í i222, inicuitlapilinTotecuiyo, inia 
tictlacazcaltilia ticelacahuapahuilia teo- 
yutica, inic tignteca inictigmehua ¡nitla, 
Chihualhuan inic tiquinpapahuiltia in da 
catli in yohualli, ca yequica in tonanyo 
intottayo in torlarquia in todamamaya, 
ca ahmo tihtic ahmo tocuitlaxcolcoticila 
tia inleynqpimoteycnelilia inic mowa- 
copantlaxilia iaipalaemohuani inichzn. 

tzinco 
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tzinco iniihuicac,ca ahmoticcamage:!: 
hua ahmo ticcamapiqui,ca can hucl i: 
Chiihuiya tamechmelahuilia,ca bmo t 

tamechnahualteca, ahmo tamechece!;:: 
Ca, cagan ticnegui inic ammapznaze;: 
“ammocuitlalpizque inic ammorerzilozó, 
Ca in yehuatl inamotlacanemiliz amos». 
maquixtiliz muchihuaz. Auh ma amoxil. 
lan ma amotozca:lan xocontlalican xic- 
mopielican immuchipa amechmolhuili 
in amoceizcalicahuan in amoremachrica: 
huan ia Padreme.Auh inia tleyntay inti 
motolinia in ticnotlacatl,tieycan aho 
ticcui immitzmolhuilia immoteutzin im- 
mo:lacotechiuhcatzin. Intiquentami inti 
nepapantlacai,deyn mitzihuintia, den 
mitziciditia, deyn mitzixtomzhua, tleya 
mitz vmeyolloria.Cuix nomaye tictocaz 
neá imohui ímoxopech in oquintoctitia? 
in amoculhui i iztlacatini ítlatlacateco'o 
in cà teGdlolizili,tecanecayshualizli, ín 
can ixpopoyotilizii,i c& tehuicac tetemo 
hui in itelaçayã, initecalezaquayi g 
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HVEHVETLATHOLLI «6 
tlitzacuiltiayan inipalnemohuani Dios. 
Auh ininí amehuiti cápaí¿morlancétia 
cipaiammibua.Cuixiápa im mictla,cuix 
noo 10a í ilhuicac,ca amehuí amoyollo 
tiamatiz.Yece otamechilhuid otamechycl 
lotig í qnamica,yetitodxtia yeotitocopt 
à inthquac qmonedltíz í Dios,í ye onca í- 
mor2592c4 immotlatecpipiimomiózpi, 
ahmo timoxicoriaz ahmo timorsopouhti- 
az,ahmo ica timotzatziliz monahuz mot 
tahuz í Padreme,inic oc motechápachoz 
gmotechcaxitizquein colod intzitzicaz 
ti initechíchinatzaya in itetonehuayam 
í Totecuiyo.Auh inihquac cómoneáltiz f 
Dios inihquac amechontlacaz imac mic= 
dan hueyilacatecolotl im-miftlaniquauh 
calpixcarzin Dios intlacamohuel xicana 
can initechcopahuitz. Auh inin cuixye 
anquimelehuilia -anquimonettia, ca ye 
tamechilbuiya in amotechmcnequi in oc- 
ceccan nemohuayan. 

d Auh mahuelxiccaqui macamoyuh. 
quin tichontal ipan ximomati, maxi. 
cara 
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Cana maxiccui in inayo in ittayo i imgs 
checayo in iteputzecayo in iteizcaliza 
in iteixt'apohuzya, in Dios iteizcaliq, 
huan in Padreme. Auh in tinentlacadia 
ahiahuiya in ahtihuellamati in timowi, 
nia,xiquicnonotza xiquicnotiatlauhtiia 
nzcuiltonoie in tonacayohua in ipalne. 
mohuani inilhuicac teutl,inic quihualmo. 
raacahuiliz in cochcayotl, in neuhcayol, 
inic tommochamahuaz tommotimaloz í. 
nictontotoniaz tonyamaniaz,in octocii 
hiychuiya incimatlin tlane!huathin quil 
atzintli in nequatzintli. Auh inizquitzin 
tliiadapancarzintli inic timeuhtinemi i 
nic timorecatinemi,inquiyorica innopal- 
tica in tohtlatoca initlalticpaCtzinco in 
Totecuiyo. Maxicmonochili camitzmo- 
maquiliz inichalchiuhyotzin initeuxiulr 
yotzin, dacahuaz tlacoriz iniyollotzin. 
Auh in tiquentami in tinentlacatl intimo. 
malcochotinemi intitzitzilcatinemi inti- 
tetzilquiztinemi imorozquitentinemi it- 
motenhuahuactinemi toconrimajoboa te 

c 
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eschamahua í ontimalihui í 6chamahua í 
quauhyotli oceloyotl;í tecaltëp3 intechi 
nitidi in Sec? ticnëtlamachtia í quauhtzí 
ili inocotzídi í chilpuzte&zítli,iniztaxal 
tzídli in Sc? motech motetecatinemi imo 
cuidaxcolezíi ócá ticmocnotzatzililitica 
í Totecuiyo;auh í ticmoztlacpilhuitica 1 
cecamarzi tlapacatzítli,( cëretl izGrzintli 
inipal í ahuiya í huellamati í ixparlahua í 
óca itoróca iniyamáca, in quini in ggu2- 
ni,in ahixtica in ahtentica mitzirta,in on 
can.timopátla in ticuetlaxihui. Oquixs 
quich motzomo&zi motlahpaltzin xocó» 
chihua in tichocholotinemi in taactinz- 
mi,in telciciuhtinemi in titentinemi, in a< 
tauhpan in tepepan, macayc ximoxico 
macayc ximoteopohua inihuicpatzinco 
in Totecuiyo, can oncan xiquiInamiqui 
inihiyotzin initlahtolezí,ca mopa otlane- 
cico, in ahmo gan yuhqui in teocuiaro 
pameyotl in teoxiuh tonameyot. - 

8 Caahtle yuhqui inic timorakuiliz 
timotezcahuiz, oc xiquiinamiqui cayc- 
itza 
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mitzcuiltonoz mitztlamachtiz. inao. 
intladauhtli in Dios in niczn daldes ; 
huzn inihquac in cómoncáltiz mere. 
huzimihualiz in itemutzin in ichecarzi;, 
itSmianaz intómotlatiz mitzmacaz m. 
ittitiz in necuiltonolli ilhuicac. Auh nic. 
eauhtzitzihuane in axcan ximochiczi: 
cà ximotimaloci,ca oamopa tlathuico c. 
tianccico, yc xihualixpetlanican xibra!. 
ixtdapohuican, yca in itlanextillotzin izi 
dapzzlanillotzi incan iyo mahuiztcudiz 
ayac itzódi iquatla quica,t huelyehvaizi 
ixóch itatzintiltzin itlanelhua yotiltzir. 
Auh in tehuátin in techpitz intechmamal 
in tixiptlahui intipatillohuá io titlacachi 
hualhu3,in titzacuhtoque in titentog inti 
moyahuatoque incemanahuac in itlakic 
pactzinco Dios.Auh in ipipa intotzoyo 
intozeubyo in tiyaca iatopaláca,inic c- 
ticcom2á inic oticqualanid yc otiquelle!. 
tq in cayac cacoáxtiaya cacotlaçaya in 
doctzíco in inahuactzico in jacochárzin 
coin i'àuicac: yc cá vmparihuiya in itle 

xo 
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HVEHVETLAHTOLLI. s 
xo quauhco in itlecomalco í iterzirzicaz 
huitea in itecoloquaqualtiaya in ide tex 
calco t itleoztoc. Auh inihquac otechhua 
llaocolittac í ojhualmomacahuili in iteu, 
yotzin initeuxiuhyotzin, in ihiyo.inidah 
toltzi inic techpelahuaco inic techye&i 
co techmochlpahuilleo, Tale oánhualmi- 
huali ogahualmotopehuili cónhualmoya- 
canili initlacazcaltilhua iychu3 Padreme, 
í odmilhuilti í ognnahuatilti initeutlahtol 


pztlacaltétiaq initlaçoyo iniyecyo in To 
tecuiyo, inic nica cuexátizg mamalhuaz 
tizĝ inic datqzq tlamamazque inidakic- 
pa&zíco Totecuiyo inoc achiczincahut. 
tica rechcozcaichiquizque, techcozcape 
tlahuazque yca inin techipahuaya inia te 
yc&iaya in teoyutica teutlachihvalizdi 

q Auh mahuel xicanacan, huel xic- 
cuican inic yuhqui amechcogcaria a- 


mechmacuextia in amomac inamocxic 
amech 
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am=chtlalilia amechilpilia, in amihtici 
amocuitlaxcolco contlalia amechpiakia 
in acoquixohuani immaquixohuani inic 
timaquicaz in tiquentami inihquac qui. 
hualmihualiz in iquauh í itetzi Totecuiyo 
Dios f igomal in iqualan in itemux in ici 
cauh inic tommiyanaz inic tommodariz 
yctipanyotiuh yc titeuhyotiuh, yc titica 
yotiuh yc tihuiyotiuh, inic aocticy, chi- 
conacacic yc tichualmottiliz in Totecui. 
yo,no initemachticahuá in teotenahui in 
tcotertahuan ye techilanextilia ye techtla 
melahuilia in amotechcómopachilhuiyz. 

$ Auhina&ein ahmoticchoquizma 

ti in ahmo tiquixayomati, inahmo yc tel 
cicihui,in ahmo titena,in can timotenhui 
tequi in gantitocuilehua, in can nohma 
timixyorinsmi tinanacayotinemi yctid- 
maamana tiquin xiuhtlariainPadreme,yC 
tiquimmocihuiya yc tiquimigahuiya im- 
motlacamicca immoyollopoliuhca. Ca 
quimonequiltiz in Dios in xomolli cal- 
techii itech amechpachoz, in tochdi yo: 
i 
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hui immagatl yohui,amechto&iz in ohui- 
inetic amechittitiz, in atlauhtlí in tepe- 
seid amechilhuiltiz amechnahuatiltiz, ini 
techcopa in cenca huey tlahtlaculli, yuh- 
quin itzcuinteuh totoiteuh techtenahua 
tikiz immac in itedayeculticahuan ía 
Chri(tianome inic dan taquizque in to- 
Cacax,í totopil,intotepuz í tomecapal,ye 
hica ca ahmo tícneltoca, in ahmo tiqui- 


l5 pai 
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pal ininmachio in iqualpilhuan in Dic, 

d Auhinin inotonilhuiloc manicin 
pa moteputzco tocontlaz, maticxogz 
matiquicxotiz.Auh yhuan ticteiihuiz uc. 
tetenehuiliz in oticmanili iniahuiyaca ia 
itzopzlicai Totecuiyo inic ocapi iaicc; 
cuitlalpi immix immoyollo,inaihuiyzniz 
ah icemel in oticmomacehui in otiquiczi 
pilhui inic achitzin oonchipinoontezzc 
immonacazco immihtic, immoyohuals 
naliztica immotaca elcicihuiliztica. C, 
no ihui xictenequilti xicteelehuilti ch 
po ae tenacazpan xiquehua xicquixti ni 
itlocyo in inahuacyo inilhuicac pilli in 
t'acotli, intlatlauheli, in ixtlapal ininacz. 
cic o:echaotili in tixpopoyotepilhuaa. 
Yeixquich. 


PLATICA PARA LOS QVE AN. 
dan ala efcuela, o (e Doftrinan con 
los Reliziofos en los Monelterios, d 
firuana nueftro Señor, y de como 
Bandeconfe(far, y couulgar. 
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In nonotzaloca immomachtia tcupan, 
in quenin hue! quimotlayecoltilizd 
Dios,yhuan in quenin moyolcuitizq 
yhuan mocencahuazque inic tlace- 
lizque. 
Ne tonoc ín tidazcaleilli in tidahua 
Í pahualli, in ticanilia in aaztli in cui. 
tlapilli í atlapzlli initemoya iniaccdçay2, 
tletay án timuchihuatleyn ticchihua adn 
datlahuelilocacuitia, cuix yehuatlyc oa- 
m:chhualihuag í amonahu3 íamottahuz 
¡ácochizg í ammahuiltizá, caca yehuad 
yc tihualla in tilamahcehuacoítictemo- 
coinipalnemohuani, ago cententli, aço 
céca marlomihric qmotlalili guimocaladli 
in doque in nahuaque idahtoltzin: auh ye 
yc taatlamati,ye yc ticuecuenoti, deyn 
tay cuixteadamachti cuix tecuecuenorili 
inihiyotzt initlahtoltzi Totecuiyo; ahmo 
yeticchocatifteopohuaí omitzmopepe- 
nili Totecuiyo,t quauhtla incacatla oti- 
moáxtiaya,¡axcá cuix ahmo viélnamid 
dera y jn timuchihua,cuix yehuatl aemo- 
I + huali ze 
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hualiz tli in yctinemi, ye antotonia yes, 
y2mania,auh acan anquitta initztic inca, 
cec, auh in ycnoyotl incococ in teo. 
pouhá,in axcá aocac moni motta, aoc:c 
quéman ticnotza, aocac ipa titlahtohui 
Yequene in axcan aconican hualitzteca 
go mot=chhualmellaquahua,in jhtohua,o 
ya in noconeuh nechtlamacehuito nech 
Cuilito in nocemilhuitica. 

d Auhinaxcan cuixtehuad toconca 
huiliz immonan immotta,catiocouh cati. 
tezcauh timuchihua, ahmo tiquilnamiqui 
inicelteutl, cuix cantimotqni can timoma 
ma,in axcan maoc xontolo maoc xomma 
malcocho in ichantzino intloque nahua» 
qu^,canintiquittaz in axcan maocye xó- 
choca,maocye xontlaocoya, intlaxicho- 
ca mitzittitiz intleynticnequi inteyn tia 
temohua,catehua:l omopan muchiuh ca. 
tehuatl otiquittac, iniocouh initezcauhí» 
ipalnemohnani, [n izonoc immonanti 
immottati deyca in ahmo tictlacamati, in 
Kë ixco inicpaG inemi, cuix nima yetivh 


qui 
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qui intiyol intitlacat, ahmo can ctete- 
putzco tecuidapá tecuexáco ti yetihui ya? 

4 Auhinaxcanmaoc ye xoconelcí- 
cihui maye xontlaocoya, aco cueíachic 
aço cemilhuitl (doc inabuat£tzinco tom. 
monemitiz,auh in tlacamo tiquicelia ini 
chantzinco intloque inicel eut! Dio:, ca 
mitzittitiz in tonehuiztli inchichinaquiz 
tli,yehica in abmo tiquicelia inichantzin. 
co Dios inipalnemohuani, auh in ahmo 
ticcui in ahmoticana in atl cecec intzi- 
ezicaztli immotechquipachohua in nanti 
in tatti,in inahuatlahtocahuan Dios. Auh 
inin daocxonchocacan tlaoc xontla0co- 
yacan,tlaoc xontolocan tlaocxómcpech- 
tecacan in ixpantzinco mahuiz teutl, aco 
amechmottitiliz initotonca iniyamanca 
in occuelachic in occemilhuid yc anne, 
mizque. 

4 Yhuanocxommocuiltonocan inica 
tlamahcehualizili, ocxommotiamachticá, 
auh huel amoyollocopa in xocommioyol- 
lotican nican dalticpac Heyn ycanquixi- 

Is mari 
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mati den ye anquitta cuix anquicaquis 
iychuecauh, cuix amechilhuica í amon 
huan in amottahuan in tlahiolli, tleycaia 
ahmo anquindacamati in Padreme, cux 
an:emiqui cuix ancochitlehua. Inaxcaa 
maoc onquica maoc ontlami in tequid in 
tlacoyot in itlc£tzincoi inahuactzinco 
in ipalnemohuani in icelteutl in Dios, 

S Auh inaxcan mzocye xocontlaocel 
temocan, maocye xocontlaocolnotzaci, 
aco itla amomakhcehual, auh acanocormo, 
cacan tlahtolchialo, auh in axcan tlayc 
xommoteopohuaci,tlayc xótetlacamati- 
cá in popolong in tzatzacá,in timitzilhui 

a intimitzmaca. Auh imitzmaca ímitzil 
bui ya in ilaréáxticahu in icelteudDios, 
iyehuad chalchihuitlteoxihuitl, ininxili 
inintozcatlà huala&tía imitzhualmapid- 
litiaque in qualli chipahuac in yc nemo- 
huaz in nohuiyan:lalticpac,ohualla iye- 
nelli yehuazzin teut! in nohuiyan Tote- 
cuiyoDios,auh in quitop:entibuitz inqui 
petlacalteatihuitz in ihiyotzin in gei 

i 
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HVEHVETLAHTOLLI. 62 
huizçotzin, auh initotonca in iyamanca 
in idahtoltzin. 

d Auh in axcan tlaye xoconelcici- 
hui tlayexontlaocova in titlazcaltilii in ti 
tlahuapahualli ye rixtlamattiuh, mamitza 
atlamachti mamitzcuecuenotili,ybuz ma 
mixco mamocpac ticman in cuclachic in 
cemilhuitl in ipalezinco ticcaqui in geit 
taí itloc in inabuac in rlatquihuani in tla 
mamaloni. Maye xonmocnelilmati in te 
huatl mopan omuchiuh,mayc xicezarzili 
in Totecuiyo.In axcan tletay Gntimuchi 
hua,teyn mach oticqua tleyn mach otiác 
macihui í tipiltódi,cuix ayamo dapobui 1 
mix (monacazayamotitachia, dntimuchi 
hua tletay, cuix yctihualla in nica tazt'a 
matico,í tihuetzcaco,auh í toyohuaco,in 
ticochico í tipaccaicaco,auh in ti:laqua. 
co: ahmoyetiqinamigdeyn ticqua cipa 
huallauh ac gnextia aquí mirzmaca,cuix 
monan cuix motta,ca ahmo ca ychuarzin 
inipalnemohuani indatlauhtiloni. 

€ Auhinaxcan maximozcalicá maxi 
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HVEHVETLAHTOLLI. 
tlachiacan cacan amehuantin in ammixil 
pia in ammonacaztzaqua : auh canel gan 
amehuan amonacaztidampaquiga inan 
machtilo ancaquitilo amittitilo in nelli re 
mohualonitlalticpac, auh in axcan mzoc 
Schuel xontlamahcehuacan, ahmo gan 
mixcoyan in timodamahcehuiya, ca no 
yehuatl in canin moquixtia in quaubla 
çacatla in quinentlamacheja inchileziodi 
iniztatzintli, in ahhualnecini in icochs 
Ca, auh in ineuhca,auh in ahonehua ini- 
tilmatzin iniquezpanonoc, iniquechilan 
quitlalia iyehuatlahmo yc tichoca ahmo 
ycunentamati : auh in axcan macamo 
nican teixco teycpac xinemi, macan ye 
xiquilnamiqui in quenintinemiz immuze 
tla in huiptla,2hnoco cexihuid onxihuid. 
Tletay quentimuchihua mag an yuhtie in 
camanalli, in huetzquizili, maoc ye xo- 
contlaocolnonotza inicelntahuiz:li Dios, 
manoçoçanoc xoconixcahui immitzma: 
ca immitzilhuiya initemachticahua Dios 
in Padreme,in yuhqui chalchihuid q 
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huítdlimmitzmaca. Auh detay quétimuchi 
hua inahmo michottia in abmo mitztíao 
coltia inic oticyolihdaco inicel teud, 
éuix ahmo tiquilnamiqui in ah tiye&in, 
auhtleyca inçan nepatictaca gánepa tic 
topshua,2uh can ticcagui in qualli inchi- 
pahuac,yequene ahnoco tommocuepa in 
vmpa hallaque immonanhuan mottahuan; 
ácoc p in teycolo in tecatzauh inic 
nemohuaya yehuecauh, cagan niman ni- 
can neci in ahmo anquicelia inichantzim 
co in Totecuiyo, in ibiyotzin itlahtoltzi. 

4 Yequene in Padreme initemachtica 
huan Dios ca amechmaca amechilhuiya 
immatdaocoyalo immatlateomacho ini. 
chantzinco Totecuiyo, auh ca ahmo an- 
cia: auh caamechilhuizque in tottatzi- 
tzihuan,caye amixpanca in Totecuiyo 
Dios yçš iyo yc motetlacotilia, in aquin 
daocoya,in choca,immoteopohua,auh in 
queticihuitia inic oquimoyolidacalhui i- 
nic oquimorlataca!huili in Torecuiyo 
ixpan in Padre, immuchi quiuiya, im. 

mu. 
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muchi ixpanqui:eca in ep? quida! i 
quexquich oquichiuh in ah quali ia: 
yecdi. Auh inoquimolhuili in Padroca 
cenca itlacoycniuhtzin muchihua in T; 
tecuiyo,canimá itlaço muchihua. Avi ia 
amshuantin czzan amixcoyan Inner 
mocahuiliz an commopo:o!:i2,inahmo an 
quimoyolcehuilizned in To:zcuiyo D:c:, 
In aquí moyolcuitiz moyolmelahuiz, ma 
nequi ¡ahmoide quitlariz, ahtle quinzyaz 
ahtle quixpachoz inixpantzinco in ipai. 
nemohuani, ca intla cented temiétiani 
tlahtlacolli,immanel c£ cencamatl in huey 
elahtlacolli quitlatiz,ahtle polihuiz í tsy? 
quichiuh ini huicpa oyc dahilaco ixpan 
tzinco TotecuiyoDios. 


q Auhizcatguioccentedin namech. 
maca innamechilhuiya in aquín omoyo! 
cu; ixpantzinco Dios, in huel omopepe 
tiaua in ixpantzinco otladali in Totecui- 
y9,aco quinequizin quimaniliz in quimo 
celiliz iyehuat yelohuani nemohualont 

ín 
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in huel yehuarziTotecuiyoín toremagxti 
carzin [elù Chrifto intopá (4moremohuili 

huan in topanquimonoquili inic rechmo 
cohuili techmomaquixtili inimmacpa in 
toyiohuá in tlatlacatecolo, ychuad in itla 
comahuiznacayotzin yhuan in itlaço ez- 

otzin, yehuatl inqualoni in ihuaniye- 

uad in tonenca, yehuadin itecitaqual 
muchiuhtinemi in nican tlalticpac. 

d In aquia quimoceliliznequi cenca 
oc ye yacachto huei ihuictzinco mocen- 
cahuaz in Totecuiyo Iefu Chrifto : auh 
yequene intlacamo can inehaiyan temac 
concahuaz in iyolia in ianima in vmpa 
Midlan. Auh in axcanago cenietl aco 
cencamail amonacazco onhuesz Cachi. 
pin,iychuarl yc anmozcalizque inican 
tlachiazd ini paltzinco iniccl teud Dios. 
Auhíaxcí maixquichamodahpafxicchi 
huacá cëca ximopieci,maye 3huerzcart, 
mayc ácamanalozin,mayc ammotéclotin, 
mayc irlageztinionoconeuhí caoconih 
toin ahyuhquiin popoloni in kasar: 

n 
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HVEHVETLAHTOLLI, 
inah idarlaliloyan in ah iycyeyavü 
centeniliin ótentliinic namech nonota: 


inic namechterzilohua. In axcan teang 
maticazan yeixquich in anquimocaua, 


PLATICA A LOS MESMOS EN 
que fe les amonefta la intcgridady 
pureza de la Fede nueítro Señor Je. 
fu Chriftó,y la guarde de (us SanQc: 
mandamientos: 

Cacan nohuel yehuantin in teupan ne 
miianonorzaloca, inic huelquimocé 
quizcaneltoquitizque in Totecutyo 
Jefu Chrifto, yhuan inic huelquima. 
huizpiazque initenahuarilizin. 


NIouacopihua ne daxicmocaquiticaa 
inihiyotzin initlahtoltzin Dios inic 
ammozcalizque antlachiazque, inic ah. 
mo ixpopoyotiliztica anyazque mictli, 
auh inic andachialtilozque xictlapocan 
inamonacaz in amoyollo inic zhmocaa 
tenquicaz in dahtolli in amixpan ar 

Ze 
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lizneg. Tlaxiccaquican ca in incltococa 
in cance Dios ipaltzinco tinemi oteckyo 
cox otechmuchihuili,yhuan inic oquicb 
tli otechmomaquixtilitzino, an topampa 
monacayotitzinoco momacehualnexti- 
rzinocc nican tpc yhuantopampa omo 
dlaihiyohuilcitzino Cruztitec omomicli 
tzino yc otechmotlapolhuili inilhuicad : 
carzacuhricarca dahrlacoli ¡pampas avk 
inaquin ahmo quimoneltoquitia.in çan 
ce Dios in totemaquixticarzin lefu Chri- 
fto, caçan nennemi í nica tlfc,ca Mi&là 

az in ihquac tzonquizaz inemiliz. Ye. 
hica ca inic tiyazque inilhuicac, yhuan 
inic cemihcac vmpa titolamachtizque, O 
techyocox otechmochihuili, cechmoti2- 
qualtilia,techmoyolitilia,notechmccuitla 
huiya incecemilhuitl immuchipa.Auh in 
aquin ahtley pan quimati imaquixtiioca, 
in ilhuicacayotl in quimomaquiliznequí 
Dio", inihquac tlamiz in inemiliz,C2 Mica 
danyaz iniccemihcacvmpa tladaz,cho- 
eaz,apizmiquiz, in nepapan daihi rs 
K iii 
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lizili vnpa macoz.Oint'aheliltic in acti 
que miétlan yazque, ca cemihcac vma 
damahcehuazque yolcamiquizque;aizi 
ayciamiz inintlaihiyobuiliz. Ocayekus. 
din noteyccahuane maximozcalican,rz 
xicpiacan in itenahuatiltzin Dios,xicro 
dacotilican muchica amoyo!lo, muctica 
amotlahpal. 

1 Auh in amohuampohuan xiquinta 
çotlacan in yuh ammotlagoda, ca inda 
xicchihuacanin yc ammomaquixtizque, 
amixpampa chuaz ín tlacatecolotl in aro 
yaouh. Macamo xictocamatican aco ne. 
mecatiliztica,aco t'ahuanaliztica, ahno- 
ço ichtequiliztica, ahncco neyolcocoliz- 
tica,ca yehuat quitzmohua intlahtlaco!li 
in ic quipoloz in teyolia in ic quibuicaz 
im Mictlan, inic ahmo quimahcehuaz in, 
eleyn oquipolo in r'abilzco!li ypampa. 

4 Maxicmomaguilican in Dios ina. 
moyollo,ínic cemihcac ychantzinco am. 
mopahpaquiltizá,ca in vmpa amechmo- 
Chiclia ca vmpaca in wam 

Aç 
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Achto nopilhuane namechilhuiya yca y- 
tahtotezi in Dios í namechilhuizneá inic 
antlachiezá,inic £momaáxtizó, inic ah. 
mo mier? anyazd,in capa cemihcac mu 
chipa netolinilo,neyoltonshualo micohua 
cemihcac deconedagalc. Maxicilapo» 
canina monacaz,macamo ginen mihtoz- 
in ihiyotzin in idahtoltzin in ipainemo- 
huani Dios. Auh intiahuelxiccaquican 
y huan í huel anquipiazque yc ámomaáx- 
tizq ámohuicazg in ilhuicac, ynicúpa mu 
chipa cemihcac anpahpaázq amahahui 
yazj ammocuiltonozque zmoyollalizq. 

QTlaxiQttacá nopilhuane ca montú 3- 
Gmatizó,ca cà ceDios í otechmuchihuili: 
o:echmoyocolili, ypalrzico tinemi, huel 
Tottatzi huelTonirzi,ci iceltzi netectilo 
ni,maxicmaticáca aho oms,ca ahmo ey 
ahmonomieán, í yuhqtohuzya :oculhuz 
yyehuecauh.Ca cá ce huel ixpitzico tito 
pechtecaz titotlz2quaqtzazG tictoieotiz 
GtictociteomachitizG, ca huel yehuatl a- 
mechmomaália í amotschmoned,cz nuchf 

K2 pa qui- 


187 


HVERVETLAHTOLLI. 
quimuchihuilia in torlaqual in tocoche 
ia watunga in nzmohualoni,in tleyn ic. 
quemi in itechmoned tonacayo, yc huel 

eci Cac*nca dazotlatoni cenca temolo. 
ni,maxicmotiacotilican maxicmomaqui. 
licaninamoyo!!o. Tlakiccaguitan note. 
Ccahuans,ca in aquin quimotlaçotilia 
ios,ahmo quimoteopohuilia ahmo ámo. 
yolitlacalhuiya canmopixtinemi, abhmo 
tlahuana,ahmo tedaxima,ahmo ichtequi, 
ahmo temiétia,ahmo teyollococo'tia, ah. 
mo quichihua in ahchihualoni in ahqualli 
ahyetteli : can quimimacaxilia in Dios 
yhui miecpa moteochihua quimotlatlauh 
tilia ia Dios,ca nohuiyan moyctzinotica 
Ca nohuiyan monemitia,muchipa quimot 
titiz intoyollo in tleyn tiquiinami& ine- 
mi. Oca yehuatlin muchipa monequi i 
t*ch ammocuitihuetzizque in tlahilaccl. 
li, inihquac amechmoyeyecoltia diablo 
in ic anquichihuazque in tlahtlacolli,ma- 
Camo anquichihuazque,ma amechtlapo: 
kiio dacarecolorl,macamo amechiztla- 
Ca 
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ahhuiz,macamo amechhuicaz Miétlan in 
ciquac ammiquizque.Yc monegui muchi 
paanquimotemolizque in Dios amotlal. 
namiquilizrica. Auh in ihquac ancochiz 
que ahnogo ammehuazque, ammotzochi- 
huazque anquihtozque Pater nofter, 
Aue Maria, Credo, Salue Regina,ipan 
amotlahtol, yhuá anquimonochilizque ia 
D:os,muchíca amoyollo, ca quimocaqui- 
tiz in amoneteochihualiz yhuan amech- 
momaquiliz ini graciatzin, inicamidaco 
huan anyezque in ic amechhualmaniliz 
inilhuicac in ihquac ammiquizque, in ic 
cemihcac vmpa ammotlamachtizque, ca 
yc oamechmochihuili ynic vmpa anyaz 
que in idahrocachantzinco ia gloria. Ma- 
immuchihua. 


PLATICA DE COMO HA DE 
curar el Medico y cófolar al enfermo. 
Izzatqui in inahuatil muchihu 2 ticitl 
in tepahtiani inic quinonotzaz yhoi 
quiyollaliz ia cocoxqui. 
K; In 
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N titiciel, in titepahtiani, izcatqu iy 
«A quenin ticpabriz yhuan ticyollaliz :; 
cocoxqui in omitznotaz in icticpahtiz,c; 
nauhilamanili monahuatil. Inic cents 
mátli mohuey nahuatil achtemonequiii; 
dalaniz,tiquilhuiz. Nopiltzine notlacce 
ca omiczmanili omitz morzitzquili inda. 
cat intlalticpaque in cemanahuaque,ina 
yac quimonenehuililia in ahnoyac ihuan 
tzinco dahtohua, ca omitzhuslmolpili, o. 
mirzonmotlalili in iquauhcalco in ixomol 
tzinco in tlayohuayan,omirzonmotequili 
in iquahuic in itepuzcalco,in itzonhuzz- 
Co,oyc mitzonmorecuiyeli inimecatzin, 
oyc mitzonmanili in itemoxtzin iniehe- 
catzin,mopan commotlalilia in etic ino- 
hui,intecoco, in itetzin, iniquauhtzin im 
ahtie yhuanin ahtle inamic, in icolouh in 
izitzicatzin imotechquimopachilhuiya 
immopáz quimotequilia in ictimococohus. 
Auh notlacoycniuhtzine ondlarantli yc 
nimitziatlaniz mahuel :inechnanquiliz. 
laaxcan jntebuad in timococohua ach:o 


pa 
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panimirzilhuiya,caoccéóca dapanahuiy2 
motechmoned intictemoz í itepahticatzi 
'Totecuiyo Dios, in teyolcuitiani in teyol 
melahuani,i ictiáxpátilizi ic mococohua 
intlazotli in manima immitzyolitia,cate- 
pan tictemoz in jpahtiz monaczyo, inta 
huelmoyollo yca Chriftianoyotica, ca 
huel ticmati ondamantli í dalticpacpabili. 

Inic cendamandi, in itechpa mona- 
cayo huel ticmopaccaidanililiz in Dios 
in íc oticmoteopohuili in ic ahmo ticmi» 
macaxili in ixpantzinco otitlahtlaco, y- 
huan céca tiquilnamiquiz iyehuatzinTo 
tecuiyo lefu Chrifto in quenin cencaqui 
motetzacv'iltiliz in dahtlacolli in aquin i- 
pan miquiz, in dacamo tlalticpac ámocui 
tiz, yhuan ycchocaz yc moteopohnaz. 

[nic ontlamantli, in tlacaro miczca 
huaz in icotilpiloc in ic omitzmoipili im 
taco rent, immahuiztli Iefu Chriño ia 
ahtic inamic in ayac ihuihui in ixquich 
tin cemanahuac oaoque in ixpantzinc^ 
oaenque momauhrizgue huihuiyocaz 

K 4 aqn 
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exh in tehuatl in tla tihuey in tla itla ipan 
tiquica in aco moyollo quimati,ximocen 
caua huel ximochichihua,in aco yeiz. 
quich in aco oticmotzonteconchuili in a. 
cooticmoxillanquauhtilili,in aco oticmel 
lelaxitili immacoche in teputze, aco ye 
mitzxopehuaznequi mitziquanizned im. 
mixtidaninayauhtidan yeotonihcatin¿ 
ca: moyollo yca xicpohua,xiccoco,xic 
huipana í ic oticmoqualanili in ipalnemo 
huani inmahuiztli Totecuiyo lefu Chri. 
fto,xiccentlali macamo mopanhuallaz in 
tlacarecolorl itetlapololtiliz in ic cegut 
mitztlatiliz í motlahtlacol. Auh maxiquiz 
pantili in ixiptlatzin Dios in Padre in ic 
garepan mitzteochihuaz mitzdahtlacol. 
tomaz mopanquimanaz in imatzin itenco 
parzinco in Dios in ic polihuiz in iyoli- 
tiacolocatzin immorech oquihcuilo in 
tlacatecolotl. Ca in tlahuel ticchihuazin 
ín nican mihtohua motenehua, in tla timi: 
quiz in dalticpac,ca ahmo timiquiz in il- 
huicac,macihui miquiz immonacayo,it: 

woyo. 
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moyolia ahmo miquiz,yc yolizin teoyo- 
liliztliinteonscuiltonolíztlíin ichantzin- 
co in Dios, intla nicantlalricpacrimocé- 
cahuaz inic gatepan mitzmotlahtocatl2- 
liliz in Dios: auh in tla ricelaritinemiz im 
motlahtlaco!,ayc tipahriz,macihui pahtiz 
immonacayo ca immoyolia ayc pahtiz, 
gancemihcac mitzacuiltiz vmpa in Mic- 
tlan in ipalnemohuani Dios. 

d Auhinic etlamantli huel mocenyol 
locopa xiccaqui xicmari,ca inihquac ti 
tococohua in cenca timiquiznequi,ca ni- 
man totlan hual motepehua in tJatlacate- 
colo,inic quichixtimotlalia in toyolia in 
quihuicazque Miétlan: yehicacenca mo 
techmonequi huel moyollo yca timordan- 
quaqtzaz mihtic, yhuan timomanepanoz 
in ica itocatzin Totecuiyo lefu Chrifto 
ticmotenehuiliz inic mitzmomaquixtiliz, 
yhuan quinhualmihualiz inidacohuan 
in Angelome inic quichixtimodalitziao 
quihui immoyolia in ixquichcahuitl qui 
gaz quimohuiquilizque in ilhuicac in ita 

K5 tzinco 
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tzinco mortamachtiz in Dios Tottarzia, 
9 Inic nauhtlamantli quemmach ih: 
ychuatlimmomaquixtiz in tla muchi cu 
caquiin in nican ihcuiliuhtica, ahmo yc 
mocotlauhtiaz in tla miquiz, in dance, 
pahtiz ago quimati in nemiz,in yuhcui t; 
ic techmononochilia in Dios inihquaci, 
tococohua,mayuhchihualoz í tlalticpac. 
PLATICA EN QVE SE DECLA. 
raquan gran cofa es el Chriftiani(mo, 
Tenoaotzaliztli in ic temela huililo ten. 
quixtilo in quenin cenca huey cenca 
mahuiztic in Chriftianoyo in Chri 
ftianonemiliztli. 
TNic c&damantli inic timoyolnonotzaz 
in tehuar ti Chriftiano, ca yehuadia 
qucnin ti Chriftiano in ica Chriftiano- 
yutl inkuan tipohui in ixquichtin imace 
huaihuan Dios, in quimahcehuazque iz 
quicnopilhuizg in tlhuicac tlahtocayod 
inic vmpa cemihcac ihuantzinco Dios 
tlahiocatizque. No yhuan tiquilnamiáz 
¿pan timoyolnonorzaz : ca niman ayac 
cemce 
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cemeychuanti in ahmo Chriftianos huel 
quicnopilhuizd in ilhuicac tl. htocayod. 

d Inic ontlamandi ¡pan timoyoinono 
ezaz tiquilnamiquiz : ca in tocaitl in icti- 
motocayotiati Chriltiano,cenca mahui- 
cauhqui ca cenca tenyotltocaii: yehica 
Ca itech oticcuic itech oticquixti in ito- 
catzin Chrifto in Dios itlacopilrzia, ia 
huelnelli Dios, yhuan in huclIn:lii oquich- 
di. Auh inic timotocayotia ti Chriftia- 
no, yc noticmotocayotia Dios tipiltzi tto 
yotíca,yhuá titeyccauhtzin in Jefu Chri 
fto : auh yequene monemac in ilhuiczc 
dahtocayot. Inin dahtotli ca ihcuiliuhti- 
cain ipi teuamuxtli: ca quimihtalhuiya 
in S.Pablo ipan yc chicuey Capitulo in i 
pan Epiftola inic quimon amadahcuiihui 
in Roma tlaca. Noteyccahuane Roma- 
tlacac cayean Chriftianome, maxicmati 
can caye amipilhuí inDios,cayeoamech 
mopilizintitzino teoyutica : inin tlzh:olli 
yehuatzin 4mochicahuilia ámone:ulilia t 
Spe, fancto in ic tihtic melahuac neltiliz 

di 


195 


HVEHVETLAHTOLLI, 
tli techmolhuilia,in niman ayc mozilaa 
tilia in ninan ahmo huel moztlacaiiliz 
Auh caye yuhcatqui, cayemelahuac iic 
tipilhuan Dios teoyutica: auh ca qanno 
yhuantaxca tonemac ia itlahtocaycuia 
Dios: y huantocepan axca,tocepanne. 
macininsmattzin lefu Chrifto : cain 
quenin yehuatzin inemac itechpcuhqui. 
yhuan ipan motlayacatilia motachcauhi 
lia in iihuicac dlahtocayotl;cá no yuhque 
yezğ in ilhuicac,in ixqchtin qualtin Chii 
ftianos. Inin teutlahtolli cahuel itechneci, 
huel itechmiximati in quenin c&ca huey 
teycnelilizeli terlaocoliliz tdi í oqmahceuh 
Gi o4cnopilhuig in ixjchti. Chriftianos 
í ipapa in teoyutica nequaatequiliz di in 
Paptifmo: ychica ca intocaitl inic mo- 
tocayotia Chri(tianos,ca itech oquicui. 
que itechocang in itocatz in Chrifto: auh 
ininttatzin ca huel yehcatzin Chrifto: 
auh in intlahtocayo ca huel yehuatl in 
idahtocayotzin Chrifto, in cemihcacCa, 
tinaycuamizinayc tzonquigaz. mji 
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PLATICA EN OYE SE DECLA. 
ra cl gran bien que el hombre alcan- 

ca porel Sando Baptifr.o. 


Tenonotzalizili in ic temelahuililoia 
ca cenca huey tenyod mahuizcod 
yc neixnexúlilo ia (ano Eaptifao 
nequaatequiliz di. 


jQeresseheios Chriítiance ca mo- 
techmonequi immiecpa ipan timo- 
yolnonotzaz in cenca huey in cenca tla- 
panahuiya in tenyod mahuizcotl immo- 
pan omuchiuh in ic otimahuizcotiloc in 
ica tequa atequilizdi in Baptifmo: cays- 
huatl in quenin in ihquac ayamo ticcelia 
inayamo mopan muchihua in nequaate- 
quilizeli, tidacauh timacehual ticatca in 
tzitzimid irrSatanas: yhuanmihric cat- 
cain tzitzimid inipan in manima : auh 
pre immanima mixtecomac tlayo- 
vayan carca, yhuan cocoliztica cmapá 
ti carca, Cocolizii omotquiticatcz, Auk 
in 
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inihquac otimojuzategui, nimanini.. 
ternaquixricatzin lefu Chriño misica 
mochaatiezinoinipaninmaniza: yanu 
niman noihquac oquimo:lane:tilili in o: 
ia iteudancxtzin, yhr^2 Oguimopanii 
ia ica inigraciatzin, Tuz oquimochpu;:: 
titzino: auh yequene ycihuazemaüziz 
omuchiuh: yc cenca motechmonegui ia 
ixquich molabpalticchihuaz,in ic ger? 
Cuitlahuiz in ahmo ricmodxtiliz in ica 
mo ticmororoquilizí ihris immanima, iy? 
huatzin motlacenpanahuilia tlahtohuan 
ho cenca ticmocuitlahüiz in ic ahmo tic. 
pe in ic ahmo ticahuilmatiz,in cenci 

ueynecuiltonoliztli in igraciarzin: a2: 
in ic huel cicchihuaz inic huel ticrequip” 
hoz in cenca motechmoned in tictepui- 
tocaz inticrocariaz in icxiohuitzin : ni 
quihtoznequi.In jnintlalticpac omonec: 
ti,inayc dahtzcolli oquizmuchihuili ogui- 
motequitirzino: can noyuh motechmoze- 
qui in ic dalticpac tinemiz ahmo tle ilah- 
tlacolli ticmahuiiritinemiz ahmotla tah- 
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tizcolliticmotequititicemiz. Inixquich o- 
motensuh ca muchi ihcuiliuhtica in ipan 
tzuaroxtli, ca yuh quimihtalhuiya in S. 
Pablo in ipan yc ey Cap. in iamatlahcui 
lolia ic quimonamatahcuilhuí in Gala. 
cia tlaca. 

q In amixquicktin oammoquaatequi 
que in oncan iteupanchantzinco intotee 
maquixticatzin Chrifto,ca oancommolo- 
loque oancommolpilique in idaquentzin 
in itilmatzin in totemaquixticatzin Ie- 
fu Chrifto, quihtoznequi. Caoammoneh- 
toltique in ixquichcahuid dalticpac an. 
nemizque ayc andadacozque ayctdah- 
tlacolli anquichihuazque yhuan amoneh. 
tol omuchiuh in ic anquipiazque, inican 
quizccuidahuizque in 1graciatzi3 ia o- 
emechmomaquili in oamechmotlachtili 
in ipan in teoyutica nequaatequilizdi 
Baptiímo. 

q Auh inininigraciarzin Dios ahuel 
tnopiaz,ahuel necuidahuiloz in tlzcamo 
achtopa huelpialoz, netequitiloz ixca- 

buitoz 
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ixcahuiloz in itenahuatiltzin Dios: yh: 
in tlacamo ixpápa ehualoz tlalcahuiloz, 
mauhcaittoz in ixquich temi&iani tah. 
tYacolli. In itechpain, noyuhquimikul, 
huiya in Dauid in ipan yc cempohualion 
Chicuhnahui Pfalmo. Torecuiyoc ca iu 
nonetequipacholiz in notlaccoyaliz no+ 
pabpaguiliz noneyollaliliz ipam o:icmo. 
Cuepili, yhuan in notlamamalxiquipil ctic 
mocuitlarzayanili, auh yc otinechmoya 
liualochtili in pahpaquiliztli in ahahuiya 
lizili. Inin tlahtolli itechmonequi in Chri 
ftiano immomuztlae quihtoz inic mocne. 
lilmatiz in ic tlatlagocamatiz in ¡pampa 
in teycnelilizii,intetlaocoliliztli í ic oye 
ncliloc in pan inequaatequiliz :- yehica 
Ca in achtopa yc otenticatca. in tlaocolli 
in choquiztli in ixayo:l in ipampa tlahda 
colli,yhuan ipampa inic oquimotemitili 
inDiosinigraciarzin, yhuan in pabpa- 
quiliztli in ahahuiyalizdli : yhuan in ach- 
to ia omoquimiloticatca in tlahtlacolli 
yuhquin itlaquen omuchiuhticatca n 
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quion in tlamamalxiquípilli in cenca hua 
pactic,in cenca tequaqua, yhuan ín cen. 
caoicoliuh in ocommaquiticatca ` auh O- 
macoc oilpililoc in itlaqu&tzin in totema 
quixticatzin Ie(uC hrifto,cayehuat ín tla 
neltoquilizeli huel itechmoaequi in omo- 
quaatequí ín quimatiz ytfuanin quichica 
huacaneltocaz : yhuan occenca itecho 
nequi in ipan míquiz in tdlaneltoquiliztli 
in ahmo machyuhqui inic quicahuaz ini 
tlaneltoquiliztli-: monequi huel mononon 
qua neltocaz huel moyoyocacineltocaz: 
a. ti. ahmocan ixquich monequi in qui- 
neltocaz in ixquich in quimoncitoquitia 
tonantzin fan&ta Yglefia : can noyhuan 
quíneltocaz in ixquich in pouhticain te- 
heuhtica in neltoconi in quimomelahuilia 
in teutlahtolmatinime: auh in quezquitla 
mandi imtonequi neltocoz: garepan uds 
yollopachihuiz ga tepat tiquittaz. 
PLATICA EN QVE SE DECLA- 

ra el gran prouecho y £ru&o de la 


pali. 
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pasion y muerte de nueftro Redz 
tor Icfu Chrifto, 


Tenonotzslizili inic temelahuiiilo ia 
cacenca hucy in ca cenca mati. 
çauhqui in ic oticneliloque in Tore, 
dayhiyohuilitzin yhuan itlazomiqui. 
tzin toteutzin todahtocatzin leu 
Chrilto. 

C5 timotlacuidahuiz inic tiquilna: 
miquiz inic ipi timoyolnonoaaz ir. 
mopolihuiliz immohuitiloca, in ¡pan oti- 
Catca inihquac ayamo timoquaarequia: 
ma huel xicmati ca ymac oticatca inda. 
catecolotl intzitzimitl : auh in tlaoximid. 
ni in ihquac ayamo timoquaatequia Cà 0- 
mitzhuicazquia in diablo in vmpa Mic- 
tlan,in vmpa muchi pa cemihcac cempe 
yan Otiguihiyohuizguia otictz2qua2zq2 
In nepapan, y huan in chicahuaqtlayhi- 

yohuilizdi tonehuiztli chichinaquiztli, 
In it?chpa in cenca huey in cenca tema: 
mauhti immopolihuiliz immohuitiloca 0- 
miu. 
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mitzmomaquixtili omitzmomanahuili in 
'Totecuiyo Iefu Chrifto in ica in ipa 
ilacoezgotica in imahuizco in imiquili- 
tzin yhuan in idlayhiyohuilitzin : iain tla 
aquilio:lca otícceli,ca'otiquicnopithui in 
ipan monequaatequiliz. Inin ca motene. 
hua, ca ihcuiliuhtica inipan tevacuxtli: 
ca yuhquimihtalhuiya in S.Pablo in ipan 
iamadacuilol inic quimontlacuilhui Ro- 
matlacainipan yc chiquacen Cap. In 
amehuantin 'àanaoteyccahuan in an Ro- 
minos, inoammoquaatequique : cahuel 
anquimati,ca huel yuhca amoyoilo: ca in 
ica in nequaatequiliztli otiquani;i'oque O 
ticuililoque yhuá oripopalhuililoque inix 
quich toclahtlacol, auh ipampa o:itlaiillo 
que in igraciatzin Dios, y5uaziaicyc- 
niuhtilitzin: au yhuan tipilhuanzzitzin 
otitochiuhquz in ica in ine:epiltz intilitzi, 
Inin in ceca huey in cenca mahuiztic te 

cnslilizili itechoquiz itech omocnopil 
ui fn imiquitzin,yhuanin itlayhiyobui. 
rain in Torecuiyo Iefu Chrifto... Jpama 
La paya 
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paya totechmonequi in tictotlaçotiliz; 
usin tictomahuiztililizque, yhuan tic 
ec machitizque in occenca otechmoc. 
nelilitzino. Yhuan no totechmonequiic. 
momuztlae tiquilnamiquizque inin cen. 
quizcaquaili miquiztli in itech oquizin 
cenca huey teycaeliliztli redaocolilizdi 
au^ in ic huel muchipa toyollo ilan yez 
inic huel muchipa tiqu ilnamiquizquein, 
intonantzin (antta Yglefia, in quimoya. 
caniiia in quimohtlato étilia inTotecuiyo 
Spiritu (an&o: oquimotecpanili in icms 
muztla? mihtoz Miffa, ahnoco Miffasia 
nohuiyan teupan : yehicaca in Mila ca 
ilnamicocáca itechmolnamiqui in imiqui 
'tZia,yhuan inidaibiyohuilitz in in totem 
quixticatzin : ca huel yehuatzin oncza 
mo yetzticain ibtic fanétisfimo Sacramé: 
toin huelnelli Dios;ybuan huelnelli och 
eli,in cemihcac moyetztica,in cemihcac 
tetlamachrianitecuiltonohuani. Auhci 
mo can yeyyo ca ahmo caa yeixquich 
in itech omocnopilhui inin pam 
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huan tlayhiyobuiliz (li in ycncliloca in i- 
daocoliloca in tanimas in to lia: cacan 
noyhuan itech o ticmahceu que otiquic- 
nopilhuique in ycneliloca in tonacayo : 

hica ca in tonacayo in yca intlaaquil- 
otl in itlacotica in imahuiz (0,70 i 
yhuanocceppa chihualoz tlacatililoz, oc 
ceppapiltiz in icmuchipa vmpa cemih- 
cac nemiz in ilhuicac,in ica ilhuícac pab 
quiliz ci in ticticolritinemi in tictema. 
chitinemi. Auh yece huelticmoyollotiz, 
y huá tiquilnamiquizque,ca inic hueltic 
màhcebuazque inin in cenca huey incen 
ca mahuigauhqui ilhuicac necuiltoao'iz- 
di nertamachtilli, cencá monequi in ticto- 
aúidahuizque, in ic huel tictiximachiiiz- 
que in Dios,in ica immelahuac daaz!to4- 
liztli,y huan in ic huel ticrodacotilizcue 
inica immelahuac teutlatlaçotlaliztli in ic 
ticpiezque in iteunahuatiltzin; yhuan la 
ic .ticrolacamachitizqie in tonantzín 
fanta Yplefia: yhuar inic tiimatizque 
in icrivopiezque in itécbpa inixquich re 
L3 mic- 
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mitiani tiahelacolii: yhuan inic tiquizzl 
chihuazque tiquimixn2miquizque inte, 
yaohuan, in cemanahuatl yhuan intlzcz: 
colatl, niman ychuatlintonacayo, lai 
techpaia modahtoltia in S..Pabio inici 
mommamatlahcuilhuili in Roma thaca, ia 
ipan yc chiquacen Cap.quimihtalhviya; 
Noteyccahuane Roma tlacae, maxicrs, 
tican Ca inica in nequaarcquilizili yhoza 
tzincootimicque yhuan otitocoque into 
remaquixticatzin Chrifto : yehica ca ia 
gan yeno ipannequaatequilizili otitota: 
c=mihtalhuique inic tictelchihuazque ia 
cemanahuad, yhuan in ixquich in eng 
in imahuizco yhuan in inenquizczyc: 
C,annoyhuan oritorlacemihralhuique iz 
ic ixpampa tehuazque in iteizilacahuiliz 
in itecanecacayahualiz, i itecancahuiki 
liz intlacatecolor!, yhuan in ixquich iz 
tlahelacolli :* yhuan in ic ticropehuazque 
inic ticquixtizg in idzelehuiliz in idans; 
áliz in tonacayo: Cayehuadin inictimi- 
quiin ihuicpa in tdahiaculli, yhuan inic. 

š tine. 
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tinemi inihuicparzinco in Chrifto.la ta 
toyollocopa ticchihuazqueya í ixquich 
cahuid nican tlalticpac tinemizque: ca 
yhuanizinco in Tctecuiyo Iefu Chrifto 
ja vmpa itlahtocachantzinco in Tortarzá 
Dios, tiquicnopilhuizque ticma 
que in ipahpaquiliz in inetlamacb:il into 
nacayo yhüan intanima. Ipampayn in 
S. Pablo inçan yeno ipan Cap. cuimmcl 
huilia in Roma daca. In tizticto:la yeye- 
calhuilizque in tlatictoquixülizque in 
Totecuiyo lefu Chrifto,in ic ihuantzin. 
cotimiquizque, yhuaa in ic ibuancinco 
titocozque, cano tictoquixtilizque im 
ipan nezcalilizili. Inia in occenca yc- 
huat! idanezcayorliz quibroznequí. . 
Cain ica in nequaarequilizili yhuantzin 
co timiqui in Chrifto yhuan bus, 
tzinco titoco : yc huelneci in ixquich- 
tolachihual yhuan todalnamiquüiz y- 
huan in totlahtol, can muchi ipampa 
immuchihuaz in idayecoltilocarzin y- 
hüan itacamachocarzia lefu Chritto: 

L + Ash 
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Auh niman ahtle ipantictlayecoltizque 
in c:manahuatl,ahmono yehuatlin des, 
tecolotl, ahmonoyehuad in ronacayo: 
huel occencayuhticmatizque caotimic. 
que, yhuan otitocoque. In aquique qii. 
centelchihuaznequí in cemanahuad, ye 
huan indiablo, yhuan intonacayo : huel 
quichihuazque inintequiub, in da quiro. 
nemiliztizquein teunahuatilli : Cayeix. 
quich iu ticmocaquitia, mahuel xicmo- 
n*ltoquiti in ti Chri(tiano,mahuel xicmo 
chicahuacatzitzquili mahuel xicmopieli, 
yhuan maxicmonemilizti mairechhueri 
immoyollo,maipáxoonotiuh ca nemohua 

loni nenemiliztiloni. Auh intlatic» 
piez;ttlaticmonemiliztiz momah 
cehualtiz mocnopiltiz in ce- 
mihcac pahpaquiliztli. 
Maimmuchihua. 
MATLAC,OYECTENEHV ALO 
in itocatzin Totecuiyo torlahtocatzin 
lefu Chrifto in nelli Dios yhuan 
gelt oquitz indi. 
Aquel 
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q Aguelgrandefenfor y vnico ampa 

ro dela gente Indiana, y Apoftolico vas 
ron Don Fray Bartholome delas Cafat;o 
Ca(aus,Obifpo de Chiapa dela Ordé de 
Predicadores en la 1. p. de la; Apologica 
Hiftoria de las Indias, ¿el Cap.225.refiere 
quer refcebido eltádo en Elpaña las plari 
cas infra fcriptas,de mano delRetigior: ft 
moP.ySi&o varóF.Andres deOlmos dela 
Ordé de mi Seraphico P. Si4r Fracifco. 
Las quales romanco dela lengua Mexica” 
ha fin añadir,ni Grar cofa á fueflede (ub: 
ftácia: (acádo fentido de [entido, y no pa 
labra de palabra. Porgaueces vna pala- 
braMexicana requiere muchas de las nue 
(tras. Y: vna nueftra comprehéde muchas 
delas (uyas.Y porj fon mucho de notar, 

dize que las pone en (ü Libro, para 
que fe vea la gran Doétrina mo- 
ral y pulicia en d eftas gr t?s 
barbaras criauan y doc. 
erinauan (us hijos. 


H Lt. 
Se Ls SI. 
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SIGVENSE VNAS AMONESTA. 
CIONES QVE HIZIERON CIERTO 
Judios a fus Hijos, y ciertas perfonas aotrss,la 

quales fon platicas efcogidas para Dach 

"uro regir, Y gonernar, 
Tm 


Exortacion que basia yn Padre a fu Hijo. 


H! jo mio nafcido,y criado enel mun. 

do por Dios, en cuyo naícimien:o 
ncfotro: tus Padres, y parientes puíizo: 
los ojos. As nacido, y viuido, y falico 
como cl pollito de el czfcaron, y crecica: 
do como el,te impones al buelo, y exerct- 
cio tempcral. No fabemos de el impo, 
que Dios querra gozemos detan preciofa 
joy2. Viue hijocontiento, y encomien 
date al Dios, que e crio, que teayud: 
pues es tu Padre, que te ama mas que yo. 
Sufpira a e1de dia y de noche,y enelpon 
tu penfamiento,firuele con amor,y hazer 
te ha mercedes, y librar te ha de SR 
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q Ala Imagen de Dios, y a fus cola; 
ten mucha reuerencia, y ora delante deel 
deuotamente, y aparejate en las &effas. 

Rruerencia, y (aluda alos mayores 
no oluidando alos menores.No feas como 
mudo, confuela alos pobres y añigidos có 
buenas palabras. 

A todo; honra, y mas a tus Padres, 
alos quales d*ue* obediencia, feruicio, y 
reucrencia: y el hijo que efto no haze no 
fera bien logrado. 

q Ama, y honra à todos, y viuiras 
en paz, y alegria. No figas alos locos def 
atinados,que ni acatan a Padre,nircuerd» 
cian a Ma 're,mas como animales no van 
camino derecho, y como tales fia razon, 
nioyen do&rina,ni (e dan nada por cor 
reccion. 

e .Eltal,que alos Diofes offends mala 
muerte morira, d>fe(perado, o Zeie Zär 
do,o lasbeftiaslo mataran, y comeran, 

6 Mirahijo,que no bagas burla d: lcs 
viejos, epfermos, o faltos de mos 

od- 
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odelque e(ta cn peccado,o erró en algo, 
no afrentes alos tales, ni les quieras mal 
antes te humilla delante los Diofes,y teme 
no te (ucceda la tal, porque no te quexes, 
y digas asfi me acaecio como mi Padre 
me dixo; o fino vuiera efcarnecido, que 
ya 3 caydo enel mifmo mal. 

4 Anadie feas deshonefto,nidesaal. 
guno,o no des cofa no comeftible, porque 
enojaris los Diofes en fu criatura, y wya 
fera la confufion,y daño, y enlo talmoris 
ras, y fihonrrares, enlo mifmo feneceras, 
Se hijo biencriado, y note entremetas 
quando no fueres llamado, por que no des 
pena, y no (eas tenida por mal mirado. 

€ No hieras a otro, nides malexenx 
plo,ni hables demafiado,ni cortes a otros 
la platica,porque nolos turbes. Y.fi no ba. 
blanderechamente para corregir los ma» 
yores.Mira bien lo quetu hablas, finofue 
re de tu Oficio, otuuieres cargo deha 
blar, calla, y filo tuuieres habla, pero 
cuerdamente, y no como vario, y como 

quica 
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quien tiene pre[umcion, y fera eftimadó 
lo que dixeres. 

$ Ohijonocurcs ds burlerias, y men 
tiras, por que caufan confufion. No feas 
parlero, ni tedetengas enel mercado, ni 
enel baño, pord no te engañe elDemonio. 

4 No feas muy pulidillo,ni te cures del 
elpejo, porque no feas tenido por dillolu 
to,guarda la vifta por donde tueres, no 
vayas haziendo geltos,ni traues a otro de 
la mano. Mira bien por donde vas, y afi 
no te encontrarás con otro, ai te pongas 
delante de el. 

d Si te fuere mandado tener Cargo, 
por ventura te quieren probar, por efo e 
cufate lo mejor que pudieres, y feras teni 
do por cuerdo, y nolo acceptes luego, aá 
que fientastu exceder a otros,mas efpera, 
porq no feas de(echado, y avergoncado. 

d Nofalgas, ni entres delante los ma- 
yores,que fentados, o empie eltuuieren. 
Donde quiera queeftep,Gempreles dala 
ventaja, y les haz reuerencia. 

« No 
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€ No habl:s primero,quecllos,ni ati 
uie: por delite, porque no feas deor:os 
notado por mal criado. No comas,ni be. 
ua: prim2ro,ante; fi:ue alos orros,porque 
afíi slcanzarasla gracia d: los Diofes, y 
d: lo: mayores: Si zz fuere dado algo i 
que f*a dz poco valor, no lo menospreci- 
es,nite enojes, ni dejes el amiftad, que tis 
n^s, porque los Diofes, y los hombres ts 
querran bien. 

d Notomss,ni llegues ala muger age 
n2,ni porotra via feas viciofo, ni fizasen 
aquello tu coraçon, porque pecaras coa. 
eralos Dio(=s, y ati haras mucho daño. 
Auneres muy tierno para cafarte como 
pollito, y brotas como la efpiga fu hijo, fu 
fre y e(pera, porque ya crece la Muger, 
que t? conuien^: Pon loenla voluntad d: 
Dios,porque no fabes, qu&do te morirás. 
Situ cafarte quifizres danos primero par 
te de ello, y no teatreuas hazerlofin nof 
Otros. 

d Mira hijo, nofeas ladron, ni ju22 

5 
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dor,porque caeras en gran deshonrra, y 
afrentarnos as,deuiendo pos dar honrra. 
Trabaja de tus manos, y comede lo que 
trabajares, y viuiras muy a tu plazer. 

4 Con mucho trabajo hijo hzuemos de 
viuir, cóludores, y trabajos te he criado, 
y aliè bufcado lo que hauias de comer, 
y porti he (eruido a otros. 

q Nunca te he delmanparado, ë be. 
cho 'o que he d:uido,no h: hurtado,ni he 
fido perecofo, ni hecho vileza : por la 
qual fucíes afrentado. 

d Nodigas,o murmures malde algui&, 
calla,hijo,lo queoyeres;y fi fizndo bueno 
lo vuieres de contar, no añadas nada, Si 
ani ii ha paffado,y te lo preguntare,cal. 
la,porque no te abriran para faber'o No 
mictas, ni te des aparlerias:fi tu dicho fue 
re falto,muy gran mal cometeras. No re- 
bueluas a nadie,ni fismbres difcordia en- 
tre los quc tienen amiftad,ypaz,y viuen, 
y comen juntes, y fe vifitzn. 

é Sialguno te embiare con menfage, 


y el 
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y el otro t? riñere, o murmurareo dixe 
mal dei que te embia,no bueluas conta re 
pueíta enojado,ni lo des afentir.Pregun. 
ta io por el que te embió, como te fuel. 
la,tefrond: con fofizgo, y buenas pih- 
bras callando el mal,que oyfte,porquens 
los rebueluas, y le maten, o riñan, Delo 
qual defpueste pefara, y diras entre tiofi 
no lo dixera,no (ucediera efte mal, y fiif 
filo hizieres,(erasd* muchos amado, y vi 
uiras feguro, y con confo:acion. 

d Not2ngas que ver con muger algu: 
najfi no con la tuya propria viue limpi- 
mente, porque no fe viue efta vida dos vé 
fes, y con trabajos, pala, y todo fe aca. 
ba, y fenece. 

é Noofíendasa alguno, nile quites ni 
tomes fu honrra, y gaiardcn, o merecimié 
to,porque de los Diofes es dar a cadav: 
na fegun plaze àelios. “Toma hijo lo qué 
te dan, y dales gracias yf mncho te die 
ren, note de mueítres,ni énfoberuezcas, 
fino antes te abaxa, y (era mayor tu mere 

cidiiea- 
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cimiento, y fi con ello afsi te humillares, 
po terna,que d»zit alguno, pues tuyo es, 
pero (i omafes lo agéno, [eras afrentado, 
y haras petcado contra los Diofes. 

d Quando alguno te hablare, hijo, no 
rebueluas los pies,ni las manos, porque cá 
feñal de poco fefo,ni eltes mordiéndoJa 
manta O veítido,quetuuleres, ni eftes ef- 
€upiendo,o mirando avda parte, y a otfa 
ni levantando te amenudo, fi alentado ef- 
tuuiere=:porque moftraras (er mal éríadó, 
y como vn bortacho que no tiene Heng, 

€ Si no quieres,hijo,romar elcon(eja, 
quetu Padre teda, ni oyr tu vida, y tu 
muerte, tu bien,o tu mal, tu cayda,o enfal. 
Camiento, tu Ventura feta mala, y auràs 
mala fuerte, y al Cabo diras, que tu tigneé 
la Culpa. 

€ Mita no prefumas mucho, aunque 
tengas mucha hazienda,ni menofpreciet 
alos que no tuuieren tanto, porque noenó 
jes àDios,que te lodio, y at] ho te dañes, 


d Cuando comieres no mires coma 
M eno» 
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enojado, y no de(deiies la comida, yà 
delia al que viniere, y fi comieres cono 
tro no lo mires ala cara, fino baxatu cate 
gà. Nocomas arrebatadamente,porq:: 
no te ahogues, y haga daño. 

H Si viuieres,hijo, con otro,ten cuy. 
dado de todo lo que te encomendare,y f: 
diligente, y buen feruicial,y con el ques; 
Hiere, querra bien, y no te faltara! 
necellario. Siendo, hijo,el que deues,cca 
t:g0,y por tu exemplo vituperaran,y caf. 
t:garan alos otros,que fueren negligentes 
y mal mirados, y defobedientes a fus Pa. 
cres. Ya no mas hijo,có efto cumplo, pue; 
foy tu Padre. Con eftos auifos te ciño, y 
fortifico, y te hago mifericordia. Mira, 
hijo, no los oluides,ni de ti los defeches. 


Refpuefta de el Hijo, 
Adre we sia bië We hecho ¿mi 
vto hijo, por vétura tomare algodc!o 
que de vueftro coraçon para mi bien à fa 
lido? Con lo qual dezis, que cumplis con 


migo, 
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migo, y que no terne efcufa, fien algun 
tiempo,hizicre lo contrario delo que me 
aucis dicho, No fera cierto ¿vosimputa 
do,Padre mio ni fera vueftra la deshonra, 
(pues me aui(ais,) fino mia, pero ya veís, q 
aun (oy muchacho, y juego conla tierra, 
y aun no me fe limpiar las narizes. Don- 
de Padre mio,meaueis de dexar, oembis 
ar? Soy vueltra carne, y fangre, porlo 
qual confio,que otros confejos me dareis. 
Por ventura definampararme eis? quando 
yo no los tomate, como me lcs aueis di- 
cho: Terneis razó de dexarme como fino 
fuera vueftro hijo? A ora Padre mio, con 
eftas palabras poquitas, que a penas fede 
zir,refpondo a lo que aueis dicho, yo os 
doy gracias, y elteis en buen ora, y repo- 
fad, Padre mio. 


V na platica, y exortacion que bazia vua Señora ala 
Reyuay Señora aime, 

Ein mia elteis mucho en buenora; 

Todo el tiempo, que los Dio£z: fueren 

Ma ferui« 


219 


HVEHVETLAHTOLLI 
feruidos de os dar vida enel cargo, y efta 
do,que teneys en fu nombre, a los quales 
vos feruis, y reconociendo fus mercedes 
porque los quereis bien os defuelay:. 

$ Pues como eltais Señora mia? esfor 
c205, no deímayeis aquien que mejor lo 
haga, podeys dexar el cargo de los pue. 
blos, y Vafallos,y Caualleros,que teneys, 
los pony afigidos, y pueftos al rincë: 
que haran fin vos? todos os los encomen- 
daronlos Diofes, para que los ampareyt 
debaxo de vueltras alas, como el Auea 
fus hijos, y como tales fe acogen a vos, 
parado: abrigueys, mirad pues Señora, 
que no pongays à algunos de ellos en olol 
cops de todos foys amparo, y defen 

on. 


4 Dad Sefiorzalos vueftros algun te 
frigerio,con alegria de vueítro fudor, no 
los d:sfauorezcays,ni deis cofa mala, an 
tes poco, apoco como a niños, los criad, 
y no los deítercis ni ahcgueis enel fuefo, 
conel braco, de el defcuido. Mirad no of 
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defcuideis, no feais encogida niefcafa: 
mas tened, y en(anchad el regaco de mife 
ricordia, abrid las alas de piedad, donde 
vueltros hijos fean refrigerados,eftendi- 
dos, y confolados,de donde poco,a poco 
feran multiplicados, y vcs de ellos fereis 
feruida, y honrada, y vucítra corona a» 
crecentada, y fereis muy obedecida fiene 
do Señora, y Madre. 

€ Haziendo,Señora,lo que efti dicho, 
merecereis (er de los vueítros muy ama- 
da,y que os d=n de lo que tienen, y para 
gue vos lo podais recebir, y enello reci- 
bireis eltrabajo,gue pafais en los criar, 
gouernar, yam rar. 

Señora, no feais vos cortacó ellos en 
obras, y en polola haranellos de 
grado lo queles mandaredes, y vueítros 
vafallos vendran de buena voluatad 3 fer- 
úiros, en hazeros pan, y enlabar, y lo de 
mas cada vno de (u otficio. Lo mefixo ha 
tan las Labradoras, quanto tocate a vue. 
(tro feruicio, y no folamente ellas bilaran 

M y habia 
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y libraran, por feruiros de buena veus, 
tad, peroviltas vueftras buenas obris, 
bu(caran a tiempos a fu Señora, y Madr 
conlagrimas,ala qual, que fois vos mini. 
fielten (usanguftias, y trabajos, profen, 
tando os algo de fus (udorcs, viendoca 
vos el amor, que les teneis, y como las fo. 
correis, y bien gouernais. 

d Y quando a los Diofes pluguiere d: 
lleuaros delte Mundo, lloraran todos y (e 
compadeceran,acordandofe del amor, v 
buenas obras, áles moftraítes, y hezifte:. 
Y q no los ds(máparaltes, nifatigafles qi 
Q'uidaftes, ni agrauiaftes,ni à alguno deh 
truiítes, ni heziítes en vueftra (ili, o 
eftado, mala cofa. Ni partiftes con ml 
exemplo, que diefedes, de elta vida. 
Masi todos dexa(tes contentos, y confor 
lados, y todo tan enconcierto, que nin. 
guno tendrá que dezir, o murmurar de 
vueítro regimiento. Mirad bien Señora 


mia, todo efto, pues paco à poco os vais 
acercando ala muerte, 
€ Si 
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g Si hiziedes, Señora, lo dicho, aun 
en lejanas tierras dexareis memoria 101 
ble de vos, y dechado, que ninguno quer 
ra oluidar, antes quedareis porello em 
los coragones efculpida,como en piedra, 
oentallada como en tabla. 

g Sivos, Señora, no conocicredes, y 

radecieredes a los Diofes la honra, 

ado én que os pufieron,vueftra fera L 
caula,afrenta y perdicion: pero filo co. 
nocieredes, y pcr ello firuieredes a losDio 
fes, daros an mucho bien, y mucha honra, 
y porque no os falta Señora mia,trabajo 
noos quieto fatigar mas con mis pala- 
bras, fino que los Diofes fean fiempre 
con vos . 


Reagradecimiento de la Reyna, porla buena 
exortacion. 


Ermana mia,yoosagredezco mucho 
vios faludables auifos: losDiofes os 


lo paguen,porque mucho con(uelo, yet 
M 4 fuergo 
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fuerco herecibido.Quië foy yo? Efta en 
Cia, y buena obra ¿1 Señorio de [os Dio. 
les, y a fu pueblo la aueis hecho. Y yo he 
tecebido tambi? muy buena obra de vos, 
que foy yo,para hazer grande eftima de 
mi? No foy fino vna (aya vieja, y fujed 
acorrupcion, noes cofa de ponerenol 
uido, ni de tener en poco vueltras lapi 
mas, y vueftras palabras, có que meaueis 
ceñido,esforcado, y confulado, ofiyo 
merecie(Te tomar, y obrar vueftros confe 
jos de madre, ya os lo tengo en mucha gra 
cia, y amor, y terne de ello grande ¿gran 
decimiengo, repofad hija mia. 


Exortacios quebizo vn Padre Labrador, x fuli 
Ya cafado, 


Ho mio eftes en buen ora, el tiempo, 

que viuieres efperando cada dia ca 

ftigo,a enfermedad de la mano de losDio 

fes. Trabajo tienes en efte fu pueblo de 

dia, y de noche.No tomes fueño con quie 
u 
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tud, por feruir a aquel con quien viti 
Contigo tienes a punto tus fandalias, bo? 
don,o a cada,conlo de mas, que pertenc. 
ce à tu ofllcio, pues eres labrador," para 
yrà tu trabaxo, enel qual los Diofes te pa 
fieron,y tudicha,o ventura fue tat; y que 
firuasaotro en pifar barro, y hazer ado: 
bes, ensilo ayudas ¿todo el pueblo, yal 
Señor, y con eftas obras ternas lo neceffa 
tio, para ti y tu muger, y pen toma 
lo que pertenece à tu officio,trabaja, firi 
bra,coge, y come de lo que trabajares, Mi 
ra no defmayes,ni tengas pereza, porqué 
fi eres perezofo,y negligente,como bint 
ras, ni cabras con otro? Que fera de tu 
muger, y de tus hijos? el buen fergició; 
hijo,recrea, y fana el cuerpo, y alegrael 

coraçon, i 
€ Haz,hijo,atu mugertemer cuydado 
delo que eet Zei a fu officio, y dela 
que due hazer dentro de (u cafa, y avila 
3'tus Hijos delo que les conviene, Dad les 
ambos buen coníejo como Padres, porá 
Waa 
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ues; 
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viuanbien,y no defagraden alos Diofe;, 
ni hagan algun mal ccn que os afrenten, 

$ Noo: efpante,hijos, el trabajo que 
teneis,con los que viuis, pues que de alli 
aucis de auer lo que an de comer, beuer, 

veltirlos que criais. 

d Otravezte digo hijo, que tengas 
buen cuydado de tu Muger y caía, y tra 
baja tener con que combidar, o confolas 
à tus parientes, O a los que vinieren atu 
caía: porque los puedas reccbir con algo 
detu pobreza, y conozcan la graciay E 
gradezcan (u trabajo, y correlpondan,y 
con lo femejante te con(uelen. 

q Ama,y haz piedad, y no (eas fober. 
uio, ni des a otro pena: mas fe bien cria- 
do, y afable con todos, y recatado delan 
te de aquellos con quien viuieres, y con. 
verfares, y [eras amado, y tenido en mu- 
cho. No hieras, ni hagas mal, à alguno,y 
haziendo lo que deues,no te en(alces pot 
ello,porque haras peccado contralos Dio 
fes, y hazerte han mal ; 

g Si 
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d Sino anduuieres hijo à derechas, 
que relta fino que los Diofes te quiten lo 
que te dieron, y te humillen, y aborrezcz? 
Se pues obediente a tus mayores, y alos 
que te guian,donde trabajas, que tanpo- 
co tienen,mucho de(canío,ni plazer, y fi 
no lc hizieresafsi, y te leuantares contra 
ellos: o fi murmurares, o les dieres pena,o 
mala refpuefta: cierto es,que fe les dobla. 
ra el traba jo,con tu defcomedimiento; y 
mala criança. Si tueres penofo, con nin- 
guno podras viuir,pero feras defecha3o, 
haras gran da ñoa tu muger;y hijos, y mi 
blas cafa,ni donde te quieran acoger 
antescacras en mucha mala ventura. No 
ternas hazienda por tu culpa,finolazeria 
y pobreza por tu defobedisncia. Quando 
algo te mandaré,oyelo de voluntad, y ref 
ponde con crianca, filo puedes hazero 
no, y no miétas, fino dilo cierto, y nodi- 
gas,ĝ fino pudiendolo hazer:porg lo en. 
comendaran aotro.Haziendo lo que digo 
[eras querido de todos. 
$ No 
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d No feas vagabundo,ni mal grangees 
ro,əfsienta, y haz rayz, fiembra y coge, 
y haz cafa donde dexes aífentados a t 
muger, y hijos, quando murieres; y dea 
manera yras alotro mundo contento, y 
no angultiado por loque an de comer ke, 
Mas (abras la rayz, y afiento que les dé. 
xasenquévivan,no mas, hijo, fi nov: 
efes en buenora, 


Reagradecimiento de el Hijo à fk Padre, 


Padre mio,yo os agradezco muchola 
merced,que me aucis hecho, con tan 
amorofa platica, y amoneltació, yo feria 
malo fi no tomafe tan buenos confejos. 
Quien foy yo? Si no vn. pobrézillo, qué 
viuo en pobreca(a, y firuo a otro, (oy po: 
bre labrador, que firuo de pilar barro, y 
hazer ádobes, y fembrar, y coger, ylos 
trabajos de mi officio. Nomereci yo tal 
amoneltación, gran bien me han hecho 
los Diofes enfe acordar de mi dondev- 

uiera, 


228 


HVEHVETLAHTOLLI e 
niera, y oyera yo tan buenos confejos de 
mi Padre? notienen comparacion las pre- 
ciofas piedras, de vueftro corazon, Padre 
mio, como de caja me las aucis auierto, y 
manifeltado, y como tales limadas, y con- 
certadas, por orden en fartadas anfido 
vueftras palabras. Ofi yomerecielle to- 
mar las bien, no fon dedexar,ni otuidar 
vueftros tan faludables auifos, yo ë fido 
muy alegre, y confolado coa ellos,yo Pa- 
dre mio os lo agradezco; Repolad, 
Ganfad Padre mio. 


Exortacion de yna Madre à fu Hija. 


H: ja mia de mis entrafias nacida, yo te 
he parido, y te à criado, y puefto có 
Criang2 en concierto, como linda joya 
guarnecida,o como piedra fina,o perla te 
apulido y adornado tu Padre. Si no eres 
la que deuescomo viuiras con otras? O 
quien te querra por muger? Cierto con 
mucho trabajo, y difficuiad le viue vi 

vida, 
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vida, hija, y las fuergas fe confusos, 
y gran diligencia es mencfter para al 
cancar lo nece(lario, y los bienes que los 
Diofes nosembian. 


q Pues amada hija, nofeas perso 
fa, ni delcuydada, mas (e diligea:, 
y limpia, y concierta la cafa: 

Sirue; y da agua manos a tumarido, 
y ten cuydado de hazer bien el paz; 

Y las colas de (uca(a. Pon las co- 
mo conuiene apartadas, cada qual en 
> lugar, y no como quiera mal pue. 

as. 

Y no dexes caer algo de las manos, 
én pre(encia de otros, por donde hij. 
fueres, ve con mefura, y honeftidad, 
no aprefürada, ni riendote, ni miran» 
do de lado como a medio ojo, ni mi.. 
res alos que vienen de frente. 

Ni a otro alguno en lacara. Sinoy- 
ras tu* camino derecho, mayormente 
delante de alguno. De 
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De-e(ta manera cobraras e(timacion, 
r buena fama, y no te daran pena, ni 
a daras a otro, y alsi de ambas pàr- 
tes concurrira buena criança, y acata- 
miento. 


Y para efto, hija, fe tubiencriada, 

L bien hablada, refponde cortefmeate 

iendo preguntada, porque no feas co- 
ino muda,o como boba. 


Tendras buen cuidado de la hilaza 
y de la tela, y de labrar. Y feras que- 
rida, y amada, y mereceras tener lo 
necellario, para comer, y veltir, y at 
fi podras tener fegura la vida, y en 
todo viuiras confolada, y por eftos be- 
neficios daras gracias à los Diofes, y 
guardate de darte al fueño, o cama, O 
pereza. 


€ No figasla fombra, el frefcor, y el 


de(canío,que acarrea malas coftumbres, 
Ju 


231 


HVEHVETLAHTOLLI. 
y enfeña,regalo,pereza, y vicio. Nico 
tal exemplo fe viue bien con alguno, par 
que las tales nunca (eran bien gueridas,ni 
madas.. Antes hija mia, pien(a y ób 
bien (entáda que e(tes, oechada, O.leuan: 
tada, queda y andando haz lo que deues, 
a(si para feruir alos: Diofes, como para 
alumbrarnos 2.nofotros, 
d Sifueres llamadano fea dos, oret 

vezes, fino ve prefto,a lo que mandan tu; 

adres,porque no les des pena, y leas cal 
tigada pôr tu inobediencia.- Oyebienio 
que té fuereencomendado, y nolo olui, 
des, mas hazlo bien. No des mala refpuef. 
ta,ni-[eas recongona,yfi no ló puedes ha: 
zer con humildad te efcufa. No digat, 
que harás lo que no puedes, ti a nadie 
burles,nimientas, niengañes, porque 
miran los Diofes. 

Si tu no fueres llamada, fino Otra, . Y 
no fuere prefto al mandado, ve tu condi- 
ligencia, y oye, y haz lo que la ctra auia 
de hazer, y alsi feras amada, yen gue 
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otratenida. Y fialguno te diere buen con- 
fejo y auifo,tomalo. Porque fino lo tomas, 
(e elcandalizara de tiel que te auif2, o 
la que te aconfeja el bien, y no re tendra 
ennada. Se bien criada y humilds con 
qualquiera, y no des pena.Viue repofada 
mente, y ama hone(tamente, y fe a todos 
bsneuola.No aborrezcas,ni menofpreci- 
era ortos, ni feas delo que tuuieres aUa 
Hentz, 

é Noechesalgoà mala parte, niten 
gas embidia delo que delos bienes delos 
Diofe: da vno Zoo. No desfatiga, nie- 
nojo à alguno, porque a ti, telo daras, no 
te desa cofas malas,ni ala fornicacion,nj 
te muerdas las manos, como mal mirada, 
Ni figas tu coraçon, porque te haras vi- 
ciola y te engañaras, y: enfuzjarás, ya 
moforros afrentaris. No te enbueluas en 
maldades, como fe rebuelue, y entorbia 
el agua. 

Mira, hija, que no pomes por com= 
pañeras.alas.mentirolas ladronas, maias 
N muge- 
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mugeres,Caliejeras,cantoncras,ni perez 
fas,porque no tedañen y peruiertan ms 
enciende (oio en lo que conuiene anrs 
itra cala, y no falgas facilmente: No zz 
des por el mercado, por la placa, enlo 
baños, por las aguas, ni caminos, porq: 
es malo, por eftar allieldafo, y perdici- 
on,po:que el vicio faca de (elo, y defi, 
na,mas qued»fatinan,y defuarian las yz: 
ua; poncofiofas comidas, obeuidas.El vi. 
cio,hija,es malo de dexar. 

q Siencontrares enel camino con:l!. 
guno, y fe te riyere,no te rías tu cóel,mas 
cálla,no haziendo cafo de lo que te dixe- 
reni pienfes, ni tengas en algo (us desho- 
n(tas palabras.Si te figuiere dizigdoreal 
80, no le bueluas la cara, ni refpódas, por 
que no I* mueuas mal el coracon al maluz- 
d>,y fi no curas del, dexarte ha, y yras td 
Camino. 

Y No entres, hija, fin propofito en ca- 
lá de otro, porque no te levanten algun 

alfo teftimonio. Pero/fi entraresen Kc 
e 
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de tus parientes o deudos, ten les acata- 
miento, y haz les reuerencia, yluegoto- 
ma el hufo, ola tela, o loque alli vieres, 
que conuizne hazer, y no eftes mano (o- 
bre mano. 

Quandote cafares,y tus Padreste die- 
ren Marido,no le feasdefacatada,mas en 
mandandote hazer algo, oyelo y obede- 
ce, y hazlo con alegria,no lo enojes, zile 
buelua: el roftro, y fi en algo te es peno- 
fo : Note acuerdes alli de ello. Ni loten- 
gas ^n poco, mas antes le honra mucho, 
puzíto que viua de tu hazienda, ponlo eu 
tu regaço, y falda con amor, y no le feas 
fiera,como Aguila,o Tigre. Ni hagas mal 
lo que temanda, porque haras peccado 
contra los Diofes, y caftigarte ha tu Ma- 
rido. Con todo ello le di ën que te dape- 
na manfamente.No le afrentes delante de 
otros, porque ati teafrentaras en ello, y te 
echaras en verguenca. 

Si alguno viniere 3 vifitár a tu Mas 


rido,agradeciendofelo.le haz algun (z1ci- 
Na cio. 


235 


HVEHVETLAHTOLLI, 
cio. Si tu Marido fuere fimple, obobo;z, 
ui(aie como ade viuir, y ten buen Cuyda 
do *nt2a2es de el mantenimiento, y delo 
n*c:tlario a toda tu caía, tendras cuyda 
do delas tierras, que tuuieres, y de Dé 
ueeràlosquelas labraren y guardala ha: 
zienda, y cubre la vafija en que algo eftu 
uiere, no teds(cuyd:s, ni andes perdida 
de aca para alla porque afi ni tendras ca 
fà ni hazienda. 

§ Simuiereshazienda nola difiipes, 
mas ayuda biena tu Marido ala acrecea. 
tar, y tendreis lo nece(Tario, y viuireisale 
gres, y confolados, y tendreys que dejard 
vueítros hijos. Si hija hizieres lo dicho, 
ferastenidaen mucho, y amada de todos; 

mas de tu Marido, y con efto delcargo, 
ija, conla obligacion, que como Madre 
te tengo, ya [oy yieja, yo te he criado, na 
fere culpada en algun tiempo de notea. 
usr auifado. Y fi tomares en tusentrafas 
elto, que teh? dicho, y avilos, que he da. 
do, viniras alegre y confolada. Pero p^ 
$ 
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los recibieres poniendolo por obra, fera: 
tuya la culpa,y padeceras tu defuentura, 

adelante veras, lo quere (ucedera por 
no tomar los confejosde tu Madre, y por 
echar a tras lo que te conviene para bien 
víuir. No mas hija. 


Agradecimiento de la Hijayala Madre. 
M^ mia, mucho bien aueis hecho 


ami vueftra hija, donde me aueis 

de dejar, pues de vueítras entrañas foy na 
cida,harto mal feria para mi fino lintiefe, 
1e foys mi Madre, y yo vueítra 
ija, por qui& tomays mas traba jo,del que 
tomaítes en me criar niña al fuego,tenien 
dome enlos braços fofiolienta de fatiga- 
da. Si me quitarades la teta, o me ahoga- 
radescon elbraço dormiendo, que fuera 
de mi? Peroconel temor, que de efto te- 
niades, notomauades (uefo quiero, mas 
velauades eltando (obre auifo.' Y no a(si 
deprefto os venia la leche 2 los pechos, 
N3 qe 
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que m^ diítes, por los trabajos, que tenia, 
das: Y poreltarembaracada comigo tra. 
bajar no podiades: coa vueltros fudores 
m2crialtes y me mantuviítos ; yaunro 
me cluidays agora dandome auifos. 
Con queos lo pagare yo, Madre miazoco- 
mo 05 (eruire yo? O con que os dare algun 
d:fcanío Madre mia? Porque aun foy my 
chacha,y juego con latieria,y hago otras 
niñerias, y no me fe limpiar las narizes, 
O fituuiefs Dios por bien que merecie. 
fe yotomar algo de tan buenos confejos: 
Porque fiendo yola ĝ vos deltays,ayays 
vos parte delos bienesque Dios mc hizie 
re, Madre mia, yo oslo agradezco mucho: 
Confolaos Madre mia, 


g Eftasexortaciones fon las gue con 
Otras (que por abreuiar dexo de referir) 
me embió aquel Padre Religiofo de S.Frá 
ciíco,eltádo yo en Caftilla llamado Fray 
Andres de Olmos : Padre en (ü Orden, y 
tambien en la experiencia de la lengua ` 

a 
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l2N3eua Efpafa,bien antiguo.Las quales 
amoneftaciones creo yo que fonauan me 
joren la lengua Mexicana, queen"! Ro. 
mance, quelesdio el Padre fufo dicho. 
Porquees cierto (legun arriba ¿reo que 
vue apuntado y abaxo quica lo dir- mas 
largo) que cafi vniueríalmente todas las 
gentesdeltas Indias tienen natural eio- 

uencia (y ailes es facilorar y repre. 
ai (us bienes y fus males: como fi to, 
das las reglas y coloresde la Rethorica v- 
uiefen aprendido, y embeuido en fitoda 
fu vida cóforme al arte) mayormente las 
Mexicanas. 


d Pero como quiera,y conla llaneza 

y humildad del eftilo, que las (ufo dichas 
exortaciones y platicas fami.iares, O pa- 
ternales fe ayan dicho, y oy (= digan: 
confiderando folo la fentencia dellas, que 
es lo que esde atender y digno de confi- 
derallo:: quien podra dezir con verdad 
que alguno delos preceptosde la ley nato 
N 4 tal 
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ral que fe contienen en nto.diuino Dec. 
logo: nienlos queconciernena las Vire 
tudesde la Prudencia y Jufticia,y Fortas 
leza y Temperanca que fon los que liag 
man Morales: y todo lo de mas tocante 
ala modeftia y honeftidad en efpecial, q 
fon partes de la Temperanca: enlasdi. 
Chas Exortaciones o auifos y con(ejó; 
paternales falte? 


q Item que mejores, o que mas oan, 
tales amoneltaciones y mas neceífzrias 
p^ compon?r en yjrtuofas coltumbres 

vida humana: pudo poner y declatàt 
a los hombres Platon,ni Socrates, ni Py. 
thagorás, ni defpues ‘dellos Ariftoteles: 
que las que acc(tumbrauan y tenian en 
frequentifsimo vfo dar a fus hijos, y vnos 
à Otros eltar barbaros. Jtem que mas enfe 
fia la Ley KHiana:falua la Fee y loj pre 
dica delas cofas inuifibles y fobre natura 
les? “Luego ninguno puede dudar fäeg 
gentes quer tenido (uüicienti(Timas poli- 

Cas 
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cias muy bien gouernadas y viuir como 
hombres de muy buenos ingenios y mas 
que otros reglados, caerdos;prudentes, y 
racionales. Y con lo que al fin de aquel. 
las Exortaciones dize aquel Padre, elle 
Capitulo acabo. 


d Por las dichisplaticas y auifos (di? 
ze.el) podran colegir los que con buenas 
entrañas guifiere confiderar lo queeltas 
pobres gentes ë Indios naturales de Me? 
xico, Terzcuco, Tlaxcalla, yfus comarcas 
alcangauan y (entian por natural razon 
y mas vhos que otros: :como vemos etro 
otras gentes que no todastienen vna mef. 
ma habilidad,o difcrecion. Y de aqui po? 
dran notar y fentirlos Le&ores y oyen» 

«es, las demas platicas y auifos quelos 2 
mas habiles dauan alosotrós, ya que 
delconofcimiento de Dios verda ! 7 
dero carecian &c. 
Hzc illc, Ë 
- 
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q Platica que hazc el Padre al Hijo ai. 
Tandole,oamoncftandole que feabu. 
no. fol. t. page. y enla lengua, 
fol. 77. p2g.2. 

G Reípuefta que haze a (uPadre el Hijo, 
fol. 14. pa3.2. y enla lengua, fol. $i. 

ag. 2 


pag. 2. 
mn que haze la Madre ala Fija 2 
uifandola. fol. rs. pag. 2. y ento. 
mance, fol. 87. 

Y Refpuelta que haze la Hija ala Madir 
dandole las gracias. fol. 21. pag. 2. y 
en romance. fol. et. 

G Amoneftacion que el Padre haze d 
Hijo quado aunes pequeñuelo, fo. 22, 

C Aroneítacion que el Padre haze! 
Hijo, quando es y2 mancebillo.fo.25. 

q Plastica que el Padre haze alHijo,quza 
do fe quiere calar. fol. 24. pag. 2 

Ç Las gracias que rinde el Hijo al Padre 
por el buen confejo ¿le adado. fo:25. 

9 Platica d-l Padre al Hijo depues de ca 
fado. fol. 27. 

q P 
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HVEHVETLAHTOLLI. ca 

Platica que haz? vn Padre viluusndo, 
o faludando a (u Hijo csfado, Cšci- 
que. tol.z8, pag. 2. 

d R-fpueka que haze el Hijo 211 Padi", o 
el menor al mayor, algo Metaphori» 
ca, fol, 32. pag. t. 

G Platica que hazeel Marido ala Muger. 
fol. 33. pag. r. 

d Refpueltas de la Muger al Marido.fo. 
34. pag. t. 

€ Platica defaiutacion ous a algun 
Señor, Cacique haze algun princi-: 
pal. fol: ze pag. t. 

d Reípucíta, o platica que el Cacique? 
haze al principal que le faluda &c.fo. 
41. pag. t. 

9 Platica que vna Señora haze vifitan2 
do aotra,o la que vifitaala principal 
Señora. fol. 42. pag. 1. y en Roman- 
ce, fol. 82. 

€. Refpue(ta,o platica que hazelaSefora 
vifitada ala que la vifizo.fol, 4.6, pag. 

t. y en Romance,fol, 24.. 
q Plati» 


243 


HVEHVETLAHTOLLI, 
4 Platica que hazian los principales ¿e 
i P 
Tetzcuco ala gente en fu tiempo pal 
fado, apiicada a el tičpo que vinola 
Doftrina de Chrifto nueftro Señor, 
fol. 4.6. pag. 2. 

d Platica alos principales de Tlaxcall 
acerca del gouierno de fu Ciudad, 
paraque no venga a menos, y para 
que gouiernen bien (u republica, pue 
dele aplicar ¿qualquier otro pueblo, 
fol. st. pag. 1. 

8 Platica paralos mocosalgo difcretosy 
de buena edad. fol. 52. pag. r. 

d Platica para los principales, Alcalde; 
y Regidoles, defpuesde (u eleccion, 
fol. 53. 

q rita de vn principal,a otro 
fu amigo, o deudo principal, en que 
le pide,le con(uele de algun defaftre 
que le aya (ucced:do. fol. 53. pag-2. 

€ Otras platicas de viejos que fe hizie. 
ron en Tepeyacac. fol, «4. 

$ Platica paralos que andan ala id 

o (t 


HVEHVETLAHTOLLI. e 
o (e Do&rinan con los Religiofos ea 
lo: Moneftsrios firuan a nto Señor, 
y de como fe han de confe(Iar y co- 
mulgar, fol, 59, pag. 2. 

Y Platica a los mefmos en que fe les amo 
neta la integridad y pureza de laFes 
de nueltro Señor Jefu Chrifto, y la 
guarda de (us (anos Miandamictos, 
fol. 54. pag. 2. 

d Platica decomo a de curar el Medico, 

`  yconfular al enfermo. fol. 67. 

9 Platica enque fedeclaraquan granco 
fa es el Chriftiani(mo. fol.'69. pag.2- 

d Platica enque fe declara el gran bien 
que el hombre alcança por el (àan&o 
Baptifmo, fol. 7t. 

€ Platica enque fe declara el gran prod 
uecho y fru&to dela Pafsion y muere 
te de nueftro Redemptor Ielu Chri- 
fto. fol. 73. 


LAVS DEO. 
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F Erratas qne fe denen corregir en alerta 
cuerpos della obra: por que en viros fecu. 
S'erun en el molde, 


Fola. Pag a. iin., Sazcramento. di Sacramento, 
Fehr pas. adi tl bush di, erch, 
A Fel. v pos. a, lm slt achicar, «di. 
Tom. Fal. «o. pg. dines. omitzizealti di. ctim uç 
ze dti ibiiert ar! 3. oysitsbuapatb, de. ease, 
Posh. Bei is pag.. Ini. a tiri bisbeinem, él. ti. 
pr cbisbiwe Edita pg ados wit, (mepref ti gi 
rxxomitix Fola 6 pa as lin dichal tz. tiles 
sa Fol, as. psa t lta o nigan. di. can. Fd, 
24. p 8.1 ling maveqiecu. al, ma) equen, bii, 
Tus. vit- eso di:eiLi o. Fel 16. peg. tlm. te 
gäe, di, ronacasco, Fol. 39. pa2..Le. vlt.immo> 
utri. di, immoquilizin.Fol zi pag a. linari 
aec:b.dimorcib. Ec? 34.Pr2.2. lin. potul.ez vit 
teeieberm beh. dy echt acht, Fel. 35. bt.) 
lao. et cbrayi. ditlabicbuani ibidem. lm. 2.25 
Rm. daizan, Fol. 39. pag. v. lim. 7. yebusceth, 
di. yehtesub. Fo! ae baga. lin, etlebiocayotl jal 
rn: ney cceloyotlin bucy quaubyotl.Fo.48.[73 
1. liz 1 ttmonfáti. di. reegt, Fol a 8.pag A.k. 
Tin;coqutcaya. di .immacoquigaya. Fol. 8- BEA 
duo. istellimiegui, di. mte jmicgua, Fol.49-F3fs 
2.lim.15. y 19. ycnimirzonisia. di. saminta 
T 
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III. TRANSLITERACIÓN DEL TEXTO NÁHUATL Y 
TRADUCCIÓN AL ESPAÑOL 
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NOTA DEL TRADUCTOR 


El traductor quiere hacer público su agradecimiento por haber recibido del doctor Miguel 
León-Portilla el encargo de traducir a la lengua castellana estos Huehuehtlahtolli, 
“Discursos de los ancianos”, Joya de la cultura y la bibliografía mexicanas, reunidos 
originalmente por fray Andrés de Olmos. 

Asimismo, quiere dejar constancia del auxilio que en todo momento recibió, de parte 
del mismo doctor León-Portilla, en la búsqueda de sentido de varias frases y expresiones 
oscuras en el original náhuatl, así como en las frecuentes ocasiones en que hubo 
necesidad de pulir la redacción. 


LIBRADO SILVA GALEANA 


Tenonotzaliztli in tetta yc quinonotza, yc quizcalia in ipiltzin inic qualli, yectli yc 
monemitiz 


1. Nopiltze, nocozque, noquetzale, otiyol, otitlacat, otimotlalticpacquixtico' in 
itlalticpactzinco in Totecuiyo. Omitzmoyocolili, omitzmopiquili, omitzmotlacatilili in 
Ipalnemohuani, Dios. Auh mixco, mocpac otitlachixque in timonanhuan, in timottahuan; 
yhuan immahuihuan, immotlahuan, immohuayolque? omixco, mocpac tlachixque, 
ochocaque, otlaocoxque mopampatzinco ynic otiyol, inic otitlacat in tlalticpac. 
2. Auh in axcan achitzinca otihuallachix, otihualmozcali, otihualizcallohuac, 
otihualchamahuac, yuhqimma titototzintli quin ye timotlachopinilia; ihquin otiman, 
otizcallohuac, ` otimozcalti, ^ otimohuapauh  yuhquimma quin ye  tihualquiza 
immocacallotzinco, yuhquimma quin ye timotlazoquentia, yuhquimma quin ye quiza 
immocuitlapiltzin, immatlapaltzin, yuhquimma  quenteltzin ticoolinia immomatzin, 
mocxitzin,  immotzontecontzin;i  yuhquimma quin ye  timoyeyecohua inic 
tipapatlantinemiz. 
3. Auh quen commonequiltia in Ipalnemohuani, azo cemilhuitl, azo omilhuitl, 
timitztotlanehuizque, ticozcatlanehuizque, tiquetzallanehuizque. Ipaltzinco in Totecuiyo 
azo tihcaz, azo tinemiz in tlalticpac. Ma oc ihuiyan, ma oc ycemel imxihualmana,' in 
xihualmozcalti. Ma^ ilihuiztehua, ma ilihuiztia, ma oc ye itloctzinco, inahuactzinco 
ximocalaqui in Totecuiyo inic mitzmotlaocoliliz. 

Auh ma oc yehuatzin quimomachitia, ma oc yehuatzin mitzmoyeyecalhui, 
mitzmotamachihuili, ca teutl, ca tlahtohuani, ca huey macoche,” mamalhuace, ca huey 
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tepotze. Ca yehuatzin Dios huel monantzin, mottatzin; in cenca tlapanahuiya inic huel 
mitzmocuitlahuitzinohua, inic mitzmotlazotila in ahmo mach  yuhqui inic 
nimitzmotlazotilia in nehuatl in nimonan, nimotta.^ 

4. Yehica ca yehuatzin oquimihtalhui, oquimoyocolili, oquimoyecalhui inic otiyol, inic 
otitlacat. Ma ticmolcahuili in cemilhuitl, in ce yohual. Xicmonochilitinemi, 
xicmotlatlauhtilitinemi, xelciciuhtinemi, xitlaocoxtinemi. Macamo ihuiyan in cochiztli, 
in netequiztli, in xicmochihuili. Ma ontlami immixtzi' immoyollotzin in itechpatzinco* in 
Totecuiyo yehica ca mottatzin, ca omitzmochihuili. 

Ma ipampa in itetlazotlalitzin xicmotlazotlayecoltili, inic mitzmocneliliz, inic 
tlacahuaz in 1yollotzin, inic mitzmomaquiliz in itenemactzin, immolhuil, immomacehual, 
immihcaya, immonenca. Inic huel tihcaz, inic huel tinemiz, inic ahmo mixtitlan, 
tlayohualtitlan ticalactinemiz. 

5. Yhuan in canin ixpan tiquizaz in ixiptlatzin in Totecuiyo, ahnozo itlazohuan, ahnozo 
Cruz huel ticmahuiztiliz: ixpan timopachoz ahnozo timotlancuacoloz. Auh intla huel 
yehuatl in Totecuiyo lesuxpo in inacayotzin (in iihtic moyetztica in Sancto Sacramento) 
ixpantzinco tiquizaz, tlapanahuiya inic ticmotlatlauhtiliz in ica muchi moyollo, ca 
moteouh, ca motlahtocatzin, ca motemaquixticatzin, ca motlazottatzin in ihtic moyetztica 
in Sancto Sacramento. Yhuan huel ticmahuiztiliz in itocatzin in Totecuiyo Jesu Christo, 
yhuan in ilhuitzin huel ipan timocencahuaz. 

6. Yhuan tiquintlahpaloz in itlachihual'” in campa cate in ahnozo cana tiquinnamiquiz in 
pipiltin, in tlahtoque yhuan in tepan ihcanime, in teoyotica teyacanque, in 
tepachohuanime, in padreme; auh in huehuentzin, in ilamatzin yhuan in ycnotlacatl, in 
nentlacatl, in ahmo ahuiya, in ahmo paqui. Yehuatl" inic ciauhquetzalo, inic 
tiquinciauhquetzaz, ahmo zan ilihuiz in tiquinciauhquetzaz, huel qualli tlahtoltica. Ahmo 
yuhquin tinontli yc tinemiz. Intla huel ticchihuaz, yc titlacamachoz, tiyectenehualoz, yc 
tiqualihtoloz. 

7. Yhuan xicmotlazotili, xicmocnelilmachiti, xiquixtili, xiquimacaci, xicmauhcaitta, 
xictlacamati, xicchihuili" in tleyn quinequi in iyollo in nantli, in tatli, ca ilhuil," ca 
imacehuatl,'* ca inemac;" ca itech'* pouhqui in tlayecoltiliztli, in tetlacamachiliztli, in 
temahuiztililiztli. Ca ahmo huel yc ihcaz, ahmo huel yc nemiz in aquin ahmo 
quitlacamatiz, in ahmo quitlayecoltiznequiz, in ahmo quimahuiztiliznequiz in inan, in 
mal in zan ixco, in zan ycpac nemi. Ca yehuatl tocayotiloz ycnopillahueliloc. Yequene 
ma ilihuiz tinen, ma ilihuiz tichocholotinen, ma ilihuiz taactinen in teixpan, in tenahuac. 
Zan ihuiyan, zan icemel ximonemiti, ca ye qualli, ca ye yectli. Ximocnoteca, 
ximopechteca, xitolo, ximomalcocho. 

8. Yhuan huel xitenotza, huel xitetlatlauhti, xiteixtili, xiteymacaci, xitetlacamati, 
xitetlazotla yehica yc tinemiz, yc tihcaz. Ma yehuatl yohui, ixopech tictoca in yc onca, in 
ye onnemi in ihuintitinemi, in xocomictinemi, in imac chicha, immomatlemamalli, in 
iquechtlan tlacuiya, in imac tlacuiya, in huel motzinilpia immoqueztlatzinia, 
immacopilohua, in tocuilechohua, in tzatzi, in oyohua, in yuhqui mixitl, tlapatl, in 
yuhqui octli, nanacatl in oquic, in oquiqua." In aocmo quimati in tetl, in quahuitl; 
quicuitihuetzi. In quiyeyecalhuiya, in caacolehuilia in inan, in itta; in aocmo 
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quixcopaitta,'” in za ihuicpa mocuepa, mihilacatzohua, in aocmo quimacaci, in aoctle 
ipan quimati, in za ilihuiz oyohua, in tzatzi. In aocmo iquizayan in quiza, in aocmo 
inemian in nemi, in aocmo itlaczayan in tlacza. In aocmo vmpa ixe, in aocmo vmpa 
nacace, in aoc huel ca iix, iyollo. In aoc yehuatl in cuicatl, in tlahtolli in quehua, in 
quihtohua. In aocmo itzatzian in tzatzi, in tlahtohua. 

9. In aocmo yehuatl in ohtli, in xopechtli in quitoca. In aocmo quihuelcaqui in qualli 
tlahtolli, i^ yehuatl in ehualoni, in ihtoloni. In zan ilihuiz nenemi, in chocholohua, in 
aactihuetzi. In za tzonpachol, in za cuitlanexpolmonemitia; in aoc yhuiyan, in aoc 
icemele in mehua, in  moteca, in ca  yuhqui tochycihui, mazaicihui. In 
cuexcochihuititinemi,” in ixtlatlayohuatinemi. In aocmo vmpa itztehua, in analoznequi, 
in tlaltechpacholoznequi. In za temacpa quiquiza, in za temacpa eehua, in za temacpa 
ycxi yc tlatlacxotla, tlatlatilicza. Aoc huel mana, in aoc huel motzitzquia, in aoc huel 
motlaltechpachohua. In za temaxopehua, in za teca momatla, in za teca motzotzona, 
mohuitequi, in za tenanaltzatihuetzi, in za tequaquatihuetzi. 

10. Auh yehuatlin in oquizoma in oquinenec in Totecuiyo, aocmo imazohuayan in 
mazohuatiuh, aocmo ihuetzian in huetzitiuh, aocmo icalaquian in calaquitiuh, aocmo 
imiquian in miquitiuh, ca za tzonhuaztli, za mecatl quihualmaquitiuh; ca za atlauhtli, ca 
za tepexitl quimottititiuh," quimonamictitiuh. Ca za tetl, ca za quahuitl yc 
mohuitequitiuh, ca za zacatla, ca za quauhtla huetzitiuh. Inic vmpa intlaqual muchihuaz 
in tzopilome, in cocoyo. Ca za techinantitlan, tecaltech momayahuitiuh, inic itzcuintin, 
chichime, intlaqual muchihuaz yehica, ca ayac oquitochtili, oquimazatili, ca zan 
inehuiyan oquimochichihuili, oquimopicti in ahqualli, in ahyectli, in tlahuelilocayotl. 
Auh ca zan inehuiyan omoxocomicti, omotlapahui, in yuhqui omochocholti, 
omoquaquauhti, in omotochtili, omomazatili. In oquinamic in tochtli, in mazatl yohui 
yhuan in ixtlahuatl. In zan inehuiyan omocalaqui in quauhtla, in zacatla yhuan in zan 
inehuiyan xomolli, caltechtli itech omopacho, in omoxixitini, in omomomoyauh. Zan 
inehuiyan omatoyahui, omotepexihui. Ayac itech qualaniz. 

11. Auh yhuan ma yca tihuetzca, ma yca timotopeuh, ma yca” ticamanalo in 
huehuentzin, in ilamatzin, ahnozo cocoxcatzintli, in tennecuiltzin, in ixpopoyotzin, in 
ixpatzactzin, ahnozo macuecuetzin, matzicoltzin, matohpoltzin, ahnozo huilatzin, 
xotepoltzin ahnozo imatzin, icxitzin quihuilana, ahnozo nontzin, nacaztapaltzin, 
yollotlahuelilocatzintli, ahnozo tlatlacamiccatzintli, ahnozo in tleyn cocoliztli itech ca, 
ahnozo yehuatl in aquin tlahtlacoltica mococohua, ahnozo mixpan otlahtlaco, in tleyn 
oquitlaco. 

12. Inin in izquitlamantli nimitztenehuilia. Zan niman ahmo inca tihuetzcaz, 
timotopehuaz, ahmo inca timahuiltiz, ahmo inca ticamanaloz, ahmo tiquimpinahuiz, 
ahmo  tiquintlayelittaz, ^ ahmo  tiquintlatzilhuiz, | ahmo ` tiquimihiyaz, | ahmo 
tiquitelchihuaz.” Zan ye yc timozcaliz, titlachiaz, zan yc timizahuiz, zan yc timomauhtiz, 
zan yc tichocaz, zan yc titlaocoyaz, zan yc timocnotecaz, zan yc timopechtecaz 
ixpantzinco in Totecuiyo inic ahmo no yuhqui mopan mochihuaz, in yuhqui ipan 
omochiuh intla yca tihuetzcaz, intla yca ticamanolz, intla tictelchihuaz. 

13. ¿Auh in iquin azo tlapanahuiya in itech tonehuatiuh, in tocommonamictitiuh in 
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tecoco, In tetoneuh, in temamauhti, in teyizahui, in tecototzo? ¿Cuix ye quin ihquac 
tihualmoxicotiuh, tihualmomamauhtitiuh? ¿Cuix ye quin ihquac tiqualihtotiuh: “Tlacazo, 
za nelli in quihto, in nechilhui in nonan, in notta;” ma niccaquini, ma niccuini in yuh 
nechilhui, macamo tepan nicamanalohuani, maca niquintelchihuani in itlachihualhuan in 
Dios, ma niguintlazotlani, ma niguintlatlauhtiani, ma  niquintlaocoliani, ma 
niquinpaccaittani, ma niquinyollaliani inic ahmo no yuhqui nopan mochihuazquia in 
axcan ye nopan muchihua, in onoconnonamictico, in itech ononacico in tecoco, in 
toneuh,” in techichinatz, in itzonhuaz, in imecauh, in icolouh, in itzitzicaz, in iteuh, in 
iquauh in Totecuiyo, in ye notech conteca, in ye notech compachohua. Onechan, 
oonetzitzqui," campa niaz, campa nicalaquiz?" 

14. In yuh tiquihtozin,” ¿acazocmo tatlamati, azo ye centlamantli man omitzmixehuili in 
Totecuiyo, in yuhqui yehuantin yacachtopa inca otihuezcac,” in inca otimotopeuh? 

Auh ahmo teca timocayahuaz, ahmo titechichichaz, ahmo titeaaxixaz, ahmo teycpac 

timomapopohuaz, ahmono itla yhuan tictequaltiz in tleyn qualoni ahnozo ihualoni. 
Ahmo itla yhuan ticteytiz in tlailli, in ahmo qualli tlailli. Ahmo zoquitl tetech ticchihuaz, 
yhuan in tleyn ahmo qualli ahmo tictequaltiz, in ahmo ihualoni ahmo ticteitiz, inic ahmo 
tictlatlacalhuiz in Totecuiyo, inic ahmo itzontlan, iquatla” tiaz, yehica ca cenca 
mahuiztililoni in itlachihualtzin” in Dios. 
15. Auh intla teca timocacayahuaz, ahmo yc titlacaquizaz. In chiltica, in puctica 
tiquitztiaz in tlalticpac. In ihquac timiquiz, maxix, mocuitl itlan tactiaz; moten, 
monenepil tictotopotztiaz. Auh intla xiquimmahuiztili” in itlachihualhuan Dios, zan 
ihuiyan, zan icemele, in timomiquiliz. Ma ihuiyan, icemele ximonemiti; ma 
tixtomahuatinen, ma ticicatinen. 

Cana yca timotzotzonaz, yca timohuitequiz in huehuentzin, in ilamatzin ahnozo 
cocoxcatzintli, ahnozo piltzintli, inic ahmo motechtlamiz. Ahnozo cana itla chihualo, 
ihtolo, tenehualo, inic ahmo titetlacahualtiz, titetlapololtiz, inic ahmo titetoliniz, 
titemocihuiz in ipampa ahmo monehmatiliz. 

16. Yhuan ma cana titequacoyoni, ma cana titetopeuh, titemayauh ca yc axixtli, cuitlatl 
ticmotlaliliz. Yhuan ma cana ilihuiz titlahto, ma titetlahtolpanahui inic ahmo 
titlahtolcotonaz, ahmo titetlapololtiz, ahmo ticteilcahualtiz in tleyn qualli tlahtolli inic 
nenonotzalo. Auh intlacamo melahuac quitohua in tehuatl huel timoyeyecoz intla 
tiquintlahpatiliz in aquique huehueyntin tlahtozque. Intlacamo motlahtohuayan ahmo 
tehuan?  titlahtoz, ahmo  tinahuatiz, zan timocahuaz. Auh intla no  tehuatl 
motlahtohuayan, ahnozo titlatlaniloz, zan melahuac inic titlahtoz, ahtle tiquiztlacaihtoz, 
ayac ticchicoihtoz. Huel ticnehmachiliz immotlahtol inic titlananquiliz, ahmo yuhquin 
tixolopitli, ahmono yuhquin timopohuani. Inic titlahtoz, inic titlananquiliz, zan 
tecpilhuetziz immotlahtol yc timahuizoloz. 

17. Yhuan ma ticmocuitlahui in ahuillahtolli, in camanallahtolli ca ahmo qualli, ahmo 
yectli, ca zan teahuilquixti, tetlahuelilocatili, ahmo ihuiyan yectli, tetlaz, temayauh in 
atoyac, in tepexic, in tzonhuazco, immecac. Quitenamicti in tetl, in quahuitl. Yhuan ma 
ticmocuitlahui, ma itech timoma in tianquiztli yhuan in apan, ohpan ma timoquetz, ma 
timotlali; oncanca, oncan nemi in huey iteyya, in itequaya, in tlacatecolotl. Yehuatl in 
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tecihuauh, yehuatl in tetlacauh, in teaxca, in tetlatqui, in tecue, in tehuipil. 

18. Yhuan ma muchipa tictemo, ma muchipa tiquelehui, ticnec in qualli nexintli; ma 
muchipa timopepetla, timotezcahui, ma muchipa timoyecquetz, timoyecchichiuh; ma 
muchipa tiquelehui in qualli nechichihualiztli, ca zan itetlacaanaya yc tetlapahuiya, 
temixihuiya in tlacatecolotl. Ca oncan motlamalia, ca aocmo ixneztica in cana ipan 
immoneyecquetzaliz, moneyecchichihualiz, yc  mitzatoyahuiz, mitztepexihuiz in 
tlacatecolotl, cana yc mitztzotzonaz, mitzhuitequiz in tecue, in tehuipil. Yhuan inic ahmo 
titlahuelilocamachoz, in ihquac ohtli tictocaz, ahmo ahuiccampa titlachiaz. Zan 
tictequimatiz in ohtli, ahmo timomatlatlaztiaz, ahmo tichuihuiltectiaz in ohtli, ahmo 
tequechpan timotlatzitzquilitiaz, timotlaquechitiaz; ahmo  titematzitzquitiaz, ahmo 
timoquatlatlaztiaz, ahmo ticamanalotiaz, ahmo titeixtotocatiaz, ahmo titepapanahuitiaz, 
ahmo tlayacac timoquetztiaz intlacamo otinahuatiloc. 

19. Intlanel tinahuatiloz inic titeyacanaz, azo zan yc titlatlatto^ yc tiztlacolo in ¿cuix 
timihmati? Inic qualli yez azo occeppa, azocoppa,” in titlanahuatiz inic ahmo 
titeyacanaz. Auh intlanel tiquimpanahuiya in occequintin, ayamo niman yciuhca 
tiquinyacanaz, oc timoquetzaz, oc ticchiaz in azo titlalcahuiloz. 

Yhuan in canin quixohuayan, ahmo tehuatl achto tiquizaz. Intla oncate in 
mitzpanahuiya, yehuatin achto quizazque. Ahnozo calacohuayan, ahmo tehuatl achto 
ticalaquiz, yehuantin achto calaquizque, immitzpanahuiya. Zan no  yehuantin 
quiyacattitiezque in campa netlaliloyan; in campa nequetzaloyan, zan no yehuantin 
quiyacattitimanizque. 

20. Auh in campa tlahtozque, yehuan compehualtizque. Ahmo inyacac tiquiztihuetziz, 
ahmo ilihuiz tiquincuiliz in imachcauhyo," in intayo,” intlacamo omitzmopepenili in 
Totecuiyo. Intlacamo itencopatzinco in tleyn ticchihuaz ca yc titlatlacoz. Auh in 
tlalticpactlaca, in ihquac mitzittazque, immihmatinime, in huellanonotzaltin, in 
huellazcaltiltin, ca niman mitzpinahuizque, mitztlatenmachilizque. 

21. No yehuantin achto tlaquazque, atlizque; auh in tehuatl ahmo niman no tiquelehuiz 
in achto atliliztli, tlaqualiztli. Ye oc tocontemoz in tlamahcehualiztli, in necnotecaliztli. 
Niman ye tocommocuiliz in atzintli, timotematequiliz, timotecamapaquiliz. Intla tipilli, 
ahmo oncan ticcahuaz immopillo, immotlahtocayo, immohueyca. Ahmo ma chaclhihuitl, 
teoxihuitl immomac temi, ahmo hualtepehuiz; zan yc tlamahcehualo ipaltzinco in Dios. 
22. Intla zatepan timacoz in quexquitzin” motechmonequiz, ahmo tictlahuelcahuaz. 
Ahnozo intla ahtle huel timacoz, ahmo yc timoxicoz, ahmo yc titetlayelittaz, ahmo yc 
timocniuhcahuaz. Azo yuhqui monequiltia in Totecuiyo, azo yc mitztlamahcehualtia. 
Auh intla yc ximoxico, intla yc xichicotlahto,* ca ahmo huel yc neciz in titlazopiltzin 
Dios. Azo oc achitzin immolhuil yezquia, immitzmomaquilizquia, ca yc 
ticmoyolihtlacalhuiz, yc ahtle tonquizaz. 

23. Yhuan ma cuel ticmocuitlahui, ma tiquelehui yn cueytl, in huipilli, teahuilquixti, 
teyzolo, tecatzauh, tetlahuelilocatili. Ma  moyollo, monan, motta ticchiuh. Ma 
nextepehualli, ma ohtlamaxalli ticmonanti, ticmottati, yc itzontlan, iquatla tiyaz in 
Totecuiyo. Ma ye oc xontlacoti, xontequiti ixpantzinco, inahuactzinco, ca oc tatzintli, 
titototzintli; ca oc tixiloti, timiyahuati. Imma zan yuhqui tichalchiuhtzintli, 
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titeoxiuhtzintli; imma zan yuhqui tiquetzaltzintli; ma  monehuiyan timotetezo, 
timohuahuazo. 

24. ¿Can yaz in cueitl, in huipilli? Ca tlacelia, tlatzmolini, tlaxiloti, tlamiyahuati in 
tlalticpac. Ahmo temocihuican," oc ye itloctzinco, inahuactzinco ximocalaqui in 
Totecuiyo, ma oc yehuatzin tlamatcatzintli. ¿In quenin moztla, in quenin huiptla? Azo ye 
nican ihcatihuitz in temoxtli, in ehecatl inic mitzanaz, inic mitzitz-quiz." Intla cueitl, 
huipilli itlan ticalaquiznequiz, titechilhuiz in timonahuan," in timottahuan; ahmo zan 
ticmotlaliliz, ahmo zan ticmihtalhuiz, ca tinane, ca titahua, ca titquihua, timamalo. 

25. Yhuan ma no cana tetopco, tepetlacalco, tecomic, tecaxic, timayauh, ca oncan te no 
tiaz, oncan tactiaz. Yhuan ma tipato, ma ahuillotl ticmocuitlahui; oncan ticmonamictiz in 
ohui, in etic. Azo huel cana ipampa tichtequiz, ca quin ihquac tipinahuaz. In tianquizco 
moca tzatzihuaz: ¿Ac tictenyotiz, ca niman nehuatl in nimonan, in nimotta, in 
tinechpinauhtiz teixpan? Ye qualli, ye yectli, xiemocuitlahui in tlalticpacayotl; xitlaay, 
xitlatequipano, xiquaquahui, xelimiqui, xinopaltoca, ximetoca; yc tiquiz, ye ticquaz, ye 
ticmoquentiz, ye yc tihcaz, ye yc tinemiz, yc tihtoloz, titenehualoz; yc mitziximatizque 
immauh, immotlaqual, immohuayolque.^ 

26. Azo quemmanian cueytl, huipilli, itech timopiloz, ¿tleyn quiquaz, tleyn quiz? ¿Cuix 
ehecachichinaz? Ca ticeuhtin, ca tipahtin. In tiquauhtin, in tocelome. Ahnozo centetl, 
ontetl ixillampa, itozcatlampa huetzi in cozcatl, in quetzalli. ¿Tleyn quiz? ¿Tleyn 
quiquaz? 

Ayaxcan in tlalticpac yc nemohua. Tohuique, tetique in timacehualtin, in ahtontaci, in 

ahtonehua, in ahualnecini. In toquezpan, in toquappan, in toquechtlan in ompilcaz, in zan 
achitin,? quexquitzin* in xaxaltzintli, in ichpilinaltzintli; yhuan in tleyn tiquizque, in 
tleyn ticquazque, in tocochca, in toneuhca. 
27. Ca huel ontimalihui, ca huel onchamahua, in tecoco, in tetoneuh ayaxcan 
temamauhti. Inic omitzizcalti, inic omitzhuapauh, inic otizcallohuac, inic otichamahuac. 
Ca huel ontlami in nacol, in nocuitlapan inic onictemo, inic onicxelo in oticmiti, in 
oticmoqualti. Yequene, immottetzinco" onicpilo in ichpilinaltzintli, ca tianquiztla, ca 
nanahuiztla onicnentlamachti in quauhtzintli, in iztaxaltzintli, in chilpoztectzintli; yhuan 
onitetlaaili, onitequaquahuili; onicteanili in tetopil, in tecacax, inic onictematemilti in 
cemmatzin popoyotzintli, in can quexquitzin xaxaltzintli immottetzinco* omonec; inic 
achitzin ` oceliz,"  ototonix  immonacayotzin.  Ahmo  onimitzxiccauh, | ahmo 
onimitznencauh; huel mopampa onichocatinen,” onitlaocoxtinen.” Ahmo axixtli, ahmo 
cuitlatl onimitztlalili. Ahcan tetopco, tepetlacalco, ahcan tecomic onican, oniccuic inic 
onimitzizcalti, inic onimitzhuapauh. Ca huel otimaliuh, ca huel ochamahuac in 
quauhyotl, in oceloyotl. Zan ihuiyan, icemele, in nimitzoncauhtiaz in tetloc, in tenahuac. 
28. Auh yhuan ma ticmocuitlahui in iztlactli, in tenqualacti, ca ahmo ihuiyan yectli, 
ahmo ihuiyan qualli. Ayac huel tetloc, tenahuac yc ca, yc nemi; zan axixpan, zan 
cuitlapan tequixti, temayauh. Ye qualli, ye yectli intla mixpan oihtoloc, otenehualoc in 
qualli tlahtolli, in huel ihtoloni, in huel tenehualoni, in ahmo tlahtlacoloni. Intla 
tiquihtoz, ahmo tictzonehuaz, ahmo tictlapihuiz intlacamo yhuampo ahmo tichuampotiz. 
Zan ixquich in quexquich oticcac in tiquihtoz inic ahmo titlahtlacoz. 
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29. Auh in tleyn ohui mixpan mihtoz, muchihuaz, ahmo niman tiquihtoz, ahmo niman 
tictenehuaz, ticpantlazaz. Intlanel aca mitzilhuiz in ticnextiz, in tiquihtoz, ahnozo aca 
mitztlatlaniz in ipampa mixpan omihto, omochiuh, ahmo tiquilhuiz, ahmo ticnextiliz, 
intlacamo ac quimati. ¿Cuix yuhquin tixilotl, timiyahuatl, ticuitlatzayanaloz? ¿Cuix 
mihtic tlachiazque ca yuhquin topco, petlacalco, immihtic, immocuitlaxcolco ca huel 
ilpitoc, ca huel tzacuhtoc? 

30. Ma aca in quihto, ma aca in quinexti, ma aca In quimotequiuhti. Macamo tehuatl in 
tiquihtoz, in ticnextiz. Intla ticmotequiuhtiz, inic ahmo ticmonamictiz in ohui, in etic, in 
temamauhti, inic ahmo oncan ticmotlaliliz in xixtli? in cuitlatl. Ca intlacamo yuhqui 
otiquihto, in oticteneuh ca yc titlatlacaololoz, inic oncan cenca titoliniloz, tipinauhtiloz, 
titentzatzayanaloz. 

31. Yhuan intlacamo yuh ticchiuh, in yuh quimonequiltia in Dios, intlacayamo moteiya, 
motequaya inic otiteyc, otitequa,* ca ticmotzacuiltitiaz, ca yc tixamaniz, ca yc 
tipoztequiz in tlalticpac ahnozo mictlan. Ahtle yc tihualmacoz, ahtle yc tihualittitiloz. Za 
ticnehuiyanhuiz immix, immoyollo, intla yuh ticchihuazin.” 

32. Auh yhuan ma ticmocuitlahui in tlacatlahtolli, ma yuhquin timaquizcohuatl, 
tichiquimolin timuchiuhtinem; ma cana tetzalan, tenepantla timotecatinen, ma cana 
titenetecheuh, titeixnamic; ma yuhquin teconteuh, caxteuh, titenetechalani. Ma 
titexixitini, ma titemomoyauh. Azo huel mani i” molcaxitl, in chiquihuitl; azo huel 
onihua, onqualo in atolatzintli, i^ huapahuacatzintli; azo huel onoc in petlatl, in icpalli, 
azo huel nemaco in xochitl, in yetl. Ma no tehuatl tocontlaz in ahqualli, in ahyectli, in 
teuhtli, in tlahzolli. Ma tehuatl tiquizolo, ticcatzauh in petlatl, in ycpalli, in icniuhyotl, in 
cohuayotl, in netlacamachiliztli. Ca intla yuh ticchihuazin,” ca ahmo yc titlacaquizaz. Ca 
tictzacuhtiaz in quemmanian. 

33. Intla aca canapa mitzmotitlaniz/" intla zan umpa tihualahualoz ahnozo 
hualteputzihtoloz in omitztitlan, ahmo ye tihualqualantiaz. Ahmo motenco, ahmo 
mocamac hualpilcatiaz in yuhqui mopan oquichiuh, inic omitztolini inic otimohuicaya. 
Auh in otihualmohuicac, intla niman mitztlatlaniz in omitztitlan, ca intla mitzilhuiz: 
“¿Quen otiquizato in umpa otimohuicaya?" Niman qualli tlahtoltica ticnanquiliz, zan 
yocoxca, ahmo tihcicaz, ahmo niman yuh tiquilhuiz in tleyn yc omitztolini, ahnozo 
yehuatl in tlein yc oquihualahuac, yc oquihualteputzihto; ahmo niman ticnextiliz. Auh 
intla niman yuh xiquilhui,” intla niman xicnextili;* azo ye niman tiquinneixnamictiz, 
tiquinnetechehuaz. Azo niman yc mahuazque, momictizque. Auh in tehuatl in 
titenetechehuani, ¿cuix tipactiez? ¿Cuix huel yez immoyollo? Cuix quin ihquac 
tiquihtoz: “Macamo yuhqui niquihtohuani inic ahmo mixnamiquizquia”. Intla yuh 
tiquihtoz yn ¿cuix oc yc tompahtiz? ¿Cuix oc yc tonyectiaz? Ca ye timaquizcohuatl, ca 
yc tichiquimolin. Zan qualli, zan yectli in quenin otihualtoliniloc, ¿ahnozo in quenin 
otitlachiato yn tleyn muchihua? Ahmo  monexicolizpan, ahmo  moneyocolpan 
tichualeuhtiaz, tichualihtotiaz; zan ticqualtiliz in mocuic, immotlahtol. Yc cenca 
tlapanahuiya yc titlazotlaloz, ic huel tetloc, tenahuac timonemitz.^ 

34. Yhuan ma cana tecue, tehuipil yc timotzotzon, yc timohuitec. Cenca oc moyolic, 
ihuiyan, xonitztiuh, xommomattiuh. Ahmo oppatihua in tlalticpac, zan huel achitzinca, 
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zan huel ixquichcahuitzintli in hualnetotonilo in ipaltzinco Totecuiyo. Zan yc 
oncenquiza in tlalticpac. Intlacamo, zan ihquac tlacahuaz in iyollotzin Dios, in 
techmozcaliliz yhuan techmotlatzontequililiz, yequene techmotlacuepcayotililiz in yuh 
ca totlachihual, in yuh ca tomacehual, tocnopil. 

Y huan ma ilihuiz titlacuicui, ma ilihuiz titlanenec, ma ilihuiz timotlatepehualti, ma 

ilihuiz titepanahui in ahmo molhuil, in ahmo momacehual, in ahmo monemac; ahmo zan 
ticmocuiliz, ahmo zan ticmaniliz. Ca zan yehuatzin in Totecuiyo, Dios, motechichihuilia, 
ca zan iceltzin quimotemaquilia in ceceyaca temahcehual, in tenemac. Ca yehuatl 
ticmocuitiz, ticmonemiliztiz immolhuil, immomacehual, immonemac. Ma quin ihquac in 
omitzmahcehualti in Totecuiyo, ipan tiez, ipan tihcaz, ipan tinemiz. Ahmo huel niman no 
ipan tinemiz, intla timihmatini, zan ycnotlacayotl in ipan tinemiz. Yc hueyaz in 
momacehual, ca intla mopan quichihuaz in Totecuiyo. Auh intla za tel nozo ticcuiz, ayac 
yc quen quihtoz, ayac yc tictoliniz, yehica ca maxca, ca momacehual, ca monemac. Auh 
intla ilihuiz xiccui^ in ahmo momacehual, in ahmo monemac yc titoliniloz, yc 
tipinauhtiloz yhuan yc timoteopohuaz ixpantzinco in Totecuiyo. 
35. Auh intla aca mitzmononochiliz ahmo titlalihcuilotiez, ahmo itla ticmahuiltitiez, 
ahmo timocxitlatlahuitectiez, ahmo timocxitlatlahuitzoties, ahmo timocximamatilotiez, 
ahmo motilma tictlatlanquaquatiez, ahmo tichichichatiez, ahmo ahuic campa titlachiaz, 
ahmo timoquetztehuaz, ahmo no timotlazticaz, ahmo no timotatacaticaz. 

In izquitlamantli in onimitztenehuili, intla yuh xicchihua,” ca huel oncan tineciz in 
tihuey tlahueliloc. In ahmo ompa ca immix, immoyollo, ca huel tehuatl in 
titlahuelcahualoni. Ca huel tehuatl molhuil, momahcehual muchihuaz immixitl, in 
tlapatl; in octli, in nanacatl in tiquiz, in ticquaz; inic tihuintiz, inic timotlapololtiz, inic 
aoc ticmatiz. In timomayahuiz in tlexochquauhco, in tlecomalco, in atoyac, in tepexic. In 
timocalaquiz in tzonhuazco, immecac, inic aocmo ticmatiz, inic ticmonamictiz in tetl, in 
quahuitl, in xixtli,* in cuitlatl, inic teixco, teicpac tinemiz, inic timochocholtiz, inic 
timoquaquauhtiz, inic ticmonamictiz in tochtli, in mazatl yohui; inic timocalaquiz in 
quauhtla, in zacatla intlacamo ticcuiz, intlacamo ticanaz in nanyotl, in tayotl, intlacamo 
ticmocaccanene-quiz immihcaca, immonenca, ye ixquich, ye oncan ye omochiuh, 
omotlahueliltic. Ca za can tihuetzitiuh, ca za coyotl, ca za can tequani ymac taquitiuh. 
36. Ahmo tle yc tihualmoxicoz, immicantla, immotepuztla,” ca mohuic onequixtiloc,* 
onentlaehualoc; ca nel ahmo tican, ahmo ticcuic in choquiztli, in ixayotl, auh ca nel 
ahmo motech oticpacho in colotl, in tzitzicaztli, otiquaqualtiloya, ca zan otictlaz, 
oticmaxopeuh, otiquicxotlac inic timozcalizquia, inic titlachiazquia. Ca zan tetl, quahuitl 
ipan oticma.^ 

Yhuan ma mixco, ma mocpac ticman inic omitzmocnelili in Dios. Intla yc 
titlahuelilocatiz, intla yc teca timocacayahuaz, ca yc timoquaz, yc tetech timoqua,”” yc 
ticaamanaz, yc ticmocihuiz in Totecuiyo, azo oc huey mitzpanitlaliz. 

37. Yhuan in ihquac titlacuaz ahmo oncan titetlayelitztiez, ahmo tictetlahuelcahuiliz in 
tlaqualli. In aquin mopancalaquiz, cequi ticmomaquiliz, azo momayanaltitiuh, macihui 
in quexquitzin" ca ye otimotlamahcehui. Intla aca itlan titlaquaz, inic ahmo timelcimaz, 
timelmotlaz, timeltepotlamiz. Ahmo achto timocahuaz, quin ihquac timocahuaz in 
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omocauh. 

Auh intla aca an timonemitiz, timotlacuitlahuiz in ichantzinco titletlaliz, 
titlatlatlaliz, titlachpanaz, yc tihcaz, yc tinemiz; yc tatliz, yc titlaquaz in tetloc, in 
tenahuac; ca intla zan oncan titlacoloz, titlacatzahuaz, ahmo tihuecahuaz. 

38. Intla huel timonemitiz, intla huel ticchihuaz inin nimitzilhuiya in ihguac tittaloz, 
mopampa tetl, quahuitl quitoctizque in aquin ahmo huel nemi, in ahmo quitlacamati in 
itta, in inan. 

Auh in axcan ye Ixquich. Ye ninoquixtia in nimonan, in nimotta.” Yc nimitzapana, yc 
nimitztetzilohua, yc nimitztizahuiya, yc nitmitzpotonia. Ma zan cana tocontlaz, ma cana 
tocommayauh. In axcan zan ye ixquich in ticmocaguitia. Ma mitzmoyollotili, ma 
mitzmolnamictili in tlacatl, Totecuiyo, Dios. 


Tlananquililiztli in tepiltzin yc quinanquilia ittatzin 


39. Nottatzine, otlacauhgui' immoyollotzin, otinechmocnelili, in nimocozqui,” in 
nimoquetzal. ¿Azo nicanaz, azo niccuiz in cententli, in cencamatl in hualquiza, in 
hualhuetzi, in hualtepehui, in hualchayahui immozilantzinco,” immotozcatlantzinco? Inic 
nohuicpa timoquixtia in nimocozqui, in nimoquetzal; inic ahmo ninoxicoz. In 
quemmanian in azo itla onax,' onicchiuh in ahqualli, in ahyectli; inic ahmo tle 
mahualocatzin yez in tinottatzin. 

40. Auh ca tel oc nipiltontli, niconetontli, oc nitlalololohua, oc nitapalcamahuiltitica; oc 
naxix, oc nocuitl nicnahuiltia; oc notenqualac, oc noyacacuitl nomac nictecuiya. Ca 
ayamo cenca nitlachia, nitlacaqui; ayamo cenca ninozcalia, ayamo ninihmati. 

¿Campa nel tinechmihualiz? Ca tinonantzin, ca tinottatzin, ca nimezzo, ca 

nimotlapallo; ca oc quizaz, ca oc huetziz in cententli, in cencamatl, immonanyotzin, 
immottayotzin. ¿Cuix tinechmoxiccahuiliz? Ma quin ihquac in ahuel nicana, in ahuel 
niccui ma tinechmocahuiliz. 
41. Auh in axcan zan ixquitzin; yc niccuepa immihiyotzin, immotlahtoltzin, in cententli, 
in cencamatl, impopoloni, in tzacui, in tlallo, in tapalcayo; impipillahtolli, in 
coconetlahtolli in ayahuel onquiza, in ayahuel onhuetzi, in cententli, in cencamatl. Ma 
ximehuititie nottatzine. 


Tenonotzaliztlahtolli in tenan yc quinotza quixtlamachtia in ichpuch 


42. In axcan noconetzin, cocotzin, nocihuapiltzin, otimoyoliti, otimotlacatili, 
otimoquixti, otimohuetziti in noxilampa, in notozcatlampa. Ca omitzpic, ca 
omitzmamal, omitzchic,  omitzcanauh in  mottatzin, immotecotzin. Auh ma 
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ticaamantinen in tlalticpac. ¿Quen tetloctzinco, quen tenahuactzinco timonemitiz? Ca 
ohuican, ca temamauhtican, ca ayaxcanyotica inic nemohua. Inte ichalohua” in tlalticpac. 
Ca huel ontlami in teix, in teyollo yhuan in teacol, in tecuitlapan, in temolic, in tetetepon. 
Inic achitzin quimotemaquilia, quimotemahcehualtilia in itleyotzin, in imahuizotzin, in 
itotoncatzin, in 1iyamancatzin, in itzopelicatzin, in iahuiyacatzin in tlacatl, in Totecuiyo. 
43. Auh in tehuatl ma timoxiccauh, ma timonencauh, ma timoteputzcauh, in tinocozqui, 
in tinoquetzal; ma  ontlami  immitzin/  immoyollotzin yhuan  immacoltzin, 
immocuitlapantzin, immomolictzin,  motetepontzin, intla itlan  ximaquiti m 
tlachpanaliztli, in tlacuicuiliztli, in tematequiliztli, in teixamiliztli, in tecamapaquiliztli. 
Auh ma no itlan ximaquilti in atl, immetlatl yhuan huel xictzitzqui, huel xicacocui 
imolcaxitl, in chiquihuitl. Huel xicmana, huel xiquiquani in teixpan, in tenahuac. 

Ma ticchachalantimayauh, ma ilihuiz ticman; zan ihuiyan, zan iyolic ticmanaz yhuan 
ahmo tixtomahuatiaz, ahmo ticicatiaz, ahmo tihuetzcatiaz; ahmo mixtlampa, ahmo 
monacaztlampa titlachixtiaz; ahmo  titeixtotocatiaz, ahmo teixco titlachiaz; zan 
titlamelauhcaihcatiaz, zan titlamelauhcatlachixtiaz in ihquac teixpan timohuicaz ahnozo 
teixpan timoquixtiz ahnozo timotenamiquiliz. Inic oncan ticmocuiliz in tleyotl, 
immahuizotl. Inic ayac mitzoliniz, inic ahnoyac tictoliniz. Inic zan nepantla yez in 
cohuayotl, immahuizotl. 

44. Yhuan huel xicuica, huel xitlahto, huel xitenotza, huel xitenanquili, huel 
xitetlatlauhti; ahmo tlacohualli in tlahtolli. Ma yuhqui in tinontli, in tixolopitli timocuep. 
Yhuan immalacatl, in tzotzopaztli huel xicmocuitlahui, in tlalchihuic, in acohuic, in 
potoncatzintli, in pillincatzintli, in tlamacehualtzintli yhuan in tlacuiloltzintli, 
immachiotzintli, in tlapaltzintli. Yc huel tetloc, tenahuac timonemitiz, inic 
ticmomahcehuiz in cana achitzin atolatzintli, in tlamatzohualtzintli, in quiltzintli, in 
nopaltzintli; yhuan in can quexquitzin* xaxaltzintli, in popoltzintli immoquezpantzinco, 
immoquechtlantzinco ompilcaz inic ontotoniaz, inic onyamaniaz immotlactzin, 
immonacayotzin inic ipan ticmotlazocamachitiz in Totecuiyo in itetlaocolilitzin; in 
iteycnelilitzin. 

45. Auh yhuan ma tictzopelicama, ma tichuelicama' in cochiztli, in netequiztli. Auh no 
yhuan ma tictocatinen in tonalli, in ecahuillotl; ahmo ihuiyan yectli, ahmo ihuiyan qualli, 
in quitecuitia, in quitenectia, quitemachtia in tlahuelilocayotl, in tlatzihuizchihualiztli. 
Inic cana huel tetloc, tenahuac tiez, ca ye qualli, ca ye yectli xicmatti, xicmamattie, 
xicmamattinemi in tleyn qualli, in tleyn yectli. In tleyn ticchihuaz, in ticmamaz ye in 
chihualoni, ye immamaloni, in azo itechpatzinco* in Totecuiyo, in ahnozo totechmonequi 
in timacehualtin. 

46. Yhuan intla tinotzaloz ahmo oppa, ahmo expa, ahmo miecpa tinotzaloz, zan ceppa; 
niman timoquetztehuaz inic ahmo titlaqualaniz, inic ahmo titoliniloz in ipampa 
ahmotetlacamachiliz." Intla itla tilhuiloz, tinahuatiloz, titequiuhtiloz, huel ticcaquiz, huel 
ticmoyollotiz inic ahmo tiquilcahuaz, yhuan huel ticchihuaz, ahmo ticcuecuepaz, ahmo 
tiquiilochtiz, ahmo ticxoxopehuaz, ahmo ticmamayahuiz in tlahtolli. Intlacamo huel 
ticchihuaz, zan ihuiyan, zan yocoxca titlanahuatiz; ahmo zan yc timoquequeloz, ahmo 
zan teca timocacayahuaz, ca mitzmottilia in Totecuiyo, za nelli in tiquihtoz in tleyn 
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ipampa ahmo huel ticchihuaz. 

47. Intlanozo ahmo tehuatl tinotzaloz, intla occe tlacatl notzalo, in ahmo yciuhca 
moguetzaznegui, in acazomoquicaquiznequi, ahmo guichihuaznegui in tleyn ilhuilo, in 
tleyn tequiuhtilo, niman tehuatl timoguetztehuaz, ticcaquiz in tlahtolli, ticchihuaz in 
tleyn quichihuazquia in occe tlacatl. Ca nelli tlapanahuiya inic titlazotlaloz intla yuh 
ticchihuazin.'” 

Thuan intla aca itla mitzmolhuiliz, in itechmonequi immoyolia, ahnozo in tlalticpac 
huel nemohualoni, huel ihcaloni, huel ticanaz, huel ticcuiz, ticmonemiliztiz, intlacamo 
ticaniliz, intlacamo ticcuiliz, intlacamo tictlacamatiz ca cenca yc mohuicpa motetzahuiz, 
tlamahuizoz, ca ahtle yuhqui ipan mitzittas in tlalticpac. 

48. Yhuan xitolo, ximopechteca in teixpan, in tenahuac, xiteixtili, xiteimacaci. Ma 
teixco, ma teycpac tinen. Ihuiyan, yocoxca ximonemiti, xitetlazotla, xitetlatlauhti, 
xitetlaocoli, xictemaca in can quexquitzin.'' Ma titetlayelitta, ma titeoyehuaca. 

Auh yhuan ma timochicoma, ma titeixtoca in ipampa in icococatzin in Totecuiyo in 
ihquac aca quimomaquilia. Ma aca tictolini, ma aca quen ticchiuh, ma aca yca 
timocacayauh, ca niman tehuatl in timotoliniz; yhuan ma ticmocuitlahui, ma ticmahuilti 
in tlahuelilocayotl, ma ticmonanti yhuan ma ticmottati in nextepehualli, in otlamaxalli. 
49. Ma monehuiyan ticmoqualti in moma, immocxi; ma moyollo monan, motta ticchiuh, 
ca yc tihualquizaz, ca yc timizoloz, timocatzahuaz, timotliloz. Auh no yuh 
titechpinauhtiz imma yuhqui tatl, imma yuhqui titlaqualli, ca zan monehuiyan, monohma 
yc timoneneloz in ahqualli, in ahyectli. 

Yhuan ma tiquimmocniuhti in iztlacatinime, in ichtequinime, in ahuiyanime, in 
cacalacque, in tlatzihuinime inic ahmo mitzmahuazque," inic ahmo mitzxoxazque; zan 
xiquixcahui in calihtic in tlyn" ticchihuaz. Macamo xiquiza in quiyahuac yhuan ma itech 
timoma in tianquiztli, in atlan, in ohtlica, ahmo qualcan, ahmo yeccan. Vmpa ca in 
teizolo, in tecatzauh, in teohuitili, in tetolini, in temazatili, in ahqualli, in tlahtlacolli, in 
ahmo zan yuhqui immixitl, tlapatl, in cenca tlapanahuiya, in cenca temamauhti, in 
aihuiyan tecauh, in aihuiyan tetlacaquixti. 

50. Auh intla aca canapa ticnamiquiz in oquichtlahueliloc, intla mitzcamanalhuiz ma 
tichuetzquili," zan timocahuaz, ahmo tle ipan tiquittaz, ahtle ipan ticmatiz in itlahtol, in 
icamanal; ahtle ipan tiquilnamiquiz, in teizolo, in tecatzauh, in tlahtlacolli. 

Intla mitztocatiaz, intla leyn” micampa quihtotiaz, intla itla quichichiuhtiaz, ahmo 
tihualmilacatzotiaz, tihualnacazitztiaz. Ahtle tiquilhuiz, inic ahmo ticyolehuaz, inic ahmo 
ticyollochololtiz in tlahueliloc. Ca intlacamo ticnanquiliz zan yuh mitzcahuaz; zan 
tictequimatiz in ohtli; ahmo no titzicquaquatiaz. 

Yhuan ma ilihuiz tepan ticalac; itla vmpa motechtlamiz. Intla ihquac impan ticalaquiz 
immohuanyolque huel tiquimixitiliz, huel tiquimimacaciz, inic ahtle motech aciz in 
ahqualli; ahmo tihuetzcatinemiz, huel tiquimixtiliz, tiquimimacaciz immohuayolque. ^ 
5]. Ye ticcuitihuetziz immalacatl, in tzotzopaztli, yhuan in atl, immetlatl, yhuan 
immolcaxitl, in chiquihuitl; ahmo zan timomamaitquitiez, ahmo moma mopantetemiz. 
Auh in ihquac in aquin ticmonamictiz in quauhtli, in ocelotl, ahmo ixco, ahmo ycpac 
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tinemiz. In ihguac tleyn michihuallaniz, in mitztequiuhtiz, in tleyn mitznahuatiz, niman 
huel tictlacamatiz, ticpaccacaquiz in itlahtol, ahmo niman ticqualancanamiquiz, ahmo 
niman tixtomahuaz, ahmo ticcuecuepilz, ahmo ihuic timilacatzoz. Intla itla yc 
mitztolinia, ahmo no oncan tiguilnamiguiliz, ahmo yc ticmoxictiz, yc timotlanectiz intla 
ycnotlacatl. 

52. Intla huel moca nemi, ca ye huel mocuexanco, momamalhuazco ticmotlaliliz, ahmo 
yuhquin tehuatl timoquauhpohuaz, timocelopohuaz. Ahmo zan quen ticchihuaz in Un!" 
mitznahuatiz inic ahmo ticyolihtlacoz in Totecuiyo, yhuan iyehuatl" inic ahmo 
mitztoliniz, zan ihuiyan, zan yocoxca, tiquilhuiz in tleyn yc mitztoliniz. Ahmo teixpan, 
tenahuac ticpinauhtiz, ca intla ticpinauhtiz, ca niman yuhquin tehuatl moyollo, 
mocuitlaxcol, in teixpan ticnemitia, in tichuilana.'” 

Yhuan intla aca ipantzinco mocalaquiz huel ticmocuitlahuiz intlacamo mozcalia, 
intlacamo tlachia. In aquin moquichhui, tehuatl tiquilhuiz in quenin ihcaz, in quenin 
nemiz tlalticpac. Yhuan huel ticmocuitlahuiz in tleyn ihuaz, in tleyn qualoz, in azo 
mochan in tleyn yc tlatotoniaz, in tleyn yc tlayamaniaz in amonextitlan, in amotlecuillan. 
53. Yhuan huel ipan titlahtoz in amocuen, in amomil yhuan huel tiquimmocuitlahuiz 
immotlatequipanocahuan; yhuan huel ticpiaz in toptli, in petlacalli, huel tictzatzaquaz in 
comitl, in caxitl. Ahmo zan tehuatl timahuilquixtiz, ahmo zan tehuatl timoxixitiniz, 
timomomoyahuaz intla zan tiquiztinemiz, intla zan tiyatinemiz; ayc huel mocon, mocax 
tiquittaz, ayc huel mochan, mocal tiquittaz intla yuh tinemiz. 

Yhuan intla onyez immaxca, immotlatqui, ahmo ticahuilquixtiz, ahmo ilihuiz 

tianquizco tiquitquiz. Inic ahmo motoliniz, ca ye huel ticpalehuiz inic ticpiaz in amaxca, 
ipaltzimco in  Totecuiyo.  Achitzin  antotoniazque,  anyamaniazque inic 
anquincahuilitehuazque in amopilhuan, amoxhuihuan. 
54. Intla yuh ticchihuazin” inic onimitznonotz, inic onimitzizcali yc nelli huel tinemiz in 
tepaltzinco, in tenahuactzinco. Yc mohuicpa ninoquixtia in nihuehue, in nilama,” in 
nitlacazcaltiani, in nitlacahuapahuani. Inic ahtle nahualoca yez in quemmanian intla 
otican, intla oticcac, intla oticcuic, intla moxillan, intla motozcatlan oticmopachilhui. 
Omolhuiltic, omomahcehualtic yehuatl yc timonemtiz; ohuetz in qualli cuicatl, in qualli 
tlahtolli; intlacamo xiccui," omuchiuh, omotlahueliltic. Zan nen in timixtetzapoloz, zan 
nen immoquatetzauh tiquittaz, in tinocihuapiltzin, in tinoconetzin, canel ahmo ticcuic,” 
ahmo tican” in nanyotl, in tayotl, zan micampa, zan motepotzco otictlaz, oticmayauh 
immotquiloca, immomamaloca. 


Tlananquililiztli in teichpuch yc quinanquilla in inantzin yhuan quicnelilmati in 
itenonotzaliz, in iteizcaliliz 


55. Otinechmocnelilitzino, nopitzin, in nimocozqui, in nimoquetzal. ¿Campa nel 
tinechmocahuilitiuh? (Can  tinechmotemaquilitiuh? Ca | moxillampatzinco, 
motozcatlanpatzinco oniyol, onitlacat, in nipiltontli, in niconetontli. Maca yuh nicma, 
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maca yuh nimitznottili, in tinonantzin, in tinopitzin, in tinotatzin. 

Tleynmach quinequi immitzin,? moyollotzin, immonacayotzin, ca yuhqui in nopampa 
oticmotzacuiltitzino, in yc otinechmozcaltili. In nextitlan, in tlecuillan, in nopan 
oticochyayaticatca, intla xinechmotencopiniliani, intla xinechmocochpachilhuiyani, ca 
huel nopampa otimoteputzmamauhtitzino; in aihuiyan cochiztli, in netequiztli in 
oticmuchihuili; in huel nopampa otimixtozohualtitzino yhuan in naxix, in nocuitl 
oticmatzolhuiticatca. In aihuiyan, in ahicemele, in ohualchiahuatia, in ohualpepeyocatia 
im mochichihualayotzin in nocamac otinechmotetequilili, otinechmochichipinilili. 

In ayaxcan hualmoquixtia immochichihualayotzin, yehica in axcan in tleyn 

tocommochihuilia, ca nopampa inic moxillantzinco, mocuitlaxcoltzinco, immottetzinco,' 
omotecatinenca yhuan in ahmaxcanyocatzin, immomalacapatiotzin, 
immotzotzopazpatiyotzin, in otinechmitili, in  otinechmoqualtili, inic — achitzin 
onihualizcallohuac, onihualchamahuac. 
56. Auh in axcan ahmo timotlatzihuititzinohua in nopampa, in ye no cuel ye 
tinechmolhuilia, tinechmomaquilia in ihcaloni, in nemohualoni. ¿Auh in nehuatl tleyn yc 
nimitznotlacuepcayotililiz? o lleyn yc nimitznocehuililiz immoyollotzin, 
immonacayotzin? Ca oc nipiltontli, ca oc niconetontli, ca oc nitlalololohua, 
nitapalcamahuiltia, ca oc nicnahuiltia in naxix, in nocuitl, ca oc nomac niquicuiya in 
notenqualac, in noyacacuitl, yhuan ayamo ommaci in nix, in noyollo. 

Auh quen quimonequiltia in Tlacatl, in Totecuiyo, azo nolhuil yez, azo nomacehual 
yez in otinechmolhuili, in otinechmomaquili in cententli, in cencamatl, immochoquitzin,' 
immixayotzin. Auh yhuan in tehuatzin in azo ticmomahcehuiz in cana achitzin, in 
totoncatzintli, yamancatzintli, in itotonca, in iyamancatzin in Totecuiyo. Intla 
nechmomaquiliz auh in axcan ca cenca otlacauhqui? immoyollotzin. Ma ximehuiltitie 
nopitzin. 


Itenonotzaliz, iteizcaliliz in tettatzin, inic quinonotza in ipiltzin in ihquac oc tepiton' 


57. Nezzotze, notlapallotze,? ca onimitzpitz, ca onimitzmamal. Auh ca ye mixco, ca ye 
mocpac nontlachia, immaca zan titeocuitlatl, ca ye tiuhqui in otipitzacolc; oc 
tixtexyotihuitz, auh ye tihualixpetlahuaz. Immanoce zan titototzintli, ye timihuiyotiz, ye 
timatlapaltiz. Ma cana teixco, teycpac, tonpapatlantinen? Auh zan  ihuiyan 
tonpapatlantinemiz in itloc, in inahuac in pochotl, in ahuehuetl, ma nen cana 
ticquapoztec, ca yc ticmacuetlahuiliz, auh ye tihuallachiaz, auh imapan timocehuiz. 

58. Auh intla oc cemilhuitl, omilhuitl nican, ipaltzinco in Tloque Nahuaque, mixco, 
mocpac nontlachia, oc nimitzqualtiz in chalchihuitl, in teoxihuitl, in quenin ahmo 
tictocaz in tochtli, immazatl; inic ahmo cana titecochhuiloz, ahnozo titapayolhuiloz. Inic 
zan ye tictocaz immelahuac ohtli, in quitoca in aquique in huel toptin, in huel petlacaltin 
in tlaltipac, yhuan in aquique in huel teixti, tenacazti, in huel intech netlacaneconi, auh in 
huel imihtic tlalilo in cozcatl, in quetzalli, in chalchihuil. ¿Auh can oc huitz, can oc 
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quizaquiuh in tleyn moxillan, moyomotlan mitzaquiliz? 

59. Auh noyollotze, nonacayotze,* In tleyn nimitzqualtia, man xicmati in itlazotlaqualli, 
in qualo nican tlalticpac yhuan huel motech xicpacho. Macamo yuhguin titetl 
timuchihuaz, ca ye ticmati, ca intla quahuac tetl, ca ahmo zan ceppa in tetzotzonalo inic 
tlapaniz. Auh in tehuatl macamo miyecpa in tinotzaloz, ca yollotli immihtic ca, in 
omitzmomaquili Dios. Ma zictlazomati. Zan oc ye ixquich immoquechtlan, 
immotozcatlan, nimitzilpilia in nimonan, in nimotta. 


Itenonotzaliz, iteizcaliliz in tetta in quinonotza, in quixtlamachtia itelpuch 


60. Nocozque, noquetzale, onimitzmamal in yuh teocuitlatl pitzalo; in chalchihuitl 
mamalihua, zan no ihui in otipitzaloc, in otimamalihuac. Auh in nicozque, ni niquetzale, 
cententli, ontentli nizan' monacaztitech nimitzilpiliznequi. In at,” yuhqui in at, ayuhqui, 
in at, zan nipopoloniz in nihuehue, in nilama. Za yuhquin moxillan, motozcatlan 
xocompacho. Nocxie, nomae, timotolinia, in ticozcatl, in tiquetzalli, auh in ticuitlapilli, 
in tatlapalli. ¿Can oc huitz in cententli, in cencamatl? In chalchihuitl in nimitztololtiz, 
nimitzqualtiz, in maca zan titoptli, tipetlacalli. ¿Can oc huitz? Immihtic contlatiz, in 
chalchihuitl, in teoxihuitl, in tlatiloni, in pialoni. 

61. Auh i? ye tehuatl otitlachix, otimozcali, ma huel tehuatl xontequequetzilti. Auh 
motolinia in omitzontepeuhteuhque, in omitzonchayauhteuhque. ¿Cuix occeppa 
mitzonqualtiquihui, mitzonitiquihui in tzopelic, in ahuiyac, in teix, in teyollo? Ye quene, 
ma tiquihto tlein quihtohua in huehue, in ilama. ¿Ca ahmo tley? Ca zan 
nimitzpachilhuiya immoma, in mocxi. At yuhqui, at ahmo yuhqui, in nimonan, in 
nimotta. ¿Zan yc tinechmayahuiz, zan yc tinexopehuaz* in nimonan, in nimotta? 
Chalchihuitle, quetzalle, ma ihuiyan, ma yocoxca in ipaltzinco in Tloque, in Nahuaque. 
Macamo ixquizcacopa, ixtomauhcacopa. In nican in cemilhuitl, in omilhuitl, in at oc 
mitzonnemiltia in Ipalnemohuani. 

62. Ye ticmati ca immazatl in ihquac in quitoca, ca ixmauhtiuh, ahmo quimati inic yauh, 
inic matlac huetzitiuh, in oncan mictilo. ¿Auh in tehuatl cuix timazatl inic ahmo ticmatiz 
in campa tiauh? Ca tittitilo in ohtli in tictocaz; monehuiyan ticmochichihuiliz, intla 
xicpolo.* In yuhqui xochiquahuitl in aocmo celia, aocmo itzmolini, intla celia, itzmolini, 
ca zan quitlahuelnamiqui in cetl, ca zan oncequalo, inic onhuaqui. Auh in tehuatl, 
intlacamo ihquac ticeliaz, titzmoliniz, in ihquac tlacelia, tlatzmolini, ca zan monehuiyan 
in incamac timotlazaz tequanime. 

63. ¿Cuix oc ihuiyan, cuix oc yocoxca in nemohua in tlalticpac? Ca zan ixquich yc 
nimitzonpachilhuiya in momatzin, in mocxitzin. Ma yc quen moma, in mix, in moyollo. 
¿Cuix iyopa in nimitzqualtiz, nimitzitiz in notenqualac, in notenpopozoquillo? Zan oc ye 
ixquich in tocommocaquitia, notelputze.^ 
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Itenonotzaliz in tettatzin inic quinonotza ipiltzin, in ihquac ye monamictiznequi 


64. Nopiltzine, notelpuche, oticmihiyohuilti, in timoteguitilia, in timotlacotilia auh 
izquin nican at omitzonmotlachialtili in Tloque Nahuague, in Ipalnemohuani. At nican 
cemilhuitl, omilhuitl, mitzonmonemiltilia in Totecuiyo, Dios. At oc cemilhuill, 
omilhuitl,  mitzonquauhtilia, mitzonocelotilia; at oc  nican  tonocelonamiqui, 
tonquauhnamiqui, ca yc tipitzaloc, ca yc timamalihuac, in cacaxtli, immecapalli. ¿Cuix 
toconpohuaz, tocommanahuiz in pillotl, in coneytol, in quauhyotl, in oceloyotl, inic 
tiquauhti, inic toceloti inic oncan tiquiquitzilti? 

65. Auh nopltzine, notelputzine, ye tiuhg,” otimixpetlahualti. ¿Cuix oc nican tlalli, 
tapalcatl, ticmahuiltia? Timotolinia ca ye tiuhquiyn; immaca zan titezcatl ca 
otixpetlahualoc, auh immaca zan tixochitl ca oticueponaltiloc, auh in titlaixpetlahual,' in 
titlacueponaltil.* Auh izquin nican mopan ommonotz, mopan ommocentlalia, nican 
mopan concahua in cueitl, in huipilli. 

66. Auh izquin nican mopiloznequi, in tzotzopaztli, in nauhzacatl. ¿Auh izquin nican 
cuix tocommati inic tihui in tlalticpac? ¿Anca zan yuhqui yc titlacxitemohua? Ac 
quimati immuztla, huiptla in at oc no tehuan intlacamo zan iceltzin i? yehuatzin in 
quimomachitia in Tloque in Nahuaque. ¿Cuix timotqui, cuix timomama? Ca titquihua, ca 
timamalo. Auh min nopiltze, notelputze,^ ¿can oc mach in tiauh, can oc mach in 
titlamattiuh? Auh immanoce zan yuhqui in chalchihuitl, in tezcatl in oixpetlahualoc, 
oixcotlachialoc, zan no tiuhqui in tehuatl otixpetlahuac, otitlachiaco. Omixcotlachixque 
in aquique mitzontepeuhque, immitzonchayauhque. 

67. Auh nican xommotlapalo, xiquimicneli; auh no nican yc mitzonihtozque, yc 
mitzontenehuazque; auh no nican yc motechpa ommotizahuizque, motenyotizque, 
motlapallotizque. Auh iz, nican, ontlaquauhtlamatizque. Chalchihuitle, quetzalle, 
xoconicneli immix, immoyollo, auh nican xommopitza, xommomamali; auh nican yc 
tommochamauhtiez, yc tommotimalotiez. ¿Cuix tecoco in nicchihuaznequi, in nimonan, 
in nimotta? ¿In nichimalzolli, in nimacquauhzolli? Auh inin, notelputzine,” zan ixquich 
immotozcatlan, | immoquechtlan,  nimitzilpilia. ` Xoconhuapahua | immomatzin, 
immocxitzin. Auh xiquimicneli immotechiuhcahuan. Ma yc nican mixco, mocpac, 
timonentoca, timotlazaltoca. Zan niuhqui, in nimonan, in nimotta, zan ilihuiz in 
nitlatlahtohua notelputze.* 


Izcatqui in quenin quitecuepcayotilia in tetelpuch inic nonotzalo 


68. Nottatzine, otlaocoxqui' immoyollotzin. ¿Ac nehuatl? ¿Ac ninomati? ¿In niquauhtli, 
in nocelotl? ¿Inic nimitznotlalcahualtiliz, yc  nimitznotlapololtiliz in  yuhqui 
moquauhmiuh, mocelomiuh, in nonazco, in nozcalco in tocommaquilia? Auh in 
xiuhmaquiztic, in ololiuhqui, in chalchihuitl in tinechommoqualtilia; yuhqui in nicozqui, 
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nomaquechtlan, notozcatlan tinechonilpilia. Ma za xinechmocnelili, ma ontlacneli 
immitzin,* moyollotzin, canel oc nimitzicnopilhuiya cemilhuitl, omilhuitl, ca oc mixco, 
mocpactzinco nontlachia. 

69. ¿Can nel tinechommotlaxiliz? ¿Can nel tinechommocahuiliz? ¿In at yuhqui, in at 
ahyuhqui in nimoquauh, in nimocelouh? ¿Cuix yc nican tommocuetlaxoz,' 
tommozozotlauhtzinoz, anca zan yuhqui in nimocnopil, in nimomahcehual? Auh intla oc 
cemilhuitl, omilhuitl nechonnemiti in Tloque in Nahuaque, in Ipalnemohuani, Dios, ¿azo 
ye nehuatl in teixco, in teycpac in nimitznemitiz? ¿Auh azo nehuatl in petlatl, in ycpalli, 
in nicxopehuaz? ¿Azo oniquiz in nixquaqualachpiltontli, in ahteixco, in ahteycpac 
nitlachia? ¿Mazo tiquihtohua nenmacho in tlalticpac? Ca ahmo nelli in nenmacho. 

70. ¿Cuix tontlachia in ticampa,^ in toteputzco in quenami huitz in xalteyo, in ehecayo, 
in catlehuatl inic nican tematlac? ¿Tetzonhuazco in taquizque? ¿Auh inin cuix yc noca 
tahahuiyaz, noca tipaquiz, in nimoquauh, in nomocelouh?” ¿Auh izquin nican nopan 
ticmanaz, immochimallahuiz, nican nopan tictecaz immomacquauhtlahuiz; nican, 
notech ticpachoz in totonqui, in yamanqui, auh in itztic, in cecec, in teizcali,'” in 
tetlachialti?! ¿Auh ahnozo nimitzcuetlaxilhuiz immomatzin, immocxitzin ca yc 
tinechommayahuiz, ca yc tinechontlazaz, in nimocozqui, in nimoquetzal? (Azo 
niccaquiz, acanozomo niccaquiz in tzihuactli, in tetehuitl, in tinechommotlalililia? 

71. Auh in nican yc tinechonnacaztzonpotonia, in mimiliuhqui. Auh in tinotlazottatzin, 
otlacauhqui immitzin," moyollotzin, in yuh otinechhualmocahuilili in chalchiuhtic, in 
teoxiuhtic. Auh azo nican huel nitlayollocati, huel nitopti, huel nipetlacalti. Auh azo ye 
huel nican, nihtic'* ontlalilo in cozcatl, in quetzalli, can nel oc huitz inic 
nimitzonnocehuililiz immitzin, ^ moyollotzin. 

72. Ca yehuatl inic tihuehue, inic tilama, inic zan oc iyo in yc nimitzontennamiquilia 
immomatzin, immocxitzin. Auh tla oc yc ninotimalotinemi, immocozqui, immoquetzal, 
auh immochalchiuh, immoteoxiuh, auh in motzonhuatzal, immoteteuh. Auh, intla oc 
nican yc  ninopipitztinemi, yc  nonnaahuiltitinemi.  Nottatzine, ` otlaocoxqui 
immoyollotzin, otinechmocnelilitzino. 


Izcatqui in quenin ittatzin quinonotza in itelpuch in ihquac omonamicti 


73. Nopiltzintzine,  quauhtle, ocelotle, cuitlapille, atlapalle. ¿Auh azo nican 
momaquechtlan, motozcatlan, onilpitinemiz in cententli, in ontentli, in chalchihuitl in 
omitzpialti? Auh in cemilhuitl, omilhuitl, inic onimitznacaztzompotoni in ye yuhqui 
immimiliuhqui, in huitzauhqui; auh inic onimitzonhuitectinemia in tzihuactli, in 
tetehuitl, auh in  cemilhuitl, ` omilhuitl  immonacaztlan, immoyollotlan in 
onompilcatinemia? in nimotta, in nimonan. 

74. Auh inin at ye imman, at ye oncan in nitlamahuizoz, in nihuehue, in nilama. At ye 
nican motlapoz in toptli in petlacalli. Auh azo ye axcan in noconittaz in quenin 
toconhuicaz* toconohtlatoctiz? in tzotzopaztli, immalacatl; at nican cemilhuitl, omilhuitl, 
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mopial ommuchihua. Ca no ihui, in yehuatl tinan‘ timuchihua, auh nican xocontocti' in 
ohtli, in toco, auh xoconixtlamachti.* No tehuatl, imaquechtlan, itozcatlan, xoconilpi^ in 
chalchihuitl, in teoxihuitl, auh 1iyomotlan, inacaztlan, 1yollotlan, ximopilo, nopiltzintzine. 
75. Ma motech quitta, in ipampa ca in teixtlamachtiani itech tzintiz, itech pehuaz in 
quenin ahmo ixmalacachihuiz in itlaixtlamachtil, immotolinia, in ceme, in omen” in 
itlatepehualhuan, in itlachayahualhuan, immotzotzopaz, immomalac. Auh nican 
xinechontimalo, xinechonchachamahua, in nimonan, in nimotta; ma qualli immotlahtol, 
auh ma yectli inic xiquimonixtili, inic xiquimonmahuiztili. ¿Cuix oppa in tlacatihua? 
¿Cuix oppa immicohua? ¿Cuix oppa in nemohua tlalticpac? Ca zan cemi, ipaltzinco in 
Totecuiyo, Dios; intlacamo, zan ye in ihquac nezcaliloz. 

76. Ma yectli in amihtauhca," in amotenyo," auh ma no oncan mopal niyechuehue, 
niyecilama; ma zan ihui in temico, nihualnomati, nezotze, notlapallotze. Ma oncan neci 
in tinezo," in tinotlapallo; maca tle intahualoca, in topinahuiz, auh in totepacholoca, in 
totehuiloca ommuchiuhtiuh. Ma ihuiyan, ma yocozca, in xoncemilhuiti,* in 
xonteutlaquili,'* auh yequene xontlamahuiztili, xontlaixtili in ithualco, auh yequene in 
tlecuilli, in quiyahuatl; maca teuhtli, tlazolli ommoloni. Maca tle chilli nixco 
compitzinican, in nihuehue, in nilama; ca huel cococ, aocmo nitlahueylia. Auh ma huel, 
ihuiyan, yocoxca, in xommohuicatihuiyan, in xommohtlatoctican, auh xocommocuilican 
in nemohuani, in yelohuani; auh xocommocuitlahui in tepuztzintli,^ in mecapaltzintli, 
auh no ihui iyehuatl" xoconcuitlahuilti in tzotzopaztli,'* in malacatzintli, auh 
xoconnextilitiuh in catle ohtli in anquitocazque, nopiltzine, notelputzine,'” nocozque, 
noquetzale. Zan iyo. Zan oc ixquich yc mimitzontlatlilia, nimitzontehuilia” immix, 
immoyollo. 


Tenonotzaliztlahtolli in tetta yc quinonotza in ipiltzin namique, tlazopilli 


77. Nopiltzine, ma ximehuititie, at oncanin in cuelachitzinca, in cemilhuitzin' in 
ticmochielitica in itetzin, in iquauhtzin, in itemotzin,” in iehecatzin in Totecuiyo. In ipan 
iatzin, itepetzin in tocommomatemilitinemi in choquiztli, in ixayotzintli, in cemilhuitl, in 
ce yohual. In aihuiyan, in ahicemele, in tihualmehua, in tihualiza; ahmo ihuiyan, ahmo 
icemele, in cochiztli in netequiztli in ticmuchihuilia. In tepaltzinco, in tenahuactzinco, in 
zan motzontlantzinco temi immocaczoltzin, immotopiltzin auh immohuacaltzin, 
immotlamatzohualtzin, immohuictzin, immomecapaltzin, inic omitz tenyoti, inic 
omitzmahuizzoti in Totecuiyo. In tiquauhtli, in tocelotl; immolhuil, immomacehual. In 
titiacauh, in titecuicauh. In xamitl, impololli, in cacaxtli, in topilli, in huictli, 
immecapalli inic ticmopalehuilia in atl, in tepetl, in petlatl, in ycpalli, inic titlacazcaltia, 
inic titlacahuapahua, inic huel tetloctzinco, tenahuactzinco timehuititica. Ma cenca 
itlantzinco ximaquilti immocacatzin,? immotopiltzin, immohuictzin, immomecapaltzin. 

78. Ma huel man ximapana, ximotetzilo immotlamatzohualtzin, immoquiltzin, 
immonopaltzin. Ma  tixquatlatziuh, ma  titeputztlatziuh; ma  micampa  tictlaz 
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immotacatzin, immocacatzin,” immotopiltzin. Auh ma ticzozotlauh immomatzin, 
immocxitzin, ma ticnenenec immitzin,' immoyollotzin, immacoltzin, 
immocuitlapantzin.* ¿Intla yuh ximuchihua, intla xicnenenequi immitzin,? moyollotzin, 
ach quen tihcaz, quen tinemiz in tetloctzinco, in tenahuactzinco? ¿Auh quen ihcazque, 
quen nemizque in cozcame, in quetzaltin? ¿Auh quen ihcaz quen nemiz in cueye, in 
huipile? Ca tetimalo, ca techamauh in tlacoyotl, in tequiyotl. 

79. Auh ma ye oc xoconcuitlahuilti in cueye, in huipile, in imalacatequiuh, in 
itzotzopaztequiuh, in iatequiuh, in imetlatequiuh yhuan in centetl, in ontetl in cozcatl, in 
quetzalli in oyol, in otlacat in ixillan, in itozcatlan in cueye, in huipile. Ma oc ye 
impampa ximozcalican, xitlachiacan; oc ye impampa, intechpa xitlachiacan; ma oc ye 
xiquimmacacan, xiquimilhuican in cententli, in cencamatl, in nanyotl, in tayotl, inic huel 
ihcazque, inic huel nemizque in tlaltipac, inic ahmo itzinco,'' ycpactzinco nemizque in 
Totecuiyo, inic ahmo iquatla," itzontlan quizazque, yhuan inic ahmo teixco, teycpac 
nemizque, inic ahmo amechpinauhtizque. 

80. Yequene ma oc ye amechonmauhti" in tlacoyotl, in tequiyotl, inic tepaltzinco 
amoncate," in tleyn quizque, yhuan in tleyn quiquazque, in anquimizcaltia, in 
anquinhuapahua, yequene in tleyn intech pilcaz. 

Yhuan itechpa xitlachie in cueye, in huipile, in tleyn iquezpan, iquechtlan ompilcaz; 
yhuan in  tleyn yc  tlatotoniaz," ye  tlayamaniaz^ ` immonextitlantzinco, 
immotlecuillantzinco, inic achitzin ti quin totoniliz, tiquinyamaniliz in inyollotzin, in 
innacayotzin immonahuan," immottahuan, immotlahuan, immahuihuan, 
immohuayolque." ^ Ahnozo ` aca  .tlaciauhquetzalitzintli,"  tlatlapalolitzintli” 
quichihuaquiuh, in mochantzinco, in mocalihtictzinco, inic tonmotenamiquiliz. In cana 
achitzin in  ycnotlatetemolitzintli? inic  quichocazque;”  quitlaocoyazque” 
immocococatzin, immotetepontzin, immacoltzin, in itzopelica, in iahuiyaca in chiltzintli, 
in iztatzintli, in quauhtzintli, in quiltzintli, in nopaltzintli, in ipatiuhtzin; inic 
mitzontimalotiazque,”* mitzonchamauhtiazque" in ipaltzinco in Totecuiyo, Dios. 

81. Yhuan ximotetlazotili, ximotetlatlauhtili; ma teixco, ma teycpac tinen;”* zan motolol, 
zan momalcoch xicchiuhtinemi in teixpantzinco, in tenahuactzinco; in tepaltzinco yc 
titlazotlaloz, yc titlacamachoz. Ma ticteehualti, ma ticmotocti immoma, immocxi; intla 
cenca ye huel ticmuchihuilia in tlacoyotl, in tequiyotl. Ma mixco, ma mocpac ticman, yc 
ticaamanaz, yc ticmocihuiz” in Dios, yc izomaltzin, iqualantzin, ipan tiaz in 
Ipalnemohuani, yc huel quihualmotlaxiliz in iteuh, in iquauh, in izomal, in iqualan, in 
itlahuel. 

82. Ca huel yc tonixpopoyotiz, tonqueznecuilihuiz, tommatzicolihuiz tla oc in nepa, in 
zatepan ca ye otontlatlacamiccatic, otonnenpoliuh, omitzmocuilili in Totecuiyo in 
omitzaatlamachtiaya, in  omitzcuecuenotiliaya. Zan ye qualli, zan ye  yectli, 
xiquintlacamati immonahuan,"  immottahuan, in  tequitica, in  tlacoyotica, 
immitzmoyacanilia. Ca ahmo no ahuiya, ahmo no paqui; ca no tonehuatinemi,” 
chichinacatinemi in  inyollotzin, in  innacayotzin.  Intla ihquac,  ahmo 
tiquimmotlacamachitiz, intla zan imixco tehuaz, intla zan tiquinnananquilia, intla zan 
tiquinquaquatihuetzi, ca oc hualaqui”” in intonehuiz, in inchichinaquiz," in inneamanaliz, 
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in inneteguipachol, in innemocihuiliz in ipampa in ahmo motetlacamachiliz, m 
moteixconemiliz. 

83. Auh intla otitlaellelaxiti ca ahmo tetlan, tenahuac, tinemiz, ca niman titotocoz, 
tiquixtiloz; yc tiquintochtiliz, tiquimmazatiliz immocihuauh, immopilhuan. Acan 
mochan, acan mocal ihtic tiquittaz; vmpa onquizaz in ycnoyotl, in tetoneuh," in 
techichinatz;? acan monopal, acan monecuh tiquitztiaz.** Intla yuh ticchihuaz, intla yuh 
tinemiz, zan monehuiyan ticmottitiz in tecoco, in tetoneuh, in techichinatz; zan 
monehuiyan itlan timocalaquiz in tzotzomatli, immaxtlazollh; zan monehuiyan 
ticmocuiliz in ahmo qualli, in ahmo yectli, in tlahuelilocayotl, in teahuilquixti, in 
tetlahuelilocatili, in ahmo tetlacamachiliztli, in tzonteyotl. 

84. Ye qualli, ye yectli, in ihquac itla titequiuhtiloz, niman yocoxca xiccaqui, niman 
yocoxca titenanquiliz in cuix hual? ticchihuaz, in cuix nozo ahmo hueli. Ahmo 
titeiztlacahuiz, zan melahuac, zan nelli in tiquihtoz, intlacamo hueli, in ahnozo huel 
ticchihuaz; ahmo ticnemamatcaihtoz, inic azocce tlacatl tequimacoz. Intla muchipa yuh 
ticchihuaz, in cenca titlazotlaloz. Macamo zan ye yuhquin xitlapixca; ye huel ximotlali, 
huel xitlaana, huel xitlatzico, huel ximonelhuayoti, huel xontlatequitepehua 
immomilpan, immocuenpan. Ximeteca, xinopaltoca; huel ximocalti inic oncan 
tepaltzinco, tenahuactzinco tiquimoncauhtiaz immotlacazcaltilhuan, 
immotlacahuapahualhuan yhuan in cueyeque, in huipileque. Immuztla, in huiptla in 
ciahuiz, in tlatzihuiz im macoche, in teputze. 

85. In Ipalnemohuani immitziyanaz, in mitztlatiz inic huel onyetiaz, ye huel 
ompachiuhtiaz immitzin,^ moyollotzin; ahmo inca tonmaamantiaz, ahmo inca 
tonmotequipachotiaz, in ipampa in tleyn concuizque, ca huel yuh quimattiaz 
immoyollotzin, in huel otiquintetzontitehuac inic yolizque, inic tlacatizque, inic 
nemizque in tlalticpac. Auh in axcan ye izquitzin" inic nicpachohua immomatzin, 
immocxitzin, immelchiquiuhtzin, immotzontecontzin, immoyollotzin, immonacayotzin. 
Ma ximehuititie notelputze " 


Tlananquililiztli in tepiltzin yc quinanquilia in itlahtol ittatzin. Achi machiotlahtolli 


86. Otlacauhqui immoyollotzin. Ma tlaltitech ximotlalitzino, zimohuetzititzino, 
nopiltzintzine.* Auh in axcan ca ohualquiz, ca ohualhuetz in cententli, in cencamatl, 
immotlaocoltzin, immochoquitzin, mixayotzin. Ca oninocuiltono, ca oninotlamachti 
ipaltzinco in Totecuiyo auh immonanyotzin, immottayotzin; ma za? nimitzcuili, ma za 
nimitzanili, immotlacazcaltiayatzin, immotlacahuapahuayatzin. 

87. ¿Tle ninochihua, tle ni nomati? ¿Ca zan axixpan, ca zan cuitlapan nochan, nihcayan, 
nonemian, noquizayan? Can ahaztli, can icuitlapilli,* ca xamitl, ca pololli nitecuicauh, 
niteancauh, ca nimacehualli, ca nitlapalihui, ca niquauhqui, ca nelmicqui, ca nicnotlacatl. 
Ca onicchocti, ca onictlaocolti, ca ixtlampa, ca inacaztitlampa onechmottili in 
Notecuiyo, in Ipalnemohuani; yuhquiin in onoconcac, in onoconmahuizo. 
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88. Can ca, zan” xiccui, zan” xiccaqui in nanyotl, in tayotl, in ahmo mach yuhqui in 
chalchihuitl, in teoxihuitl, in yuhqui toptentoc, petlacaltentoc immoxillantzinco, 
immotozcatlantzinco. In otinechhuallapoihui,” in oncan otinechontlachialti intla ohuican, 
intla ohuimamani. In yuh zotoc,* in yuh mantoc, in yuh huipantoc, in yuh nehuihuixtoc 
in cozcatl, in quetzalli, in nepapan ihuitl. 

89. Auh ca nicnotlacatl, ca nimacehualli, ma zan nicchoca," ma zan nictlaocoya; maca 
nican, maca niccui, ma zan cana axixpan, cuitlapan, nimitzontlaxili, nimitzonmayahuili 
immochoquitzin," immixayotzin, ca oninocuiltono, ca oninotlamachti ipaltzinco in 
Totecuiyo, yhuan in tehuatzin otinechmocnelilitzinco.'' Ma tlaltitech ximohuetzititzino, 
oc xicmocehuili immoyollotzin, immonacayotzin. 


Tenonotzaliztli inic quinonotza in toquichti' in teoyotica inamic, in icihuauh 


90. Nonamictzine, tlaxicmocaquiti, ma ticcuiz, ma ticanaz in nimitznolhuiliz? in zan 
teonetlazotlaliztica; in ticpaccaceliz in axcan ca otechmocnelili in tlacatl, in teumahuiztli, 
in tlamache, in yocoxqui, in Ipalnemohuani, ca oyuhtlama iyollotzin, ca otechmolpili. 
¿Cuix zan tontocahuazque? Huel ixquich mihiyo, motlapal aco ximolpi, ma zan 
tontlacuecuetlaxo, itlan xonmaquilti, in ilacatziuhca, in imalinca, in ycnoyotl, 
ycnotlacayotl; ma cuel yehuatl ma ontimalihui, inic ticocoxqui, inic titeopuhqui,' ma 
cuelehuatl* motozqui onmalini, mocuitlaxcol ompitzahua. 

9]. ¿Cuix zan topan temoz, topan huetziz in totoncayotl, in yamancayotl? Auh inin 
quenami yc techmapanilia, yc techmicuiyelia in tlacatl, in Totecuiyo, Dios, ixquich 
ihuelitzin. Ittetzinco? xommotlaza, xommomayahui, ca huel yehuatzin toyeliznelhuayo 
muchihuaz, ca huel yuh muchihuaz, in yuh itlahtoltzin, yc techmotolinilia, techmolpilia; 
xocommattiuh nohuiyan, xoconaxititiuh immix,^ immoyollotzin. Xoconcuecueptiuh, 
xoconiitztiuh in catlehuatl motech mocuiz in tlalticpac. In yuhqui tlaixtotocpan, 
tlacuilolpan, in achi toco, in achi nenemohua, xoconyeyecotiuh in catlehuatl in ahtle 
onquizaliztli, in nepohualiztli, in zan nentlacayotl, in tixco, teycpac chiualiztli. Macamo 
yuh tonne miz, ma zan moyolic, monemachtica tommoyacantiaz inic ahmo no 
tinechonellelpopozahualtiz; ma zan nematca, zan yocoxca, inic tommonemitiz. Zan ye 
ixquich, notlazonamictzine. Xicmocnelilmachiti in Totecuiyo, Iesu Christo. 


Tlananquililiztli in cihuatl yc quicuepilia in itlahtol yoquichhui' 


92. Noconetzin, notecuiyoquichtli,? nimitzcocoz; nimitztlazaz, nimitztlalcahualtiz; miec 
motlacoyo, motequiuh ticmomachitia; otlacauhqui immoyollotzin. Ca niccui, ca nicana, 
ca niccaqui, ca ycnotlamatiz iyyollotzin in Tlacatl, in  Totecuiyo. In azo 
nicnocnotlamachtiliz, acanozomo, yhuan in acazomo yehuatl in toco, in melahualo in 
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nimitzonnotoctiliz, ma ipaltzinco titlahueyyecocan. 

93. ¿Cuix tahuiyaz, cuix  tihuellamatiz ahmocuitlaxcol motechommotetecaz? 
Ahtocommihiyohuiltiz inic tomacehualtian. Ca za achitzin mayazoltzin yetinemiz; 
tommototoneuhtinemiz, oquichpilli, notecuiyo. Nimitztlazaz, nimitzixnecuiloz, aoncan' 
nimitzonnenemitiz, ahye nimitzontoctiz, in nemohuani, in yelohuani, in neconi, in 
elehuiloni. ¿Quennel? ¿Ahnel nimitzonnopinauhtiliz* in quenman teixpan in ahmo 
ninimatiz? ¿Cuix ticcocolchihuaz, toconnecahualiztlamatiz in quemman inic nozo 
ontlazotiz immollotzin, monacayotzin, notecuiyo, oquichpilli? 

94. Ca ixquich yc ompopohui, onixtlahui, oncuepi in cententli, in cencamatl, in oquiz 
immocnotlahtoltzin. ¿Ac nel nozo ipan tinechmocahuilia? Ca ye nimonacayo, ye 
nimomio ninochihua. ¿Cuix nel tinechontlatlattaz, tinechoniiztlacoz? Ca nimopial niez, 
notecuiyoquichtli. Nicnotenehuilia? in totepantlahtocatzin, in tlateochihualyectzintli, in 
teoichpuchtli, muchipa cenquiza pepetlacaticac in itlantzinco, in itlazoconetzin, 
Totecuiyo Iesu Christo. 


Tetlapaloliztlahtolli in aca tlahtohuani yc quitlapalohua, quinonotza, in pilli 
tecuhtli 


95. Nopiltzintzine, ma ximehuititie, at on canin in cuelachitzinca, in cemilhuitzintli, in 
itzcactziinco, in iopuchtznco in Tloque, in Nahuaque, in chane, in cale, in icellatohuani,? 
in Dios, in tiquitzcactia, in ticopochtia, in ticmonanamiquilia, in ticmopalehuilia; in 
tipacta, in tixiptla, in tixtelolo, in ticamachal; in tix, in tinacaz* tommuchiuhtica, ca 
ticnahuatlatalhuiya, tictlatenquixtilia, tictlahtolquixtilia. In ahnen yauh, in ahnen huetzi, 
in xotlatiuh, in pepetzcatiuh, in tleyotiuh, immahuizzotiuh, in ihiyotzin, in itlahtoltzin 
Totecuiyo. Immottetzinco,  immomactzinco  oquimotialili^  Immihtictzinco, in 
mocuitlaxcoltzinco, immoxillantzinco, immotozcatlantzinco in oquimotoptemili, in 
oquimopetlacaltemili, in amuxtli, in tlacuilolli, in huel tlilantoc, in huel tlapalantoc, in 
ipan temi in quauhmitl, in ocelomitl, inic tocontlatlaztica, inic toconpopouhtica. 

96. Yhuan oncan mani in coyahuac tezcatl, in necoc xapouhqui, immictlan tlaneci, in 
ilhuicac tlaneci, inic oncan tontlachixtica; in quenamican immictlan, in ilhuicac inic 
tonitztica in cemanahuac; yhuan oncan ihcac^ in tomahuac ocopilli, in ahmo pocyo, in 
ahmo ayauhyo inic nohuiyan tlaneztimani in cemanahuac, inic hualittalo in itlahuizcallo, 
in itonameyo, immauh, immotepeuh. Auh yhuan omitzmati, omitzycxiti; omitzatlapalti 
in Dios, omitzcuitlapilti in ipan onoc, in ipan momoyahuatoc, cecenmantoc immatzin, 
immo tepetzin. In ticyacana, in tiquizcaltia, in ticnenequiltia; inic omitz ihcuilo, inic 
omitzpoyauh in Totecuiyo, yhuan omitz tenti, omitztlanti, omitztleyoti, omitzmahuizzoti; 
inic omitztetz ilo, inic omitzapan, inic omitztizahui, inic omitzpotoni, inic omitzpanti, 
inic omitzteteuhti. 

97. In  itecuhyotzin in  itlahtocayotzin| in  tocommotimalhuililia, in 
tocommochamahuililia, mic ye ` ipan  timotequitilia, ` timotlacotilia, inic 
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tocommopachilhuiya in iquappetlatzin, in iocelopetlatzin. Yc onoc in cuetlachtli 
muchiuhtoc, in ahmo tlaca onoc, in zouhtoc, in patlahuatoc in itlan actoc in 1zti, in itlan, 
in iteyya, in itequaya, in teacoquizaya, in totemoya; in tzonhuaztli, immecatl, in 
tlaxapochtli, in itztli, in tetl, in quahuitl, inic quixamania, inic quipoztequi in huel 
chalchihuitl, in huel teoxihuitl. 

98. Auh in patlahuac in quetzalli, in huel cenciacatl, in huitoliuhqui, in huel xopalehuac, 
in huel pepetzca. Auh yhuan in huel quauhtli, in huel ocelotl inic quiana, inic quitlatia, 
inic itzmolintoc, inic xotlatoc, inic cuepontoc, inic tleyotoc, in yc mahuizzotoc, inic 
tonehuatoc, chichinacatoc. Inic tlaalahuatoc, inic tlapetzcahui, immixpantzinco, 
immonahuactzinco, inic oncan in tommehuititica, in toconmatentica in choquiztli, in 
ixayotl. In ontonehuatica, in onchichinacatica immitzin,^ immoyollotzin, immotlactzin, 
immonacayotzin. In  aocmo human, aocmo  icemele in  tihualmixitia, in 
tihualmeuhtzinohua; in aocmo ihuiyan in cochiztli, in netequiztli in ticmuchihuilia, in za 
tommomamauhtitoc," in aocmo  ihuiyan  tihualtona,  tihualathui in  quenin 
tocommotlaxiliz in cemilhuitl, in ceyohual. 

99. Auh in za yuhqui toconcuicuitica immitonaltzin, immecahuillotzin. In za 
ommizahuitica, in za  onatotocotica in  mitzin,' in  moyollotzin; in za 
tommotlacmamauhtitzinotica, in za tommoteputzmamauhtitzinotica. In aocmo umpa 
yauh in tocommanilia, in tocommocuilia, in tocommitia, in tocommoqualtia, in atzintli, 
in atolatzintli, in tlapancatzintli. In za yuhqui motentzinco, mocamactzinco pilcatica, in 
za yuhqui momactzinco catqui immoyollotzin. Inic ayaxcan, inic aihuiyan in tecuhyotl, 
in tlahtocayotl in tocommuchihuilia; inic ticmopalehuilia in iatzin, in itepetzin, in 
ipetlatzin, in icpaltzin Dios. 

100. Auh in axcan ma xicmochicahuili immoyollotzin, immonacayotzin, ¿ac nel ipan 
ticmocahuiliz? ¿Ac nel ticmottilia? Ca ye titenantzin, ca ye titettatzin; ca ye 
titlacazcaltia, ca ye titlacahuapahua, ca timalcoche, ca titeputze; huey immocuexan, huey 
immomamalhuaz, ca tipochotl, ca tihuehuetl; ca ticehuallo, ca tecauhyo; tizcallo, 
timalacayo; ticeuhtli, tipahtli. Motloctzinco, mo nah uactzinco, mocalaquia 
immomacehualhuan,  immezzohuan, im mo  tlapallohuan, | immahuayohuan, 
immohuitzyohuan, immochamolo huan, immotapalcayohuan, immotzicuehallohuan," 
immotlapancayohuan; immixquamolhuan, in moztihuan in motentzonhuan; ihuan 
mitzitzcactia, immitzopuchtia, in monahuan," in mottahuan; yhuan in momoyahuatoc, in 
cecenmantoc, immaaz, immocuitlapil, in ixquichtin immomahuan, immocxihuan, in 
ixquichtin immocehuallotitlantzinco, immecauhyotitlantzinco mocalaquia. 

101. Ca yuhqui in tinepapan  xochiquahuitl timuchiuhticac;  titzopelixticac, 
tahuiyaxticac.'* Immottetzinco" tlachichina in nepapan totome, in huitzitziltzin, in 
zaquan, in quechol, in tzinitzcan, in quetzal tototl. Immomactzinco mocehualhuiya, 
mecalhuiya. Yhuan ca momactzinco mani in chalchiuhxicalli in oncanca in toxpalatl, 
immatlalatl, in ipan temi in acatl ahuachyo inic tepan tictzetzelohua. Inic titealtia, inic 
titepapaca; ihuan momactzinco onoc in tomahuac xelhuaztli, in patlahuac tziquahuaztli 
inic titeyectia, inic titepepepetla. Yhuan ca momac onoc in colotl, in tzitzicaztli, in cecec 
atl, in pitzahuac tlacotl, in tictequaqualtia, inic titlacazcaltia, titlacahuapahua. Yhuan 
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momactzinco onoc in tzineacatl, in teoxalli, in quetzalotlatl inic titlachigui, inic 
titlacanahua, inic titlapetlahua. 

102. Yhuan ticcenquixtia, ticnenehuilia in acatic, in huel ololiuhqui, in huel xictic, in 
huel malacachiuhqui in chalchihuitl; impatlahuac in teoxihuitl, in huellachictli;^ in 
huellacanahualli” in chalchihuitl, in huel cenquizqui, in huel cuecueyoca. In ticzo,'* in 
tichuipana" in cozcatl, in quetzalli, in huel tzine, in huel yaque, in huel cenciacatl, in 
huitoliuhqui, in huel xopalehuac, in pepetzca. Yhuan ticcenquixtia, tichuipana” in 
nepapan tlazotli, in nepapan tlazoihuitl: in xiuhtototl, in tlahquechol, in tzinitzcan, in 
zaquan. In tictoptema, in ticpetlacaltema; in huel iyeyeyan tictlalia, in huel itetencan 
tictema; in huel imamayan ticmana. Ca tictlapalania, ca tictlapalaquia in amuxtli, in 
tlacuilolli; ca tictlalia in tlilli, in tlapalli, immachiotl, in octacatl, in xiotl, in quatzontli, in 
nezcayotl. Yuhquin tetl, quahuitl timocuicui, timihcuilohua.” Ayc ilcahuiz;" ayc 
polihuiz immotenyo, immihtauhca. 

103. Yhuan momactzinco mani in coyahuac tezcatl, in tomahuac ocopilli, inic 
tihualitztotica in atl ipan, in tepetl ipan, inic tihualihtolo, tihualtenehualo. inic titlatqui, 
inic titlama;” inic titlahuica, inic titlaohtlatoctia, inic tinanti, inic tittati. Omitzmocnelili 
in tlalticpaque, in Dios; xoconchamahuili, xocontimalhuili in inanyotzin, in itayotzin, in 
itlatquiatzin, in itlamamayatzin, in itecuhyotzin, in itlahtocayotzin, in itleyotzin, in 
imahuizzotzin. Huel yc ximotetzilo, huel yc ximapana, huel yc ximochicauhtzino, huel 
yc ximohuapauhtzino; huel yc ximochoquili, huel yc xitlaocoya,” huel yc ximozcali;^ 
huel yc xitlachia,^ ca ohui, ca etic immopantzinco oquimuchihuili Totecuiyo. Ma 
timihiyocahualtitzino, ma ` timoteputzcauhtzino, ma  timixquapeuhtzino, ma 
timoteputzalauhtzino, ma timatoyahuitzino, ma timotepexihui," ma timozozotlauhtzino, 
ma timocuecuetlaxotzino. 

104. Yequene, ma teca timoquahuitec, ma teca timotzotzon in ipan in itecuhyotzin, in 
itlahtocayotzin Dios, in omitzmomaquili in ocuelachitzinca, in ocemilhuitzintli 
oquipiaco in iatzin, in itepetzin. In ye huacauh* tetecuhtin, in tlahtoque in 
quitzintitiaque, in quipehualtitiaque in tecuhyotl, tlahtocayotl. In aocmo huallachia,” in 
aochuallamati^ in imicantla, in inteputztla; in aocmo quizaquihui, in aocmo 
moquetzaquihui im  muztla, M huiptla; in  conchicahuaquihui | immoyollotzin, 
immonacayotzin, immitzommomaquiliquihui in cententli, in cencamatl, in choquiztli, in 
ixayotl inic tommellaquahuaz, inic tommochicahuaz in tinocozqui, in tinoquetzal. 

105. Ca yehuatl inic chocatiaque, inic tlaocoxtiaque,*' inic oquimatentiaque in inchoquiz, 
in imixayo in petlapan, in ycpalpan. In ahmo zan otlahuelmattiaque; in nohuiyan 
ontlantia in imix, in inyollo. Inic otlatquico, inic otlamamaco; in ahmo oquixcahuitiaque 
in imauh, in intepeuh, in impetl," in imicpal. Zan oipampa tone-huatia, ochichinacatia in 
inyollotzin in cemilhuitl, in ce yohual. In ayaxcanyo, in ahihuiyanyo in cochiztli, in 
netequiztli in oquimuchihuilitiaque. In octacatl, immachiotl, in xiyotl, in quatzontli, in 
nezcayotl, in tlilli, in tlapalli, in amoxtli, in tlacuilolli in oquitlilanitiaque, in 
oquitlapalaquitiaque. In ayc ilcahui, in ayc polihui in intenyo, in imihtauhca, in intoca, in 
intlahtollo;  yuhquin  tetl,  quahuitl  omocuicuitiaque, ` omihcuilotehuaque; in 
oquicauhtiaque in tlahuilli, ocotl, in tezcatl. 


269 


106. In nohuiyan otlachictiaque, otlapetlauhtiaque, in otlazotiaque, in otlahuipantiaque; 
in ihuiyan, in icemele, in yocoxca otlatlatlalitiaque in topco, in petlacalco. In huey 
incehuallo, imecauhyo in omuchiuhtiague,” in oquiquetztiaque, in tomahuac in pochotl, 
in ahuehuetl, in itzcalloticac, immalacayoticac, in ahmo tlacochcauhtiaque, in ahmo 
tlacochpachotiaque, in ahmo tlatencopintihui.^ In ihuiyan, yocoxca, in icemele, in 
imetzpan, in  imacochco," in  iteputzco,^ in  oquitlalitiaque  immoquequetza, 
immohuilana, in tlalmahuiltia, in tapalcamahuiltia, in chitaco, in quahuic onoc. 

107. Yhuan in huehuentzin, in ilamatzin, yhuan in ycnotlacatl, in nentlacatl, in ahmo 
ahuiya, in ahmo huellamati, in itech ommotecatinemi in icuitlaxcoltzin; m vmpa 
onquiztinemi in tecoco, in tetoneuh, in techichinatz. In ahhualnecini in icochca, in 
ineuhca, yhuan in imixtlan ommotecatinemi; in imixayotzin quimatentinemi, in 
imiztitzin quitlanquatinemi, in immatzin quimocozcatitinemi in tequatla, in 
techinantitlan, in tecaltech in ycno pillotl, in ycnotlacayotl in quimuchihuilitinime. In 
zacatitlan, in quahtitlan”” quimociahuiltitinemi, in quimihiyohuiltitinemi, in chiltzintli, in 
iztatzintli, in quiltzintli, in nopaltzintli, in quauhtzintli, in atzintli in quimotemolia, in 
quimocuilia. Yhuan in quimonentlamachtilia in tianquiztla, in nanahuiztla; in 
tonehuatinemi, in chichinacatinemi in iyollotzin, in  inacayotzin; in  itentzin 
huahuactinemi. In vmpa onquiztinemi in ycnopillotl, in ycnotlacayotl; in quitztinemi* in 
cococ, in teopuhqui;" in itech ehuatinemi in tecoco, in temamauhti; in itechpa 
omuchiuhtia^ in Tloque Nahuaque. 

108. At ye no tehuatzin mopantzinco oquicauhtiaque in tetecuhtin, in tlahtoque, in 
tlatquiliztli, in tlamamaliztli; in tlacazcaltiloni, in tlacahuapahualoni. Ma motlantzinco 
ticmaquili immomatzin, immocxitzin; ma timacochtlatziuh;" ma titeputztlatziuh; ma 
tiquinxiccauh, ma tiquinteputzcauh immatzin, immotepetzin; ma xocommocnelilitzino." 
Ma cocoliztli nimitznocuitilitzino, ma temox t li, ma ehecatl nimitznocuitili, 
nimitznecahuiltili, ca timotlacotilia, ca timotequitilia. Ca miec immotecuhtequitzin, 
immotlahtocatequitzin, in ticmomachitia. Inic ticmotquilia, inic ticmomamalia immatzin, 
immotepetzin. Ca ye ixquich. In cententzin, in cencamatzin in yc nicpachohua 
immomatzin, immocxitzin, immelchiquiuhtzin, immotzontecontzin. Ma ximehuititie, 
nopiltzintzine. 


Tlananquililiztli in tecuhtli yc quinanquilia in Tlahtohuani in oquitlapalo 


110. Ma zan nichuetzca" ma zan niccamanalma.” Intla nichocani, intla nitlaocoyani, intla 
nitlamahuizohuani, intla ninocnelilmatini, intla ninozcaliani, ca huel nicnanilizquia, ca 
huel nicnocuilizquia, ca huel noxillan, notozcatlan, nicnaquilizquia, nicnopachilhuizquia. 
Can ca zan xiccui, zan xiccaqui in tecuhyotl, in tlahtocayotl, in tlatquihualoni, in 
tlamamaloni, in nanyotl, in tayotl quen quimone quiltia in Totecuiyo, ca ye otiquixtlauh, 
ca ye oticpopouh in ixpantzinco in Totecuiyo yhuan ixpantzinco in iatzin, in itepetzin, in 
ipetlatzin, in icpaltzin. Auh in axcan zan ixquich; in cententli, in cencamatl, inic 
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niccuepa immihiyotzin, immotlahtoltzin. Otinechmocnelili, otlaocox Immoyollotzin. Ma 
xicmocehuili immonacayotzin, ma tlaltitech ximohuetziti, niccauhtzine. 

109. Niccauhtzine,  oticmihiyohuilti, ma  tlaltitech ` ximohuetziti. | Otlacauhqui 
immoyollotzin, oticmocnelili in ipetlatzin, in icpaltzin' in Totecuiyo, Dios. Ma nehuatl 
nicnolhuiltoca, nicnomactoca in cententli, in cencamatl, in ohualquiz in ohualhuetz 
immoxillantzinco, immotozcatlantzinco, in otoconcenman, in otoconmomoyauh, in 
huel chalchihuitl, in huel teoxihuitl, in huel malacachiuhqui, in huel ololiuhqui, in 
huellachictli,* in huellacanahualli,” in huel xictic, in huel cenquizqui, in cuecueyoca, in 
vmpa ontlaneci. Yequene in patlahuac quetzalli, in huel cenciacatl,* in huitoliuhqui, in oc 
ye itzin, in oc ye iyac, niquihtoznequi macamo iyeyeyan in nictlali, ma zan ipetlayoc 
nicten, macamo itemian nicten, ma cana axixpan, cuitlapan nicmayauh, nictepeuh in 
tecuhyotl, in tlahtocayotl, immochoquitzin, ^ immixayotzin inic tinechtetzilohua, inic 
tinechapana, inic acohuic tinechmolpilia. 


Tetlapaloliztlahtolli in aca cihuapilli yc quitlapalohua, quinonotza in aca zan no 
cihuapilli 


111. Noconetzin, nocihuapiltzin, ma ximehuititie, at oncanin, in cuelachitzinca, in 
cemilhuitzintli in timotlacotilia, in timotequitilia in itloctzinco, in inahuactzinco in 
Totecuiyo, Ipalnemohuani, in Dios. In ticmotlachpanilia, in ticmotlacuicuililia. In 
cuelachitzinca, in cemilhuitzintli in ticochitlehua, in titemictlamati in ipaltzinco in chane, 
in cale, immacoche, in tepotze. Azo vmpa yauh immochoquitzin, immixayotzin, 
immelcicihuitzin, immotlaocoyalitzin inic telcicihui, inic titlaocoya in ixpantzinco in 
Totecuiyo, in Tloque, in Nahuaque. 

112. Tieticmomachitia, nocihuapiltzin; ma  xicmochicahuilitzino' immoyollotzin, 
immonacayotzin, itechcopatzinco in icelteutl, Ipalnemohuani. Ma timozozotlauhtzino, 
ma ixquich motlahpaltzin yc xicmotlayecoltili, ma xicmochicahuilitzino immoyollotzin, 
timotolinicatzintli. ¿Ac nel ticmottilitzinohua?? ¿Ac nel itech ticmocahuilitzinohua^ in 
atl, in tepetl, in petlatl, in ycpalli, auh in tetecuhtin, in tlahtoque, in pipiltin, in cocone, 
auh in tenanhuan, in tettahuan, auh in atlapalli, in cuitlapilli, auh in ycnotlacatl, in 
nentlacatl, in imixayotzin quimatentinemi, in imiztitzin quimotlanqualtitinemi, in 
techinantilan, in texomolla, in tecaltech in quimihiyohuiltia, in quimociahuiltia? 

113. Ca muchintin motlacazcaltilhuan, motlacahuapahualhuan, omitzimmomaquili, 
omitzinmopialtili in Totecuiyo, inic tiquimmozcaltiliz, inic tiquimmohuapahuiliz. Im ma 
zan yuhqui tizaquan, tiquetzaltototl; huiyac immatlapaltzin, immocuitlapiltzin, in 
omitzmomaquili in Totecuiyo, inic timotlacazcaltilia, inic timotlacahuapahuilia. Inic 
motloctzinco, monahuactzinco, mocalaquiquihui immopilhuantzitzin inic 
tiquimmozcaltilitica, inic tiquincehuilia, inic tiquinpahtilia in  inyollotzin, in 
innacayotzin. Ma ce, ma vme ticmoxiccahuili,! ticmoteputzcahuili,* ca tihuey timacoche, 
ca tihuey titeputze, ca huey immocuexan, immomamalhuaz; ca ticeuhtli, ca tipahtli, ca 
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momactzinco guiza in tzopelic, In ahuiyac. 

114. Ma ihuiyan, ma icemele, in intetzinco,” in incamacpatzinco in xiquimonmotlalilili, 
In xiquimmonenequiltili in zan achitzin immociahuitzin," immotlapalihuitzin," in 
texamoyahualtzintli, in tlamatzohualtzintli. Ma tlazolli, ma teuhtli, yhuan tiquimiti, 
tiquimonqualti, inic ahmo tiquimmococolizcuitiliz immotlacazcaltilhuan, 
immotlacahuapahualhuan. Ma  ihuiyan,  icemele, in  xiquimmozcaltili, m 
xiquimmohuapahuili. Ma tiquimmotencopinili, ma tiquimonmocochpachilhui, ma 
timixquapeuhtzino, ma  timoteputzalauhtzino, ma  motlantzinco  tocommaquili 
immomatzin, immocxitzim,  immotlatquiatzin, immotlamamayatzin. Ma huel 
xocommocoyahulili, ma huel xocommopatlahuili immocuexantzin, immomamalhuaz. 
115. Auh yhuan immatlapaltzin, immocuitlapiltzin, ma tocommotoctitzino, ma 
motetzinco" tocommohuiquilitzino," ma huel xicmozozohuili, xicmoyeyectili inic 
motloctzinco, monahuactzinco, mocehualhuizque, mecalhuizque,'* immopilhuantzitzin; 
inic ahmo tonehuaz, ahmo chichinacaz in imitzin," in inyollotzin, in intlactzin, in 
innacayotzin; inic huel mozozohuazque, papatlanizque immonahuactzinco, inic ahtle 
quintoliniz. Inic, ihuiyan, mozcaltizque, mohuapahuazque inic no huel onyaz in 
imitzin,'* in inyollotzin, in inpaltzinco in ahuaque, in tepehuaque. Inte huel no cenca 
mahuizittoz in mopetlatzin, in mocpaltzin; inic huel no mixpantzinco tolozque, 
mopechtecazque, mitzmocnelilmachitizque, mitzmotlazocamachitizque, in tinantzin, in 
titatzin, in titepalehuicatzin. 

116. Inte huel no ticmomacehuiz in ichoquiz, in ixayo,'” in atl, in tepetl, in can achitzin 
in xochicahualtzintli, in iyecahualtzintli, in potoncatzintli, in texamoyahualtzintli, in 
tlamatzohualtzintli, inic huel tocommaniliz, tocommocuiliz; inic huel tocommitiz, 
tocommoqualtiz in motlacazcaltiayatzin, in  motlacahuapahuayatzin. Inic ahmo 
timomamatiz, timixtlilquetzaz in teixpan, inic huel quizas, inic huel huetzis in cententli, 
in cencamatl, in mihiyotzin, in motlahtoltzin, in tleyn ticmonequiltiz, ca quichihuazque 
in mopilhuantzitzin, yehica ca huel tiquimizcaltia, tiquinhuapahua. Ihuan in quauhtin, in 
oocelo, huel ticmomacehuiz in immolictzin, in intetepontzin, in imacoltzin, in 
incuitlapantzin, in can ce huictzin, in can onhuictzin, inic tlapalehuizque in 
mocuentlatzinco, in ahnozo can achitzin xantzintli, pololtzintli; ahnozo cana cetzin 
tlacopazoltzintli, ahnozo cana tlachpanaltzintli, tlacuicuilitzintli ^ quichihuazque. 

117. Yhuan in cueyeque, in huipileque, inic huel no ticmomahcehuiz in immacpatzinco 
huitz, in immacpatzinco quiza, in can" cenmalacatzintli, ommalacatzintli, ahnozo 
atzintli, metlatzintli. Immitzmopalehuilizque, inic no huel quichihuazque; ahnozo 
quemmanian monantemozque, mottatemozque; no mixpantzinco quitlalizque in 
inchoquiz," in imixayo, in imicnopillo, in imicnotlacayo; ahnozo cana achitzin 
intlaxeloltzin, intlatemoltzin,” immolictzin, in tetepontzin, in intzopelica, in imahuiyaca, 
in chiltzintli, in iztatzintli, in quiltzintli, in nopaltzintli ipatiuh, in tetlaililli, in 
tequahuililli. Yhuan immalacapatiyotl, in tzotzopazpatiyotl, in cueyeque, in huipileque, 
ahonozo  onchoquizyotiaz,  onixayoyotiyaz;  immotentzinco, | immocamactzinco, 
immitzonmotlalililizque in atollatzintli, in tlamatzohualtzintli, in quiltzintli, in 
nopaltzintli. Azo no ihuiyan, icemele, immitzonmanilizque, immitzommocuililizque in 
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tinnantzin, in titepalehuicatzin, yehica in cenca tiquimmotlazotilia, tiquimmopalehuilia, 
intiteyacantzin, in tintecuiyotzin. 

118. Auh in iquin in quemman in ciahuiz,” in tlatzihuiz” in Tlacatl, Totecuiyo, in 
Tlalticpaque, in  Ipalnemohuani, immitzmaniliz, immitzmotlatiliz; ca  cenca 
mopampatzinco | chocazque,  tlaocoyazque,  nentlamatizque,  quilnamiquizque 
immotetlazotlalitzin,” immotepalehuilitzin,” immotetlaocolilitzin, ^ 
immoteycnoittalitzin,”” inic ahmo tiquimmoxiccahuili, inic ahmo tiquimmoteputzcahuili, 
inic ahmo timacochtlatziuh, inic ahmo titeputztlatziuh; inic ayac 1xco, ycpac otinen; inic 
ahmo  tiquizolotehuac, ticcatzauhtehuac ` immopetlatzin, immocpaltzin, immatzin, 
immotepetzin. Inic ahmo titezoquimotlatiuh, inic ahmo titetlatzilhuitiuh, inic ahmo 
titlaxixitinitiuh, titlamomoyauhtiuh, in ahmo timizolotiuh, in ahmo timocatzauhtiuh. In 
zan ihuiyan, in zan icemel,” in tictlalcahuiya immatzin, immotepetzin, immopetlatzin, 
immocpaltzin. 

119. Zan yuhcan, zan yuh tlamamani, zan yuh tlacaca, zan yuh tlaonoc, inic 
timotlacahuilitehuac; inic ahtle mahualoca, mochicoihtoloca yez. In zan ihuiyan, in zan 
icemele, in timayana, in timotlatia, in timocuelpachohua in itlalticpactzinco Totecuiyo. 

Onoconetzin, nocihuapiltzin intla huel yuh xicmuchihuilitzino” in tlatquihualoni, in 
tlamamaloni, in nanyotl, in tayotl ca huey tenyotl, huey mahuizzotl ticmotlalilitehuaz. 
Ayc ilcahuiz, ayc polihuiz in motenyotzin, immihtauhcayotzin; in yuhqui titetl, 
tiquahuitl, timihcuilotehuaz in tlalticpac. 

120. Auh intlacamo xicchoca, xictlaocoya in omitzilhuilti, in omitzmahcehualti in 
Totecuiyo, in tlatquihualoni, in tlamamaloni, yhuan in ixquich in itenemactzin immotech 
oquimotlalili inic omitztleyoti," inic omitzmahuizzoti?' ca za mixcoyan, ca za 
monehuiyan in tocommocahuiliz in tlalticpac; ca za monehuiyan timatoyahuiz, 
timotepexihuiz, timomayahuiz in tlexochco, in tlecomalco. 

121. Auh intlacamo, intla oticchocti,” intla otictlaocolti" in Totecuiyo, intla huel 
itlantzinco otac in itlatquiatzin, in itlamamayatzin yhuan in ixquich in quimonequiltia ca 
yc timotimalotiaz, timochamauhtiaz ipaltzinco; ca ipan tiaz, ca ipan titlecoz in 
ichantzinco, in ilhuicac, ca vmpa mitzhualmaniliz. 

Auh ma temoxtli, ma ehecatl nimitznocuitili, nimitznecahuiltili, ca timotlacotilia, 
timotequitilia, nimitzontlalcahualtiliz, nimitzonnotlapololtiliz. Ca ye ixquich; in 
cententli, in cencamatl in yc nicpachohua immomatzin, immocxitzin, immelchiquiuhtzin, 
immotzontecontzin. Ma ximehuititie nochputzin. " 


2 3 


Tlananquililiztli inic tlananquilia cihuapilli in otlapaloloc 


122. Otlacauhqui immoyollotzin, noconetzin, otinechmocnelilitzino.' Ipaltzinco in 
Totecuiyo, oninocuiltono, oninotlamachti; yhuan ipaltzinco in iaztin, in itepetzin, in 
ipetlatzin, in ycpal-tzin, yhuan impaltzinco in ahuaque, in tepehuaque nican oniccac in 
choquiztli, in ixayotl. ¿Tleyn” ninochihua, tle ninomati? Ca nicuezolli, ca nihuipilzolli. 
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Ma zan axixpan, ma zan tlazolpan, cuitlapan nictlaz, nicmayauh immochoguitzin,” 
immixayotzin. Inic tinechtetzilohua, inic acohuic otinechilpi; ma za nicchoca,* ma za 
nictlaocoya? immonanyotzin, immottayotzin. Otinochmocnelili. Ma  ximehuititie 
nopiticatzin. 


Intenonotzaliztlahtol in pipiltin, in tlahtoque Tetzcuco yc quinnonotzaya in vmpa 
chaneque in oc ye nepa, auh in tlahtolli itech tlachialtilo inic ohualmohuicac 
Totecuiyo Iesu Christo 


123. Nican tonoc in ticuitlapilli, in tatlapalli; in ticana in chalchihuitl, in teoxihuitl; in 
tahua, in titepehua, ¿tleyca in ahticana,' in ahticcui? in itechpa huitz, in imahuizzotzin, in 
itleyotzin, in inahuatlahtocatzin, in ipatillotzin Totecuiyo? Omitzontlapolhui in itop, in 
ipetlacal; ye quixixitinia, ye quicecemmana in ipan hualmolpitia immonan, immota, in 
Padre, in huey pochotl, in huey ahuehuetl, immalacoyoticac, in itlan timocehualhuiya, 
timecalhuiya' in titenanti, in titettati, in ticnoquauhtli, in ticnoocelotl. 

124. Auh in ticnotepiltzin, in aocmo titlaocoya, aocmo tinentlamati; in canin zacatla, in 
quauhtla in tichoca, in tinentlamati, in tictemohua immocemilhuitica, auh immotemoya, 
immacoquizaya. Auh in ticueytl, in tihuipilli, in ihquac timotlalia in teycpapan, in 
tetzotzopazpan, in  oncan  tiquizcaltia, in tichuapahua? in  tlalmahuiltia, m 
tapalcanechicohua, in tetl ihuinti, in quahuitl ihuinti. Yehuatl toconcuiz, in aquique itla 
mitzittitia, immihtic mitzcalaquilia, immitzyollotia, in chalchihuitl in huel tlapetlahualli, 
in teocuitlatl in huellaptizalli,? in quetzalli in patlahuac, in xopalehuac immotech 
conilpia, immotozcatlan contlalia. 

125. In canin ahuacan, tepehuacan in ticnentlamachtia in topilli, in cacaxtli, in atlauhtli 
in tictemohuiya, in tepetl tiqueco;” immixayotzin ticmatentiuh, in timociauhpouhtiuh. 
Auh in canin oticnamiquito in huey tlalli, inepantla immitonaltzin ticmacuicuitiuh. In 
ticnotlacatl, in otacito in canin techinantitlan, in tecaltech in timehuititica? in oncan 
moztitzin tictopontica, in ahnozo cana tihualnenochililo, in chilpoztectzintli, in 
iztatlaltzintli in ticnentlamachtia inic tommochicauhtiaz, inic tommohuapauhtiaz. In 
ihiyotzin teutl, in Dios in techmuchihuili, ca nel ahticcui,' ahticana in quemman 
ciahuiz, tlatzihuiz in techmotquilia, in techmomamalia, in tehuatl mopan motemohuiz; 
mihtic mocalaquiz in Totecuiyo. 

126. ¿Cuix tetic,” titlaquahuac timomati? ¿Cuix tetl, quahuitl timocuepaznequi? ;,Cuix 
tetl coyonqui ihtic ticalaquiz? ¿Cuix atl ihtic, tepetl ihtic, oztoc ticalaquiz? ¿In ociyauh, 
in oqualan, in omonenec, zan pepehualtilo in Totecuiyo? Tiuhque, in timacehualtin, in 
tizoquime; techonpachoz ca yehuatzin quimomachitia. Ye xoconcui immotemoya, 
immacoquizaya," campa tiaz in tiquauhqui, in tellimicqui, in tihuictli, in timecapalli. 
Auh in timalacatl, in titzotzopaztli, auh in titetzon, in titeizti. Oncan yc 
tihualmellaquahuaz in campa impololpan. 

127. Yehuatzin in Dios icuexanco, imamalhuazco in tietiuh; izcallo, imalacayo, itlan 
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ximocalaqui;  yehuatzin guihtoz” in  iquin  omotlatzihuiti,  ycxitlantzinco 
mitzmocalaquiliz, ahmo tetique, ahmo titlaquahuaque. Xontlachia in aco, in topan, in 
ilhuicatlihtic, in vmpa ca in inetlamachtiltzin Totecuiyo, in tlazopilli Iesu Christo, in 
nelli oquichtli, in ycniuhtzin, in tlazo in quimaca, in ipan quitlalia, quitemohuiya. Auh in 
tehuatl in titconi, in timamaloni, huel xoconcaqui, huel xocommoyolloti. Ma toconilcauh 
in tlatiloni immitzonmaca, immitzonitia, in pani nimitzontlalilia. Xoconmapiqui, 
immihtic mitzontlalilia in huilohualoni, in acoquizaloni. 

128. Auh intlaca huel xiccui, ca  mitzittititiu in vmpa  itetlatzayantzinco, 
itemayahuiyantzinco, in itechichinatzayantzinco. In vmpa onoc in teuhtli, in tlazolli, auh 
in tetl, quahuitl; in vmpa quimocpaltitoque in tzonpachpopul, in cuitlanexpopul. In inca 
omitzonmotlac, in inhuicpa omitzontopeuh, in ihquac vmpa ye motonehuayan, 
mochichinacayan, tiquihtoz: “Ca za nelli in yuhqui quihtohuaya" in nonantzin, in 
nottatzin; ma niccuini, ma nicanani. ¡Omochiuh, onotlahueliltic!” Auh ye axcan ye 
nimitzonitia, in ahmo quitztiaque in amonahuan," in amottahuan: in axcan yc 
xommotlamachti, yc xommocuiltono. 

129. Auh xommocuepa immicampa, immoteputzco, xoconilhui immoyollo in ahmo 
ticmatia in axcan ye mitzhualmaca, ye mitztlapolhuiya in toptli, in petlacalli; 
xicmocemittitili, xicmocenmacatzino in Totecuiyo, Dios. Azo cententli, cencamatl 
oticanili, oticcuili. In ihiyotzin, in itlahtoltzin xocommoyollotican, ma amechihuinti, ma 
amechxocomicti; ma yc amaatlamattin, yc mozomaz, monenequiz in Totecuiyo, Dios. 
Auh in itleyotzin, in imahuizzotzin Totecuiyo in zan yc huellamachtilo,'* zan yc pactilo, 
oncan commotemaquiliz, commoteyollotiliz, teihtic commotlaliliz. 

130. Zan xiccemittacan in amotecuiyo yuhquin yectli tototl muchiuhticac, 
icuitlapiltitlantzinco, 1atlapaltitlantzinco necalaquilo in tonantzin, in tottatzin, in 
techmopachilhuiya in nohuiyan tonoque cemanahuac; ye tocommottiliz in aca itla 
ahcaxcancahua ^ in Totecuiyo, lesu Christo, in ichalchiuh, in imatlalauh, in 
ichalchiuhtecomatica mopan commotequiliz inic commaltiliz, commopapaquiliz 
moyolia, monenca, yehuatl inic onchipahuaz, inic huel itlantzinco tommonemitiz; in 
cuelachic, in cemilhuitl in tocommotlanehuiz in Totecuiyo. Itlantzinco xoncalaqui, 
xocommocemittili in moteouh, immotlahtocatzin, immotecuiyo; cocoyatiuh, tlatzihuitiuh 
in quemman ticyolihtlacoz oquimocuepili immoyollo, oquimocentetilili. 

131. Oc xocommotlamachti in icococatzin immoteyectiliani, immotepapaquiliani, 
intlanel quenami macehualli quimochipahuiliz imactzinco tonotiuh in Totecuiyo, Iesu 
Christo. Auh in axcan mitzmotlaocoliliz, oc mihtic xonchoca, oc mihtic xontlaocoya; ma 
ticmoxicti, ma itla mihtic tiquihtotia," ma timotlanectitia, ma tiquihto: “¿Cuix nelli in 
techipahuani, in teyectiliani?” Ma yuh tie, zan ximotlaocoltitiuh in ixpantzinco 
Totecuiyo. Xontolotiuh, yhuan motlanqua yc xommoquetza, xommopechtecatiuh, 
xommocxiyeyecotiuh; tlaalahua, tlapetzcahui ixpantzinco Totecuiyo, intla itla yc 
tonhuetziz, tommotlahuitequiz, onquauhtiz, ontetiz immonemiliz. Zan xontolotiuh, zan 
xommocnotlamachtitiuh ihuiyan mitzhualmaniliz in Totecuiyo, in teooquichtli, Iesu 
Christo. Auh in axcan azo  mitzmotlaocolilizz immopan  commotequiliz in 
itlateochihualmatzin in Totecuiyo. 
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132. Auh in axcan azo yc tichipahuaz, azo yc huel tinemiz m tlalticpac; ye itech tonaci in 
icococauh in itechpatzinco'* huitz, ¿ahnozo occeppa ticmotlatlacalhuiliz? ¿Inic tictliloz, 
ticcatzahuaz immoyolia, immanima? Auh in iquin canin tiquilnamiquitiuh in Totecuiyo 
in  occeppa  ixpantzinco  tichipahuatiuh,  ixpantzinco  tictlaliz  immotliltica, 
immocatzahuaca; occeppa'” mitzmotlaocoliliz, mitzmocnoittiliz. 

In Teutl, in Tlahtohuani, yehuatzin quimomachitia, yehuatzin quimoyocolilia in 
amotechmonequi; yehuatl in aquin quichihuilia in itenahuatiltzin in Dios, in huel 
conyectia, conchipahua in iyolia, yanima, yehuatl quimaca inic huel ommonemitiz, inic 
ommotlamachtitinemiz in ixpantzinco in Totecuiyo inic huel muchihuaz in cuelachic, in 
cemilhuitl, in connotztinemiz, inic huel contlatlauhtitinemiz, inic ahmo huel itech 
acizque in tlatlacatecolo. 

133. Auh in axcan oc xocommotlamachtican, oc yc xommocuiltonocan in icococatzin in 
itechpatzinco” huitz in Totecuiyo, ca otechmochipahuilili, ca otechomoyectilili; ca 
oticcacque, ca otiquiximatque in ihiyotzin, itlahtoltzin, yectli, chipahuac, impani 
quinextia, impani quimotlalilia. In ahmo quinenequi in Tottatzin, in Padre, immuchi 
quihtohua, immuchi quitenehua, in ixquich yc quimonahuatili in Totecuiyo, Iesu Christo, 
inic quimmomachtili in itemachticatzitzihuan, in nohuiyan techmomachtilia immihtoz in 
teoyotica latzin in cemanahuac, inic teyectiz, techipahuaz, in tepan quimotequiliz in 
Totecuiyo in itetlaocolilitzin,”' in itemaquixtilitzin.” 

134. Xiccaquican in ammacehualtin, in yuh motechipahuilia, huel xicmoyollotican, huel 
xiquittacan, yc ximozcalican, yc xitlachiacan ca iteizcaliayatzin in Totecuiyo ca yc huel 
tinemizque in tlalticpac, yc tictonochilizque," yc tictotlatlauhtilizque,* yhuan yc 
tictolnamiquilizque? in tonantzin Sancta María inic topampa quimotlatlauhtiliz, inic 
quimoyolcehuiliz in itlazoconentzin Totecuiyo, Iesu Christo, inic huel techmomaquiliz 
in tonemiliz. Auh axcan ye ixquich. 


Izcatqui inic mononotza tlahtoque in ipampa tecuhyotl, in pillotl, inic ahmo imac' 
xixitiniz in atl, in tepetl, inic huel quimamazque, in quitquizque; inic huel 
quinenemitizque in aaztli, in cuitlapilli. Inin tenonotzaliztli huel itech motlachieltiz 
in occequi altepetl 


135. Nopilhuane, nican amoncate, nonoqueztia, in nicnohuehue; inic namonan,' inic 
namotta.* In connequi noyollo ma ihuiyan, ma icemele xommonemitican; ma 
xoconcuican in namechilhuiya, inic mana, inic mocui, inic mocnopilhuiya. Mach 
maxcanhuiya in tecuhyotl, in pillotl; macamo ipan xonaatlamatican, xoncuecuenotican, 
inic anpipiltin. Izcatqui inic huel anpilnecizque, inic huel anpilihtolozque, inic 
amiximachozque, cenca amottetzinco” monequi in antolozque, in ammopechtecazque, in 
ammomalcochozque; auh ma ancontecuiliti in ayatl, in Maxtlatl,^ in tentetl, in nacochtli. 

136. Ma cana teixco, teycpac ammonenti.” Ma ihuiyan, ma icemel° xommonemitican. 
Huel xoconimacacican in ycnohuehue, in ycnoilama; yhuan in quauhtli, in ocelotl, in 
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macehualli xiquimacacican; xicmauhcaittacan in imaxtlazol, in itilmazol. In canin 
anquinamiquizque, In atitlan, in otlica, In ycnohuehuentzin, anquilhuizque: “Nottatzine, 
nocoltzine, notlatzine”. Auh in ilamatzin anquilhuizque: “Nonantzine, nocitzine, ma 
ihuiyan, ma icemel” xommohuicatiuh, ma cana tommohuetziti". 

137. Auh in yuh tiquimmonochiliz, niman mocnelilmatizque; yc mitzmiximachilizque in 
tipilli, in ahmo mitzonihuintia, in ahmo mitzonatlamachtia in pillotl, in coneyotl, inic 
mitzimacacizque, mitzmauhcaittazque. Auh intla zan ica xicamanalo, yca ximotopehua 
in ycnotlacatl, in ixpopoyotzintli, in nacaztapaltzin, immatzicoltzin, m huilatzin, in 
cuitlanetzin. Monequi muchi tlacatl tiquimimacaciz, ticmauhcaittaz,'” ticmahuiztiliz.'' 
Auh nopiltze, intla zan tiquintelchihuaz, zan mixcoyan, zan monehuiyan, timotelchihuaz, 
ahmo nelli i? yehuan tiquintelchihuaz. Oncan ticmocahuiliz in pillotl, in coneyotl; oncan 
ticmomacehuiya in maxtlazolli, in tilmazolli. 


Izcatqui in innonotzaloca in ye ixtlamati, in ye tlapalihui 


138. Nopilhuane, iz ammoncate, xoconimacacican in tecihuauh, in tetlacauh, ma 
amontetlaxintin,' ma amontlahuantin,? ma anconmotequiuhtitin* in olli, in patolli; ma 
ammopilihtotin ma ammoquichihtotin.? Izcatqui in tepiltili, in teconetili, ye huel 
xiquittacan, huel xicmocuitlahuican in yuh mana, in yuh mocui in huictli, in huitzoctli. 
Ye xocommocuili,* xocommanili' in ocotl, in amolli, in chilli, in tenextli, huel yehuatl in 
tetecuhtili, in tepiltili. 

139. Choquiztica, tlaocoyaliztica immana, immocui in tecuhyotl, in pillotl; ye totonqui, 
ye yamanqui, ye petlatl, ye ycpalli, ye chanyotl, ye callotl; yc pactiez, in tocihuauh, in 
topiltzin. Mach” oticaxcanhuique, mach oticnencuique intonemiliz; tomayca, tocxiyca, 
tixtica, toyollotica, tohuelnemiliz inic timacozque in tecuhyotl, in pillotl, in axcan yc 
tocontomacehuiya, in tepaltzinco in tiqui, in ticqua. Auh in axcan mach ticaxcanhuizque, 
mach anquihuiyanhuizque, inic anpiltizque, inic anconetizque. 


Izcatqui innonotzaloca in tetecuhtin, in alcaldes, in regidores in oyuhpepenaloque 


140. Oitechamonacico in tecuhyotl, in pillotl itech oamonpachihuico, tla ipan 
xommomauhtican, ma  amechonihuinti, ma  amechonaatlamachti; ma  ihuiyan 
xommotenanquililican, ca in ahuacan, in tepehuacan; mach ihuiyan anconchihuazque, 
mach ihuiyan ancontecazque. Yhuiyan, icemele xoconnanquilican in tecuhtli, in pilli; in 
atlahtoltica, in tepetlahtoltica in quenin huel anquicuizque in tlalli, in tepetl; in quenin 
huel anquichihuazque in tecuhyotl, in pillotl. Ma cana anquimonnetechotin' in 
tetecuhtin, in pipiltin; ma anconitlacotin” in petlatl, in ycpalli. Yhuan ma ihuiyan inca 
xommononotzacan immoquetza, immohuilana, auh in quauhtli, in ocelotl. 
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Izcatqui inic tecehuiya, inic tepahtia. In tecuhtli, in pilli in ihquac quimixpantitiuh 
in aca otetlaxin, oichtec, in aca itla yc oquitolini in itla, in iachcauh 


141. Ma xommopaquiltitie nopiltzine, tecuhtle,' tlahtohuanie; izcatqui immixpantzinco 
nictlalico in nizoliuhca, in nocatzahuaca; onichtec,? onitetlaxin; teixco, teycpan oninen. 
Tinechcehuiz, tinechpahtiz. Mach za nonhuetziz in atlauhco, in tepexic; mach za 
nechmotlaz, nechhuitiquiz* in tecihuitl, in ehecatl. Can" oncehuitiuh, zan onpatituih in 
axcan nimitznonantia, nimitznotatia. Motech nocehuico, motech nipatico. ¿Ac? itech 
nonpiloz? Yuhquin tacatl, yuhquin tihuexotl timuchihua inic nimitzitzquico, 
nimitznahuatequico. In tipochotl, in tahuehuetl; tehuatl ticeuhtli, tipahtli; momactzinco 
niceliaz, nitzmoliniz, nichipahuaz, tinechaaltiz, tinechpapapacaz. Nican nocehuiyan, 
nopahtian; oihuiyan, oicemel tecehuique, tepahtique immachtonhuan, immoculhuan, in 
impetl, in imicpal in ipan tonca.^ 


Izcatqui occequi intenonotzaliz in huehuetque vmpa yc teixtlamachtiaya in 
Tepeyacac 


142.  Xichualmocaquitican'  notlacazcaltilhuane, ^ notlacahuapa-hualhuane in 
namechilhuiz, in amonezcaltiaya” in amotlachiaya in ihiyotzin, in itlahtoltzin 
immahuizteutl, Dios, in iteixtlapohuayatzin, in itenacaztlapohuayatzin, in itezcatzin. 
Huel xiccui, huel xicana  immolhuil, immomahcehual, immonahuatil inic 
titlacatlachihualtzin in Dios, in taaztli, in ticuitlapilli, in titeuxihuitl, in ticozcatl, in 
tiquetzalli; in titetzicueuhca, in titecacamayo. Auh in tipetlatl, in ticpalli, in 
omitzmomahuizzotili, in omitzmotleyotili in icel teutl, Dios. Huel xiccui in 
nimitzilhuiltia in  nimitzna-huatiltia! inic tiyecnemiz, inic tiyecohtlatocaz in 
itlalticpactzinco Dios, inic huel ticmachiotiz in oc xotlaz, in oc cueponiz, in 
mitzicampahuiz, in mitzteputzhuiz inic ticoctacayotiz, inic ticquatzoyotiz.* 

143. No yhuan in axcan ca tehuatl nimitzitzcactia, nimitzopuchtia in techamollo, in 
tetapalcayo, in ihuitzyo, in iahuayo in atl, in tepetl, in quauhtli, in ocelotl, in cueytl, in 
huipilli. Huel xicmonemilizcuitili, ye mitzonahuiyalia, ye mitzontepehuilia in iahuiyaca, 
in itzopelica, in itlahtoltzin Dios. Ma huel monacazco oncalaqui, ontemo in anoni, in 
cuihuani, in nemahualoni.* in ihcalohuani in nohuiyan cemanahuac, inic huel ticcahuaz 
immomixyo, in monanacayo, immotlapayo, in mixpopoyotiliz, immnaomixyo, 
immotlayohuallo, immotliltica, immocatzahuaca inic otinemia in ye huecauh. 

144. In axcan izcatqui in ihiyotzin, in itlahtoltzin, in Tloque, Nahuaque in 
namechnixpantililia, in amonacazpan” namechehuilia in quenin zan iceltzin nelli teutl, 
Dios. Ahmo namechiyanilia, ahmo namechtlatilia, ahmo chicotlanahuac nicquixtia in 
tleyn quimonequiltia; ca huel ixquich tamechixpantilia in titlatenquixticahuan Dios, in 
toxillan, totozcatlan hualactia. Inte ticpopohuaco, ticchipahuaco in amanima,* inic 
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quitlazaz in itzoyo, in iteuhyo, in iyaca,” in ipalanca, in itech oquitlalique, in tliltique, in 
catzahuaque, in tzitzimi, in tlatlacatecolo. 

145. Auh yehuatl inic titoquixtia, inic teoyotica tinahuan,'” titta-huan; in atl, in tepetl; 
inic tomacochco," toteputzco ohtlatoca, in iaaz, in icuitlapil in Totecuiyo inic 
tictlacazcaltilia, tictlacahuapahuilia teoyutica. Inic tiquinteca, inic tiquimehua in 
itlachihualhuan, inic tiquinpanahuiltia in tlacatli, in yohualli, ca ye quiza in tonanyo, in 
tottayo, in totlatquia, in totlamamaya, ca ahmo tihtic, ahmo tocuitlaxcolco tictlatia in 
tleyn quimoteycnelilia inic moteacopantlaxilia in Ipalnemohuani in ichantzinco, in 
ilhuicac. Ca ahmo ticcamapachohua, ahmo ticcamapiqui, ca zan huel tamechilhuiya, 
tamechmelahuilia, ca ahmo zan tamechnahualteca, ahmo tamechcochteca, ca zan 
ticnequi inic ammapanazque," ammocuitlalpizque inic ammotetzilozque; ca in yehuatl in 
amotlacanemiliz," amonemaquixtiliz'* muchihuaz. 

146. Auh ma amoxillan," ma amotozcatlan'* xocontlalican, xicmopielican immuchipa 
amechmolhuilia" in amoteizcalicahuan,'* in amotemachticahuan" in Padreme. ¿Auh inin 
tleyn tay? ¿In timotolinia, in ticnotlacatl? ¿Tleycan” ahmo ticcui immitzmolhuilia 
immoteutzin, immotlazotechiuhcatzin? ¿In tiquentami, in tinepapantlacatl? ¿Tleyn 
mitzihuintia? ¿Tleyn mitziciquiltia? ¿Tleyn mitzixtomahua? ¿Tleyn mitzvmeyollotia? 
¿Cuix noma ye tictocaznequi in mohui, in moxopech in oquintoctitiaque” in 
amoculhuan? In  iztlacatini," in  tlatlacatecolo, in zan  tequequeloliztli, teca 
necayahualiztli, in zan ixpopoyotiliztli, in zan tehuicac, tetemohui in itetlazayan, in 
itecaltzacuayan, in itetlatzacuiltiayan, in Ipalnemohuani, Dios. 

147. Auh inin in amehuantin campa in ammotlanectia, campa in ammihua. ¿Cuix umpa 
immictlan, cuix nozo umpa in ilhuicac zan amehuan amoyollotlamatiz? Yece 
otamechilhuique, otamechyollotique in quenami zan ye titoquixtia, ye otitocopinque; in 
ihquac quimonequiltiz in Dios in ye oncan in motzonquizcan, immotlatecpampan, in 
momiquizpan, ahmo timoxicotiaz," ahmo timoteopouhtiaz," ahmo inca timotzatziliz in 
monanhuan, mottahuan, in Padreme, inic oc motech quipachozque, motech caxitizque in 
colotl, in tzitzicaztli, in itechichinatzayan, in itetonehuayan in Totecuiyo. 

148. Auh in ihquac commonequiltiz in Dios, in ihquac amechontlazaz” imac mictlan 
hueytlacatecolotl, im mictlan, iquauhcalpixcatzin Dios, intlacamo huel xicanacan in 
itechcopa huitz. ¿Auh inin cuix ye anquimelehuilia, anquimonectia? Ca ye tame- 
chilhuiya in amotech^ monequi in occeccan nemohuayan. Auh ma huel xiccaqui, 
macamo yuhquin tichontal ipan ximomati, ma xicana, ma xiccui in inayo,” in ittayo, in 
imacochecayo," in iteputzecayo, in  iteizcaliaya, in  iteixtlapohuaya, in Dios 
iteizcalicahuan, in Padreme. 

149. Auh in tinentlacatl, in ahtahuiya, in ahtihuellamati, in timotolinia, xiquicnonotza, 
xiquicnotlatlauhti in necuiltonole, in tonacayohua, in Ipalnemohuani, in ilhuicac teutl 
inic quihualmomacahuiliz in cochcayotl, in neuhcayotl inic tommochamahuaz, 
tommotimaloz, inic tontotoniaz, tonyamaniaz. In oc toconihiyohuia in cimatl, in 
tlanelhuatl, in quilatzintli, in nequatzintli. Auh in izquitzintli, in tlapancatzintli inic 
timeuhtinemi, inic timotecatinemi. 

150. In quiyotica, in nopaltica in tohtlatoca in itlalticpactzinco in Totecuiyo. Ma 
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xicmonochili ca mitzmomaguiliz in ichalchiuhyotzin, in iteuxiuhyotzin; tlacahuaz, 
tlazotiz in iyollotzin. Auh in tiquentami, in tinentlacatl, in timomalcochotinemi, in 
titzitzilcatinemi, in titetzilquiztinemi, in motozquitentinemi,” immotenhuahuactinemi, 
tocontimalohua, toconchamahua, in ontimalihui, in onchamahua, in quauhyotl, in 
oceloyotl. 

151. In tecaltempan, in techinantitlan, in oncan ticnentlamachtia in quauhtzintli, in 
ocotzintli, in chilpuztectzintli, in iztaxaltzintli. In oncan motech motetecatinemi in 
mocuitlaxcolzin.* In oncan  ticmocnotzatzililitica in  Totecuiyo. Auh m 
ticmoztlacpilhuitica in cencamatzin, tlapancatzintli; in centetl izquitzintli in ipal in 
ahuiya, in huellamati, in ixpatlahua. In onca itotonca, in iyamanca, in quini, in quiquani; 
in ahixtica, in ahtentica mitzitta; in oncan timopatla, in ticuetlaxihui. 

152. Oquixquich motzomoctzin, motlahpaltzin, xoconchihua. In tichocholotinemi, in 
taactinemi, in telciciuhtinemi, in titentinemi, in atlauhpan, in tepepan, macayc ximoxico, 
macayc ximoteopohua in ihuicpatzinco in Totecuiyo; zan oncan xiquilnamiqui in 
ihiyotzin, in  itlahtoltzin, ca mopan  otlanecico, in ahmo zan yuhqui in 
teocuitlatonameyotl, in teoxiuhtonameyotl. 

Ca ahtle yuhqui inic timotlahuiliz, timotezcahuiz; oc xiquilnamiqui ca yc 

mitzcuiltonoz, mitztlamachtiz in tlazotli, in tlatlauhtli, in Dios in nican tlalticpac. Yhuan 
in ihquac in commonequiltiz immopan quihualmihualiz in itemutzin," in iehecatzin. In 
tommianaz," in tommotlatiz, mitzmacaz, mitzittitiz in necuiltonolli ilhuicac. 
153. Auh niccauhtzitzihuane, in axcan ximochicahuacan, ximotimalocan, ca oamopan 
tlathuico, otlanecico, yc xihualixpetlanican,”* xihualixtlapohuican yca in itlanextillotzin, 
in itlapetlanillotzin in zan iyo mahuizteutl, in ayac itzontlan, iquatla ^ quiza, in huel 
yehuatzin ixquich itlatzintiltzin, itlanelhuayotiltzin. 

Auh in tehuantin, in techpitz, in techmamal, in tixiptlahuan," in tipatillohuan,* in 
titlacachihualhuan," in titzacuhtoque, in titentoque, in timoyahuatoque in cemanahuac, 
in itlalticpactzinco Dios. 

154. Auh in ipampa in totzoyo, in toteuhyo, in tiyaca," in topalanca inic oticzomaque, 
inic oticqualanique, yc otiquelleltique inic ayac cacoquixtiaya, cacotlazaya, in 
tloctzinco," in inahuactzinco, in iacochantzinco, in ilhuicac. Yc zan vmpa tihuiya in 
itlexoquauhco, in itlecomalco, in itetzitzicazhuitequia, in itecoloquaqualtiaya, in 
itletexcalco, in itleoztoc. 

155. Auh in ihquac otechhuallaocolittac," in oquihualmomacahuili in iteuyotzin, in 
iteuxiuhyotzin, in ihiyo," in itlahtoltzin inic techpetlahuaco, inic techyectico, 
techmochipahuilico, inic oquinhualmihuali, oquinhualmotopehuili, oquinhualmoyacanili 
in itlacazcaltilhuan i^ yehuan Padreme, in oquimilhuilti, in oquinnahuatilti in 
iteutlahtoltzin in otechhualmapiquilitiaque. In ixillan, in itozcatlan ohualactia, in 
quihualtoptentiaque, in quihualpetlacaltentiaque in itlazoyo, in iyecyo in Totecuiyo inic 
nican cuexantizque, mamalhuaztizque inic tlatquizque, tlamamazque in itlalticpactzinco 
Totecuiyo. In oc achitzincahuitica techcozcaichiquizque, techcozca petlahuazque ica inin 
techipahuaya, inin teyectiaya in teoyutica teutlachihualiztli. 
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156. Auh ma huel xicanacan, huel xiccuican inic yuhgu amechcozcatia, 
amechmacuextia in amomac,* in amocxic* amechtlalilia, amechilpilia in amihtic, in 
amocuitlaxcolco contlalia, amechpialtia in  acoquixoani, immaquixohuani inic 
timaquizas, in tiquentami, in ihquac quihualmihualiz in iquauh, in itetzin Totecuiyo 
Dios, in izomal, in iqualan, in itemux, in iehecauh inic tommiyanaz, inic tommotlatiz yc 
tipanyotiuh, yc titeuhyotiuh, yc titizayotiuh, yc tihuiyotiuh," inic aoctley, chiconacacic 
yc tichualmottiliz* in Totecuiyo, no in itemachticahuan, in teotenahuan," in teotettahuan 
yc techtlanextilia, yc techtlamelahuilia in amotech”” commopachilhuiya. 

157. ¿Auh in acte in ahmo ticchoquizmati, in ahmo tiquixayomati, in ahmo yc telcicihui, 
in ahmo titena, in zan timotenhuitequi, in zan titocuilehua,” in zan nohma timixyotinemi, 
tinanacayotinemi yc tiquimaamana, tiquinxiuhtlatia in Padreme, yc tiquimmocihuiya, yc 
tiquimizahuiya immotlacamicca, immoyollopoliuhca? 

Ca quimonequiltiz in Dios, in xomolli, caltechtli itech amechpachoz; in tochtli yohui, 
immazatl yohui amechtoctiz; in ohui, in etic amechittitiz; in atlauhtli, in tepexitl 
amechilhuiltiz, amechnahuatiltiz, in itechcopa in cenca huey tlattlaculli; yuhquin 
itzcuinteuh, totolteuh techtenahuatiltiz immac in itetlayeculticahuan, in Christianome, 
inic itlan taquizque in tocacax, in totopil, in totepuz, in tomecapal yehica ca ahmo 
ticneltoca, in ahmo tiquimicnelilmati in totepalehuicahuan, in totenanamiccahuan, in 
topampa tenquauhtitinemi, cuitlaxcolmalintinemi inic yc tiquintzonteconehua, ye 
tiquinxillanquauhtilia. 

158. Auh in tehuatl tiquimoncahuiliz immoquequetza, immohui-lana, yequene in xiloti, 
miyahuati immopampa quiteupohuaz in ix, in iyollo, in tepepan, in atlapan. Yequene 
impololpan, in tepampan ye etia in tlacoyotl, in tequiyotl. 

Xicyocoxcacaqui in ihiyotzin, in itlahtoltzin Totecuiyo yuhquin cececatl, in pitzahuac 

tlacotl mopan teco in yc huel ticmotlactiz, ticmonacayotiz in qualli chihualoni, in itlil, in 
itlapal in inmachio, in iqualpilhuan in Dios. 
159. Auh inin in otonilhuiloc, ma micampa, moteputzco tocontlaz, ma ticxopeuh, ma 
tiquicxotla. Auh yhuan ticteilhuiz, tictetenehuiliz in oticmanili in tahuiyaca, in itzopelica 
in Totecuiyo inic ocapan," inic oquicuitlalpi immix, immoyolo. In aihuiyan, in ahicemel 
in oticmomacehui, in otiquicnopilhui inic achitzin oonchipin, oontemoc immonacazco, 
immihtic, immoyohualtenaliztica, immotlacaelcicihuiliztica. Zan no ihui xictenequilti, 
xicteelehuilti teyollopan, tenacazpan xiquehua, xicquixti ni” itlocyo, in inahuacyo in 
ilhuicac pilli, in tlazotli, intlatlauhtli, in ixtlapal, in inacacic otechmottili in 
tixpopoyotepilhuan. Ye ixquich. 


Innonotzaloca immomachtia teupan, in quenin huel quimotlayecoltilizque Dios, 
yhuan in quenin moyolcuitizque yhuan mocencahuazque inic tlacelizque 


160. Nican tonoc in titlazcaltilli, in titlahuapahualli, in ticanilia in aaztli, in cuitlapilli, in 
atlapalli in itemoya, in iacoquizaya. ¿Tle tay? ¿Quen timuchihua? ¿Tleyn ticchihua? 
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¿Aquin tlatlahuelilocacuitia? ¿Cuix yehuatl yc oamechhualihuaque' in amonahuan,” in 
amottahuan, in ancochizque, in ammahuiltizque? Ca zan yehuatl yc tihualla, in 
titlamahcehuaco, in tictemoco in Ipalnemohuani. Azo cententli, azo cencamatl omihtic 
quimotlalili, quimocalaquili in Tloque, in Nahuaque itlahtoltzin; auh ye yc taatlamati, ye 
yc ticuecuenoti. 

161. ¿Tleyn tay? ¿Cuix teatlamachti, cuix tecuecuenotili in ihiyotzin, in itlahtoltzin 
Totecuiyo? ¿Ahmo ye ticchoca,* ticteopuhua in omitzmopepenili in Totecuiyo, in 
quauhtla, in zacatla otimoquixtiaya? ¿In axcan cuix ahmo tiquilnamiqui? ¿Tle tay, quen 
timuchihua? ¿Cuix yehuatl nemohualiztli in yc tinemi? Ye antotonia, ye anyamania. 
¿Auh acan anquitta in itztic, in cecec, auh in ycnoyotl, in cococ, in teopouhqui? In axcan 
aocac monan, motta, aocac quemman ticnotza, aocac ipan titlahtohua. 

162. Yequene in axcan azo nican hualitztoc, azo motech hualmellaquahua, in quitohua. 
“Oya in noconeuh, nechtlamacehuito, nechcuilito in nocemilhuitica." ¿Auh in axcan cuix 
tehuatl toconcahuiliz immonan, immotta? Ca tiocouh, ca titezcauh timuchihua. ¿Ahmo 
tiquilnamiqui in icelteutl? ¿Cuix zan timotqui, zan timomama? In axcan ma oc xontolo, 
ma oc xommomalcocho in ichantzinco in Tloque, Nahuaque. Canin tiquittaz in axcan ma 
oc ye xonchoca, ma oc ye xontlaocoya. Intla xichoca? mitzittitiz in tleyn ticnequi, in 
tleyn tictemohua, ca tehuatl omopan muchiuh, ca tehuatl otiquittac in iocouh, in 
itezecauh in Ipalnemohuani. In iz onoc immonanti, immottati ¿tleyca in ahmo 
tictlacamati, in zan ixco, in icpac tinemi? ¿Cuix niman ye tiuhqui, in tiyol, in titlacat? 
¿Ahmo zan oteteputzco, tecuitlapan, tecuexanco tiyetihuiya? 

163. Auh in axcan ma oc ye xoconelcicihui ma ye xontlaocoya, azo cuelachic, azo 
cemilhuitl itloc, inahuactzinco tommonemitiz; auh intlacamo tiquicelia in ichantzinco in 
Tloque, in icel teutl, Dios, ca mitzittitiz in tonehuiztli, in chichinaquiztli” yehica in ahmo 
tiquicelia in ichantzinco Dios, in Ipalnemohuani, auh in ahmo ticcui, in ahmo ticana in 
atl cecec, in tzitzicaztli, immotech quipachohua in nanti, in tatti,’ in inahuatlahtocahuan 
Dios. Auh inin tla oc xonchocacan, tla oc xontlaocoyacan, tla oc xontolocan, tla oc 
xommopechtecacan in ixpantzinco mahuizteutl. Azo amechmottitiliz in itotonca, in 
iyamanca in oc cuelachic, in oc cemilhuitl yc annemizque. 

164. Yhuan oc xommocuiltonocan in ica tlamahcehualiztli, oc xommotlamachtican, auh 
huel amoyollocopa in xocommoyollotican nican tlalticpac tleyn ye anquiximati, tleyn ye 
anquitta ¿cuix anquicaquia i^ ye huecauh? ¿Cuix amechilhuica'' in amonahuan, in 
amottahuan in tlahtolli? ¿Tleyca in ahmo anquintlacamati in Padreme? ¿Cuix antemiqui, 
cuix ancochitlehua? In axcan ma oc onquiza, ma oc ontlami in tequitl, in tlacoyotl in 
itloctzinco, in inahauctzinco in Ipalnemohuani, in icelteutl, Dios. 

165. Auh in axcan ma oc ye xocontlaocoltemocan, ma oc ye xocontlaocolnotzacan, azo 
itla amomahcehual," auh acanozomo, ca zan tlahtolchialo, auh in axcan tla yc 
xommoteopohuacan, tla yc xontetlacamatican in popolonque, in tzatzacque in 
timitzilhuiya, in timitzmaca. Auh in mitzmaca, in mitzilhuiya in itlatenquixticahuan in 
icel teutl Dios, i" yehuatl chalchihuitl, teoxihuitl in inxillan, in intozcatlan hualactia in 
mitzhualmapiquilitiaque in qualli, chipahuac. In yc nemohuaz in nohuiyan tlalticpac 
ohualla i ye nelli yehuatzin teutl, in nohuiyan Totecuiyo Dios, auh in quitoptentihuitz, 
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in quipetlacaltentihuitz in ihiyotzin, in imahuizzotzin, auh in itotonca, in iyamanca, in 
itlahtoltzin. 

166. Auh in axcan tla ye xoconelcicihui," tla ye xontlaocoya in titlazcaltilli, in 
titlahuapahualli, ye tixtlamattiuh, ma mitzatlamachti, ma mitzcuecuenotili, yhuan ma 
mixco, ma mocpac ticman in cuelachic, in cemilhuitl in ipaltzinco ticcaqui, in tiquitta, in 
itloc, in inahuac in tlatquihuani, in tlamamaloni. Ma ye conmocnelilmati in tehuatl 
mopan omochiuh; ma yc xictzatzili in Totecuiyo. ¿In axcan tle tay, quen timuchihua? 
¿Tleynmach oticqua,'* tleynmach otiquic, macihui in tipiltontli? ¿Cuix ayamo tlapohui in 
mix, in monacaz? ¿Ayamo titlachia? ¿Quen timuchihua, tle tay? ¿Cuix yc tihualla, in 
nican taatlamatico, in tihuetzcaco? ¿Auh in toyohuaco, in ticochico, in tipaccaizaco? 
Auh in titlaquaco. ¿Ahmo ye tiquilnamiqui tleyn ticqua, campa huallauh, ac!” quinextia, 
aquin mitzmaca? ¿Cuix monan, cuix motta? Ca ahmo, ca yehuatzin in Ipalnemohuani, in 
tlatlauhtiloni. 

167. Auh in axcan ma ximozcalican, ma xitlachiacan ca zan amehuantin in ammixilpia, 
in ammonacaztzaqua. Auh ca nel zan amehuan amonacaztitlampa quiza in ammachtilo, 
ancaquitilo, amittitilo in nelli nemohualoni tlalticpac. Auh in axcan ma oc ye huel 
xontlamahcehuacan; ahmo zan mixcoyan in timotlamahcehuiya, ca no yehuatl in canin 
moquixtia, in quauhtla, zacatla; in quinentlamachtia in chiltzintli, in iztatzintli in 
ahhualnecini in icochca, auh in ineuhca, auh in ahonehua in itilmatzin in iquezpan onoc, 
in iquechtlan; i^ yehuatl ahmo yc tichoca, ahmo yc tinentlamati. Auh in axcan macamo 
nican teixco, teycpac xinemi; ma zan ye xiquilnamiqui in quenin tinemiz immuztla, in 
huiptla, ahnozo ce xihuitl, onxihuitl. 

168. ¿Tle tay? ¿Quen timuchihua? Ma zan yuh tie in camanalli, in huetzquiztli, ma oc ye 
xocontlaocolnonotza in icel mahuiztli Dios, ma nozo, zan oc xoconixcahui immitzmaca, 
immitzilhuiya in itemachticahuan" Dios, in Padreme, in yuhqui chalchihuitl, teoxihuitl 
immitzmaca. ¿Auh tle tay? ¿Quen timuchihua? ¿In ahmo michoctia," in ahmo 
mitztlaocoltia inic oticyolihtlaco in icel teutl? ¿Cuix ahmo tiquilnamiqui in ahtiyectin? 
¿Auh tleyca in zan nepa tictlaza, zan nepa tictopehua, auh zan ticcaqui in qualli, in 
chipahuac? ¿Yequene ahnozo tommocuepa in vmpa huallaque immonanhuan, 
mottahuan; azoc yehuatl in teyzolo, in tecatzauh inic nemohuaya ya huecauh, ca zan 
niman nican neci in ahmo anquicelia in ichantzinco in Totecuiyo, in ihiyotzin, 
itlahtoltzin? 

169. Yequene, in Padreme, in itemachticahuan” Dios, ca amechmaca, ca amechilhuiya 
imma tlaocoyalo, imma tlateomacho in ichantzinco Totecuiyo, auh ca ahmo ancia. Auh 
ca amechilhuizque in tottatzitzihuan ca ye amixpan ca in Totecuiyo, Dios, yn zan iyo yc 
motetlazotilia in aquin tlaocoya, in choca, immoteopohua; auh in queticihuitia inic 
oquimoyolitlacalhui, inic oquimotlatlacalhuili in Totecuiyo ixpan in Padre; immuchi 
quilhuiya, immuchi ixpan quiteca, in ixpan quitlalia in quexquich oquichiuh in ahqualli, 
in ahyectli. 

170. Auh in oquimolhuili in padre ca cenca itlazoycniuhtzin muchihua in Totecuiyo, ca 
niman itlazo muchihua. Auh in amehuantin ca zan amixcoyan in ancommocahuilia, 
ancommopololtia, in ahmo anquimoyolcehuiliznequi in Totecuiyo Dios. In aquin 
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moyolcuitiz, moyolmelahuaz, monequi in ahmo tle guitlatiz, ahtle guinayaz, ahtle 
quixpachoz in ixpantzinco in Ipalnemohuani, ca intla centetl temictiani tlahtlacolli 
immanel zan cencamatl in huey tlahtlacolli quitlatiz ahtle polihuiz in tleyn quichiuh m 
ihuicpa oyctlahtlaco ixpantzinco Totecuiyo Dios. 

171. Auh izcatqui occentetl in namechmaca, in namechilhuiya: in aquin omoyolcuiti 
ixpantzinco Dios, in huel omopepetlauh, in ixpantzinco otlatlali in Totecuiyo, azo 
quinequiz in quimaniliz, in quimoceliliz i? yehuatl yelohuani, nemohualoni, in huel 
yehuatzin Totecuiyo, in Totemaquixticatzin Iesu Christo in topan quimotemohuili yhuan 
in topan quimonoquili inic techmocohuili, techmomaquixtili in immacpa in toyaohuan in 
tlatlacatecolo. Yehuatl in itlazomahuiznacayotzin yhuan in itlazoezzotzin, yehuatl in 
qualoni, in ihuani, yehuatl in tonenca, yehuatl in iteotlaqual muchiuhtinemi in nican 
tlalticpac. 

172. In aquin quimoceliliznequi cenca oc ye yacachto huel ihuictzinco mocencahuaz in 
Totecuiyo Iesu Christo, auh yequene intlacamo zan inehuiyan temac concahuaz in 1yolia, 
in ianima in vmpa Mictlan. Auh in axcan azo centetl,” azo cencamatl amonacazco 
onhuetz, onchipin; i^^ yehuatl yc anmozcalizque inic antlachiazque in ipaltzinco in icel 
teutl, Dios. Auh in axcan ma ixquich amotlahpal” xicchihuacan, cenca ximopiecan, ma 
yc anhuetzcatin” ma yc ancamanalotin,” ma yc ammotenquilotin" ma yc 
antlaquetztin” in onoconneuh, in onoconihto; in ayuhqui, in popoloni, in tzatzacuini, in 
ah itlatlaliloyan, in ah iyeyeyan. In cententli, in ontentli inic namechnonotza, inic 
namechtetzilohua. In axcan tle anquimati ca zan ye ixquich in anquimocaquitia. 


Ca zan no huel yehuantin in teupan nemi innonotzaloca, inic huel 
quimocenquizcaneltoquitizque in Totecuiyo Iesu Christo, yhuan inic huel 
quimahuizpiazque in itenahuatiltzin 


173. Notlazopilhuane, tlaxicmocaquitican in ihiyotzin, in itlahtoltzin Dios inic 
ammozcalizque, antlachiazque, inic ahmo ixpopoyotiliztica anyazque mictlan. Auh inic 
antlachialtilozque xictlapocan in amonacaz, in amoyollo inic ahmo zan nenquizaz in 
tlahtolli in amixpan nictlaliznequi. Tlaxiccaquican ca in ineltococa in zan ce Dios, 
ipaltzinco ` tinemi, — otechyocox,  otechmuchihuili ` yhuan mic odquichtli 
otechmomaquixtilitzino; zan topampa monacayotitzinoco, momacehualnextitzinoco 
nican tlalticpac yhuan topampa omotlaihiyohuiltitzino, Cruztitech? omomiquilitzino,* yc 
otechmotlapolhuili in ilhuicatl, ca tzacuhticatca tlahtlacolli ipampa. 

174. Auh in aquin ahmo quimoneltoquitia in zan ce Dios, in totemaquixticatzin Iesu 
Christo, ca zan nennemi in nican tlalticpac, ca Mictlan' yaz in ihquac tzonquizaz 
inemiliz Yehica ca inic tiyazque in ilhuicac, yhuan inic cemihcac vmpa 
titotlamachtizque, otechyocox, otechmochihuili; techmotlaqualtilia, techmoyolitilia, 
notech? mocuitlahuiya in cecemilhuitl, immuchipa. Auh in aquin ahtle ypan quimati 
imaquixtiloca, in ilhuicacayotl in quimomaquiliznequi Dios, in ihquac tlamiz in inemiliz, 
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ca Mictlan yaz inic cemihcac vmpa tlatlaz, chocaz, apizmiquiz, in nepapan 
tlaihiyohuiliztli vmpa macoz. Ointlahueliltic in aguigue mictlan yazque, ca cemihcac 
vmpa tlamahcehuazque, yolcamiquizque, niman ayc tlamiz in intlaihiyohuiliz. 
Ocayehuatlin noteyccahuane ma ximozcalican, ma xicpiacan in itenahuatiltzin in Dios, 
xicmotlazotilican muchica amoyollo, muchica amotlahpal. 

175. Auh in amohuampohuan^ xinquintlazotlacan in yuh ammo-tlazotla, ca intla 
xicchihuacanin, yc ammomaquixtizque, amixpampa ehuaz in tlacatecolotl, in 
amoyaouh.* Macamo xictocamatican. Azo nemecatiliztica, azo tlahuanaliztica, ahnozo 
ichtequiliztica, ahnozo neyolcocoliztica, ca yehuatl quitemohua in tlahtlacolli inic 
quipoloz in teyolia, inic quihuicaz im Mictlan, inic ahmo quimahcehuaz in tleyn 
oquipolo in tlahtlacolli ypampa. Ma xicmomaquilican in Dios in amoyollo” inic 
cemihcac ychantzinco ammopahpaquiltizque ca in vmpa amechmochielia ca vmpa ca in 
amonecuiltonoliz. 

176. Achto nopilhuane namechilhuiya, yca itlahtoltzin in Dios in namechilhuiznequi inic 
antlachiezque, inic anmomaquixtizque, inic ahmo mictlan anyazque, ic campa cemihcac, 
muchipa netolinilo, neyoltonehualo, micohua, cemihcac tleconetlazalo. Ma xictlapocan 
in amonacaz, macamo zan nen mihtoz in ihiyotzin, in itlahtoltzin in Ipalnemohuani, 
Dios. Auh intla huel xiccaquican" yhuan in huel anquipiazque yc ammomaquixtizque, 
ammohuicazque in ilhuicac ynic vmpa  muchipa, cemihcac  anpahpaquizque, 
amahahuiyazque, ammocuiltonozque, ammoyollalizque. 

177. Tlaxiquittacan, nopilhuane, ca monequi anquimatizque, ca zan ce Dios in 
otechmuchihuili, otechmoyocolili, ypaltzinco tinemi, huel Tottatzin, huel Tonantzin, zan 
iceltzin neteotiloni. Ma xicmatican ca ahmo ome, ca ahmo ey, ahmo no miequin," in yuh 
quihtohuaya toculhuan y ye huecauh. Ca zan ce huel ixpantzinco titopechtecazque, 
titotlanquaquetzazque,  tictoteotizque,  tictocenteomachitizque ca huel  yehuatl 
amechmomaquilia in amotechmonequi, ca muchipa quimuchihuilia in totlaqual, in 
tocochca, in toneuhca in nemohualoni, in tleyn ticquemi, in itechmonequi tonacayo; yc 
huel neci ca cenca tlazotlaloni, cenca temoloni; ma  xicmotlazotilican, ma 
xicmomaquilican in amoyollo. 

178. Tla xiccaquican noteyccahuane ca in aquin quimotlazotilia Dios, ahmo 
quimoteopohuilia, ahmo quimoyolitlacalhuiya, zan mopixtinemi, ahmo tlahuana, ahmo 
tetlaxima, ahmo ichtequi, ahmo temictia, ahmo teyollococoltia, ahmo quichihua in 
ahchihualoni, in ahqualli, in ahyectli, zan quimimacaxilia in Dios yhuan miecpa 
moteochihua, quimotlatlauhtilia in Dios, ca nohuiyan moyetzinotica," ca nohuiyan 
monemitia, muchipa quimottilia in toyollo, in tleyn tiquilnamictinemi. Oca yehuatlin 
muchipa  monequi itech  ammocuitihuetzizque in  tlahtlacolli, in ` (bouge 
amechmoyeyecoltia diablo inic  anquichihuazque in —tlahtlacolli;  macamo 
anquichihuazque, ma amechtlapololti in tlacatecolotl, macamo amechiztlacahuiz, 
macamo amechhuicaz Mictlan in ciquac ° ammiquizque. 

179. Yc monequi muchipa anquimotemolizque in Dios amotlalnamiquiliztica. Auh in 
ihquac ancochizque ahnozo ammehuazque, ammoteochihuazque, anquitozque, Pater 
noster, Ave María, Credo, Salve Regina ipan amotlahtol yhuan anquimonochilizque in 
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Dios, muchica”  amoyollo ca  quimocaquitiz in  amoneteochihualiz yhuan 
amechmomaguiliz in igraciatzin inic amitlazohuan anyezque inic amechhualmaniliz in 
ilhuicac in ihguac ammiquizque inic cemihcac vmpa ammotlamachtizque, ca yc 
oamechmochihuili ynic vmpa anyazque in itlahtocachantzinco, in gloria. Ma 
immuchihua. 


Izcatqui in inahuatil muchihua in ticitl in tepahtiani inic quinonotzaz ihuan 
quiyollaliz in cocxqui 


180. In ticitl, in tepahtiani izcatqui in quenin ticpahtiz, yhuan ticyollaliz in cocoxqui, in 
omitznotz in ic ticpahtiz. Ca  nauhtlamantli monahuatil. Inic centlamantli, 
mohueynahuatil, achto monequi tictlatlaniz, tiquilhuiz: Nopiltzine, notlazoe ca 
omitzmanili, omitzmotzitzquili in Tlacatl, in tlalticpaque, in cemanahuaque, in ayac 
quimonenehuililia, in  ahnoyac!  ihuantzinco  tlahtohua; ca  omitzhualmolpili, 
omitzonmotlalili in iquauhcalco, in ixomoltzinco, in tlayohuayan; omitzonmotequili in 
iquahuic in itepuzcalco, in itzonhuazco; oyc mitzonmotecuiyeli in imecatzin, oyc 
mitzonmanili in itemoxtzin, in iehecatzin; mopan commotlalilia in etic, in ohui, in 
tecoco, in itetzin, in iquauhtzin, in ahtle yhuan in ahtle inamic, in icolouh, in 
itzitzicatzin” in motech quimopachilhuiya, immopan quimotequilia inic timococohua. 
181. Auh notlazoyeniuhtzine, ontlamantli yc nimitztlatlaniz, ma huel tinechnanquiliz: In 
axcan in tehuatl in timococohua, achtopa nimitzilhuiya, ca oc cenca tlapanahuiya 
motechmonequi in tictemoz in itepahticatzin Totecuiyo Dios, in teyolcuitiani, in 
teyolmelahuani, inic tiquixpantiliz inic mococohua in tlazotli in manima, immitzyolitia; 
zatepan tictemoz in quipahtiz monacayo, intla huel moyollo yca Christianoyotica, ca 
huel ticmati ontlamantli tlalticpacpahtli. 

Inc centlamantli, in itechpa monacayo huel ticmopaccaitlanililiz in Dios, inic 

oticmoteopohuili, inic ahmo ticmimacaxili, in ixpantzinco otitlahtlaco; yhuan cenca 
tiquilnamiquiz i? yehuatzin Totecuiyo Iesu Cristo in quenin cenca quimotetzacuiltiliz in 
tlahtlacolli in aquin ipan miquiz, intlacamo tlalticpac quimocuitiz yhuan yc chocaz, yc 
moteopohuaz. 
182. Inic ontlamantli, intlacamo mitzcahuaz inic otilpiloc, inic omitzmolpili in tlazoteutl, 
immahuiztli Iesu Christo, in ahtle inamic, in ayac ihuihui, in ixquichtin cemanahuac 
onoque, in ixpantzinco onenque momauhtizque, huihuiyocaz,* auh in tehuatl intla tihuey, 
intla itla ipan tiquiza, in azo moyollo quimati, ximocencahua, huel ximochichihua, in azo 
ye ixquich, in azo oticmotzonteconehuili, in azo oticmoxillanquauhtilili, in azo 
oticmellelaxitili im macoche, in teputze; azo ye mitzxopehuaznequi, mitziquaniznequi; 
immixtitlan, in ayauhtitlan ye otonihcatinenca; moyollo yca xicpohua, xiczozo, 
xichuipana” inic oticmoqualanili in Ipalnemohuani, in mahuiztli Totecuiyo, Iesu Christo; 
xiccentlali, macamo mopan huallaz in tlacatecolotl itetlapololtiliz inic cequi mitztlatiliz 
in motlahtlacol. 
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183. Auh ma xiquixpantili in ixiptlatzin Dios, in Padre, inic zatepan mitzteochihuaz, 
mitztlahtlacoltomaz; mopan quimanaz in imatzin itencopatzinco in Dios inic polihuiz in 
iyolitlacolocatzin immotech oquihcuilo in tlacatecolotl. Ca intla huel ticchihuazin° in 
nican mihtohua, motenehua, intla timiquiz in tlalticpac, ca ahmo timiquiz in ilhuicac, 
macihui miquiz immonacayo, immoyolia ahmo miguiz; yc yoliz in teoyoliliztli, in 
teonecuiltonoliztli in ichantzinco in Dios; intla nican tlalticpac timocencahuaz inic 
zatepan mitzmotlahtocatlaliliz in Dios. Auh intla tictlatitinemiz immotlahtlacol ayc 
tipahtiz, macihui pahtizimmonacayo ca immoyolia ayc pahtiz, zan cemihcac 
mitzacuiltiz' vmpa in Mictlan in Ipalnemohuani, Dios. 

184. Auh in ic etlamantli? huel mocenyollocopa xiccaqui, xicmati, ca in ihquac 
titococohua in cenca timiquiznequi, ca niman totlan hualmotepehua in tlatlacatecolo, inic 
quichixtimotlalia in toyolia in quihuicazque Mictlan. Yehica cenca motechmonequi huel 
moyollo yca timotlanquaquetzaz mihtic yhuan timomanepanoz in ica itocatzin 
Totecuiyo, lesu Christo.  Ticmotenehuiliz inic  mitzmomaquixtiliz — yhuan 
quinhualmihualiz in itlazohuan in Angelome” in ic quichixtimotlalitzinoquihui 
immoyolia in ixquichcahuitl quizaz quimohuiquilizque in ilhuicac in itlatzinco"? 
motlamachtiz in Dios, Tottatzin. 

Inte nauhtlamantli quemmach huel yehuatl immomaquixtiz intla muchi quicaquiin"' 
in nican ihcuiliuhtica, ahmo ye mozotlauhtiaz intla miquiz, intla nozo pathtiz azo quimati 
in nemiz. In yuhqui in ic techmononochilia in Dios in ihquac titococohua. Ma yuh 
chihualoz in tlalticpac. 


Tenonotzaliztli in ic temelahuililo, tenquixtilo, in quenin cenca huey, cenca 
mahuiztic i' Christianoyotl, in Christianonemiliztli 


185. Inte centlamantli inic timoyolnonotzaz in tehuatl tiChristiano,? ca yehuatl in quenin 
tiChristiano in ica Christianoyutl; inhuan tipohui in ixquichtin imacehualhuan Dios in 
quimahcehuazque, in quicnopilhuizque in ilhuicac tlahtocayotl inic vmpa cemihcac 
ihuantzinco Dios tlahtocatizque. No yhuan tiquilnami-quiz, ipan timoyolnonotzaz, ca 
niman ayac cemeyehuanti in ahmo Christianos huel quicnopilhuizque in ilhuicac 
tlahtocayotl. 

186. Inic ontlamantli man timoyolnonotzaz, tiquilanmiquiz ca in tocaitl, inic 
timotocayotia tiChristiano, cenca mahuizauhqui, ca cenca tenyotl tocaitl, yehica ca itech 
oticcuic, itech oticquixti in itocatzin Christo, in Dios itlazopiltzin, in huel nelli Dios 
yhuan in huel nelli oquichtli. Auh in ic timotocayotia tiChristiano, yc no ticmotocayotia 
Dios tipiltzin^ teoyotica yhuan titeyccauhtzin" in Iesu Christo, auh yequene monemac in 
ilhuicac tlahtocayotl. Inin tlahtolli ca ihcuiliuhtica in ipan teuamuxtli, ca quimihtalhuiya 
in S^ Pablo man yc chicuey Capítulo in man Epístola inic quimonamatlahcuilhui in 
Roma tlaca. 

187. Noteyccahuane, Roma tlacae, ca ye anChristianome, ma xicmatican, ca ye 
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ampilhuan° in Dios, ca ye oamechmopiltzintitzino teoyutica, inin tlahtolli yehuatzin 
quimochicahuilia, quimoneltililia in Espíritu Sancto in ic tihtic melahuac neltiliztli 
techmolhuilia, in niman ayc moztlacatilia, in niman ahmo huel moztlacatiliz. Auh ca ye 
yuhcatqui, ca ye melahuac in ic tipilhuan” Dios teoyutica, auh ca zan no yhuan taxca, 
tonemac in itlahtocayotzin Dios; yhuan tocepan axca, tocepan nemac in inemactzin lesu 
Christo, ca in quenin yehuatzin inemac itech pouhqui. Yhuan ipan motlayacatilia, 
motachcauhtilia in ilhuicac tlahtocayotl, zan no yuhque* yezque in ilhuicac in ixquichtin 
qualtin Christianos. 

188. Inin teutlahtolli ca huel itech neci, huel itech miximati in quenin cenca huey 
teycneliliztli, tetlaocoliliztli in oquimahceuhque, in oquicnopilhuique ixquichti” 
Christianos in ipampa in teoyutica nequaatequiliztli, in Paptismo, yehica ca in tocaitl inic 
motocayotia Christianos ca itech oquicuique, itech ocanque in itocatzin Christo; auh in 
inttatzin ca huel yehuatzin Christo, auh in intlahtocayo ca huel yehuatl in itlahtocayotzin 
Christo, in cemihcac ca, in ayc tlamiz, in ayc tzonquizas. 


Tenonotzaliztli in ic temelahuililo in ca cenca huey tenyotl, mahuizzotl yc 
neixnextilo in Sancto Baptismo nequaatequiliztli 


189. Noteyccauhtzine, Christianoe ca motech monequi immiecpa ipan timoyolnonotzaz 
in cenca huey, in cenca tlapanahuiya in tenyotl, mahuizzotl immopan omochiuh in ic 
otimahuizzotiloc in ica tequaatequiliztli, in Baptismo; ca yehuatl in quenin in ihquac 
ayamo ticcelia, in ayamo mopan muchihua in nequaatequiliztli, titlacauh, timacehual, 
ticatca in tzitzimitl, in Satanas," yhuan mihtic catca in tzitzimitl, in ipan in manima;' auh 
yequene immaniman mixtecomac, tlayohuayan catca, yhuan cocoliztica omapantin 
catca, cocoliztli omotquiticatca. 

190. Auh in ihquac otimoquaatequi, niman in totemaquixticatzin Iesu Christo mihtic 
omochantitzino, in ipan in manima, yhuan niman no ihquac oquimotlanextilili in ica in 
iteutlanextzin yhuan oquimopahtili in ica in igraciatzin* yhuan oquimochpuchtitzino; auh 
yequene, ycihuanemactzin omochiuh. Yc cenca motech monequi in ixquich motlahpal 
ticchihuaz, in ic ticmocuitlahuiz, in ahmo ticmoquixtiliz in ic ahmo ticmototoquiliz in 
ihtic immanima i? yehuatzin motlacenpanahuilia tlahtohuani. No cenca ticmocuitlahuiz 
in ic ahmo ticpoloz, in ic ahmo ticahuilmatiz in cenca huey necuiltonoliztli igraciatzin; 
auh in ic huel ticchihuaz, inic huel tictequipanoz in cenca motech monequi in 
ticteputztocaz, in tictocatiaz in icxiohuitzin, ^ niquihtoznequi: in quenin tlalticpac 
omonemiti, in ayc tlahtlacolli oquimuchihuili, oquimotequititzino. Zan no yuh motech 
monequi in ic tlalticpac tinemiz, ahmo tle tlahtlacolli ticmahuiltitinemiz, ahmo tla' 
tlahtlacolli ticmotequititinemiz. In ixquich omoteneuh, ca muchi ihcuiliuhtica in ipan 
teuamoxtli, ca yuh quimihtalhuiya in S.* Pablo in ipan yc ey Cap.” in iamatlahcuilol in ic 
quimonamatlahcuilhui in Galacia" tlaca. 

191. In amixquichtin oammoquaatequique in  oncan  iteupanchantzinco in 
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totemaquixticatzin Christo, ca oancommololoque, oacommolpilique in itlaquentzin, in 
itilmatzin in totemaquixticatzin lesu Christo; quihtoznequi, ca oammonehtoltique in 
ixquich  cahuitl tlalticpac annemizque, ayc  antlatlacozque, ayc  tlahtlacolli 
anquichihuazque; yhuan amonehtol  omuchiuh in ic  anquipiazque, inic 
anquimocuitlahuizque in igraciatzin in oamechmomaquili, mechmotlauhtili in ipan in 
teoyutica nequaatequiliztli, Baptismo. 

192. Auh inin in igraciatzin Dios ahuel mopiaz, ahuel necuitlahuiloz intlacamo achtopa 
huel pialoz, netequitiloz, ixcahuiloz in itenahuatiltzin in Dios, yhuan intlacamo ixpampa 
ehualoz, tlalcahuiloz, mauhcaittoz in ixquich temictiani tlahtlacolli. In itechpain'' no yuh 
quimihtalhuiya in David in man yc cempohuallonchicuhnahui Psalmo: “Totecuiyoe ca in 
nonetequipacholiz, in notlaocoyaliz, nopahpaquiliz, noneyollaliz ipam oticmocuepili, 
yhuan in notlamamalxiquipil oticmocuitlatzayanili auh yc otinechmoyahualochtili in 
pahpaquiliztli, in ahahuiyaliztli". 

193. Inin tlahtolli itech monequi in Christiano immomuztlae quihtoz inic mocnelilmatiz, 
inic tlatlazocamatiz in ipampa in teycneliliztli, in tetlaocoliliztli in ic oycneliloc in ipan 
inequaatequiliz, yehica ca in achtopa yc otenticactca in tlaocolli, in choquiztli, in ixayotl 
in ipampa tlahtlacolli yhuan ipampa in ic oquimotemitili in Dios in igraciatzin yhuan in 
pahpaquiliztli, in ahahuiyaliztli; yhuan in achto yc omoquimiloticatca in tlahtlacolli 
yuhquin itlaquen omuchiuhticatca yuhquion" in tlamamalxiquipilli in cenca huapactic, 
in cenca tequaqua yhuan in cenca oizoliuh in ocommaquiticatca; auh omacoc, oilpililoc 
in itlaquentzin in totemaquixticatzin Iesu Christo, ca yehuatl in tlaneltoquiliztli huel itech 
monequi in omoquaatequi in quimatiz yhuan in quichicahuacaneltocaz, yhuan oc cenca 
itech monequi in ipan miquiz in tlaneltoquiliztli in ahmo mach yuhqui inic quicahuaz 
inin tlaneltoquiliztli; monequi huel monononquaneltocaz, huel moyoyocacaneltocaz. q. 
n.P? 

194. Ahmo zan ixquich monequi in quineltocaz in ixquich in quimoneltoquitia tonantzin 
Sancta Yglesia, zan no yhuan quineltocaz in ixquich in pouhtica, in teneuhtica, in 
neltoconi in quimomelahuilia in teutlahtolmatinime, auh in quezqui tlamantli immonequi 
neltocoz. Zatepan moyollopachihuiz, zatepan tiquittaz. 


Tenonotzaliztli inic temelahuililo in cenca huey, in ca cenca mahuizauhqui in ic 
oticneliloque in itlazotlayhiyohuilitzin yhuan itlazomiquitzin' toteutzin, 
totlatocatzin Iesu Christo 


195. Cenca timotlacuitlahuiz inic tiquilnamiquiz, inic ipan timoyolnonotzaz 
immopolihuiliz, immohuitiloca in ipan oticatca in ihquac ayamo timoquaatequia; ma 
huel xicmati ca ymac oticatca in tlacatecolotl, in tzitzimitl, auh intla oximiquini” in 
ihquac ayamo timoquaatequia ca omitzhuicazquia in diablo in vmpa Mictlan,* in vmpa 
muchipa, cemicac, cemmayan otiquihiyohuizquia, otictzaquazquia in nepapan yhuan in 
chicahuac tlayhiyohuiliztli, tonehuiztli, chichinaquiliztli. In itechpa in cenca huey, in 
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cenca temamauhti immopolihuiliz, immohuitiloca omitzmomaquixtili, 
omitzmomanahuili in Totecuiyo lesu Christo; in ica in ipampa itlazoezzotica, in 
imahuizzo, in imiquilitzin^ yhuan in itlayhiyohuilitzin? inin tlaaquillotl ca oticceli, ca 
otiquicnopilhui in ipan monequaatequiliz. 

196. Inin ca motenehua, ca ihcuiliuhtica in ipan teuamuxtli; ca yuhqui mihtalhuiaya in S. 
Pablo in man iamatlacuilol inic qimontlacuilhui Roma tlaca in man yc chiquacen Cap. In 
amehuantin annoteyccahuan in anRomanos, in oammoquaatequique, ca huel anquimati, 
ca huel yuhca amoyollo, ca in ica in nequaatequiliztli otiquanililoque, oticuililoque 
yhuan otipopolhuililoque in ixquich totlahtlacol; auh ipampa otitlalililoque in 1graciatzin 
Dios yhuan in iteycniuhtilitzin? auh yhuan tipilhuantzitzin” otitochiuhque in ica in 
inetepiltzintilitzin.* Inin in cenca huey, in cenca mahuiztic teycneliliztli itech oquiz, itech 
omocnopilhui in imiquitzin” yhuan in itlayhiyohuilitzin" in Totecuiyo Iesu Christo. 

197. Ipampayn totechmonequi in tictotlazotilizque, in tictomahuiztililizque yhuan 
tictotlacamachitizque in oc cenca otechmocnelilitzino. Yhuan no totech monequi 
immomuztlae tiquilnamiquizque inin cenquizca qualli miquiztli in itech oquiz in cenca 
huey teycneliliztli, tetlaocoliliztli; auh inic huel muchipa toyollo itlan yez inic huel 
muchipa tiquilnamiquizquein in tonantzin Sancta Yglesia in quimoyacanilia, in 
quimohtlatoctilia in Totecuiyo Spiritu Sancto oquimotecpanili in ic momuztlae mihtoz 
Missa ahnozo Missas'' in nohuiyan teupan, yehica ca in Missa ca ilnami-coca, ca itech 
molnamiqui in imiquitzin," yhuan in itlaihiyohuilitzin" in totemaquixticatzin; ca huel 
yehuatzin oncan moyetztica in ihtic Sanctissimo Sacramento in huel nelli Dios, yhuan 
huel nelli oquichtli in cemihcac moyetztica, in cemihcac tetlamachtiani, tecuiltonohuani. 
198. Auh ca ahmo zan ye yyo, ca ahmo zan ye ixquich in itech omocnopilhui inin 
miquiztli yhuan tlayhiyohuiliztli, in ycneliloca, in itlaocoliloca in tanimas, in toyolia. Ca 
zan no yhuan itech oticmahceuhque, otiquicnopilhuique in ycneliloca in tonacayo, 
yehica ca in tonacayo in yca in tlaaquillotl in tlazotica, in imahuizzo, mozcaliz, yhuan 
occeppa chihualoz, tlacatililoz, occeppa piltiz in ic muchipa vmpa cemihcac nemiz in 
ilhuicac, in ica ilhuicac pahpaquiliztli in ticticoltitinemi, in tictemachitinemi. 

199. Auh yece huel ticmoyollotiz" tiquilnamiquizque ca inic huel ticmahcehuazque inin 
in cenca huey, in cenca mahuizauhqui ilhuicac necuiltonoliztli, netlamachtilli. Cenca 
monequi in tictocuitlahuizque inic huel tictiximachilizque in Dios, in ica immelahuac 
tlaneltoquiliztli yhuan in ic huel tictotlazotilizque in ica immelahuac teutlatlazotlaliztli; 
in ic ticpiezque in iteunahuatiltzin, yhuan in ic tictotlacamachitizque in tonantzin Sancta 
Yglesia; yhuan in ic titimatizque, in ic titopiezque in itechpa in ixquich temictiani 
tlahtlacolli yhuan inic tiquintelchihuazque, tiquimixnamiquizque in toyaohuan in 
cemanahuatl yhuan in tlacatecolotl, niman yehuatl in tonacayo. In itechpain motlahtoltia 
in S. Pablo inic quimomamatlahcuilhuili in Roma tlaca. In ipan yc chiquacen Cap. 
quimihtalhuiya: Noteyccahuane, Roma tlacae, ma  xicmatican ca in ica in 
nequaatequiliztli yhuantzinco otimicque yhuan otitocoque in totemaquixticatzin Christo, 
yehica ca in zan ye no ipan nequaatequiliztli otitotlacemihtalhuique inic tictelchihuazque 
in cemanahuatl yhuan in ixquich in itleyo, in imahuizzo yhuan inenquizcayo. 

200. Zan no yhuan otitotlacemihtalhuique inic ixpampa tehuazque in iteiztlacahuiliz, in 
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itecanecacayahuiliz, in itecaneahuiltiliz in tlacatecolotl yhuan in ixquich in tlahtlacolli; 
yhuan in ic tictopehuazque, inic ticquixtizque in itlaelehuiliz, in itlanequiliz in tonacayo. 
Ca yehuatlin inic timiqui in ihuicpa in tlahtlaculli yhuan inic tinemi in ihuicpantzinco in 
Christo. Intla toyollocopa ticchihuazqueyn in ixquich cahuitl nican tlalticpac tinemizque, 
ca yhuantzinco in Totecuiyo Iesu Christo. In vmpa itlahtocachantzinco in Tottatzin Dios; 
tiquicnopilhuizque, ticmahcehuazque in ipahpaquiliz, in inetlamachtil in tonacayo yhuan 
in tanima. 

201. Ipampayn in S. Pablo in zan ye no ipan Cap. quimmolhuilia in Roma tlaca: Intla 
tictotlayeyecalhuilizque, intla tictoquixtilizque in Totecuiyo lesu Christo inic 
ihuantzinco timiquizque yhuan inic ihuantzinco titocozque, ca no tictoquixtilizque in 
ipan nezcaliliztli. Inin in oc cenca yehuatl itlanezcayotiliz, quihtoznequi, ca in ica in 
nequaatequiliztli yhuantzinco timiqui in Christo yhuan ihuantzinco titoco, yc huel neci in 
ixquich totlachihual yhuan totlalnamiquiliz yhuan in totlahtol; zan muchi ipampa 
immuchihuaz in itlayecoltilocatzin yhuan itlacamachocatzin Iesu Christo. 

202. Auh niman ahtle ipan tictlayecoltizque in cemanahuatl, ahmo no yehuatl in 
tlacatecolotl, ahmo no yehuatl in tonacayo; huel oc cenca yuh ticmatizque ca otimicque 
yhuan otitocoque. In aquique quicentelchihuaznequi in cemanahuatl, yhuan in diablo, 
yhuan in tonacayo huel quichihuazque in intequiuh, intla quimonemiliztizque in 
teunahautilli. 

Ca ye ixquich in ticmocaquitia, ma huel xicmoneltoquiti'? in tiChristiano; ma huel 
xicmochicahuacatzitzquili; ma huel xicmopieli yhuan ma xicmonemilizti; ma itech 
huetzi immoyollo, ma ipan xoonotiuh ca nemohualoni, nenemiliztiloni. Auh intla ticpiez, 
intla ticmonemiliztiz momahcehualtiz, mocnopiltiz in cemihcac pahpaquiliztli. Ma 
immuchihua. 

Matlac oyeotenehvalo in itocatzin totecuiyo, totlahtocatzin Iesu Christo, in nelli Dios 
yhuan nelli oquitzintli.'^ 
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! Con frecuencia, a lo largo del texto se usan formas verbales no reverenciales junto a otras que sí lo son. 
Ejemplo: formas no reverenciales, otiyol, otitlacat, “has venido a la vida, has nacido”; forma reverencial, 
otimotlalticpac quixtico, “has venido a salir a la tierra”. 


2 Debe leerse: mohuanyolque. 


3 En lugar de poner por separado la partícula in, con frecuencia Juan Bautista la incorpora a la siguiente 
palabra, como en este caso en que la une a un verbo y pone im. Se conserva aquí esta forma tal y como aparece en 
el original. 


4 Ma, sic por mah, partícula vetativa. Esta forma de representar dicha partícula, sin registrar el saltillo, se repite 
muchas veces en estos textos. 


5 Debe leerse: malcoche. 


6 La doble t que lleva esta palabra, indica que se quiso registrar el saltillo que este sustantivo efectivamente 
lleva después de la letra a, pero sólo en ciertos casos, cuando se halla en estado absoluto, tahtli, “padre”, pero no 
cuando, como en este caso, va precedido del posesivo mo. En los textos antiguos con frecuencia se representaba el 
saltillo duplicando la consonante, que podía ser una c, una p o una t, que seguía a la vocal que lo llevaba, como 
ceppa, occan, etcétera. 


7 Debe leerse: immixtzin. 

8 Debe leerse: itechpantzinco. 

? Debe leerse: itetlazotlaliztzin. 
10 Debe leerse: itlachihualhuan. 
!! Debe leerse: yehuantin. 


12 Los dos primeros verbos de este párrafo están en forma reverencial, no así los siguientes cuyos reverenciales 
son: xicmixtilili, xicmimacaxili, xiemomauhcaittili, xiemotlacamachili, xicmochihuilili. 


15 Debe leerse: imilhuil. 

14 Debe leerse: immacehual. 

15 Debe leerse: innemac. 

16 Debe leerse: intech. 

17 Véase la nota 6. 

18 Más frecuentemente: oquiquac. 

1? Véase la nota 6. 

20 Debe leerse: in. 

?! Debe leerse: cuexcochihuintitinemi. 
22 Véase la nota 6. 

23 Debe leerse: ynca, en todos los casos en que aparece esta palabra en este párrafo. 
24 Debe leerse: tiquintelchihuaz. 


25 En estos textos el padre, al dirigirse a su hijo, con frecuencia dice: “yo, tu madre, tu padre", y aunque alude 
a su mujer, no se refiere sino a sí mismo, a él únicamente. 


26 Debe leerse: tetoneuh. 
27 Debe leerse: oonechtzitzqui. 


28 Forma sincopada de tiquihtoz inin. 
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29 Debe leerse: otihuetzcac. 
30 Debe leerse: iguatlan. 
31 Debe leerse: itlachihualizitzihuan. 


32 Uso local de la forma condicional. Lleva la partícula imperativa vi. Esta forma se repite con frecuencia a lo 
largo del texto. Lo común es el uso del pronombre ti en lugar de xi y, como en este caso, el verbo en tiempo 
presente, tiquimmahuiztilia. 


33 Debe leerse: tehuatl. 

34 Véase la nota 6. 

35 Véase la nota 6. 

36 Debe leerse: yehuantin. 

37 Debe leerse: immachcauhyo. 

38 En esta palabra no se hizo el registro del saltillo aun cuando sí lo lleva entre la a y la y. 
39 Debe leerse: quexquichtzin. 

40 Más comúnmente: tichicotlahto. Véase la nota 32. 
41 Debe leerse: timocihuican. 

? Debe leerse: mitztzitzquiz. 

4 Debe leerse: timonanhuan. 

^^ Debe leerse: immohuanyolque. 

45 Debe leerse: achitzin. 

46 Debe leerse: quexquichtzin. 

47 Debe leerse: immotechtzinco. 

48 Debe leerse: immotechtzinco. 

49 Debe leerse: ocelic. 

50 Más frecuentemente: onichocatinenca. 

51 Más frecuentemente: onitlaocoxtinenca. 

52 Debe leerse: tencualactli. 

33 Debe leerse: axixtli. 

54 Más frecuentemente: otitequac. 

55 Más frecuentemente: ticchihuaz inin. 

56 Más frecuentemente: timuchiuhtinenca. 

57 Debe leerse: in. 

58 Debe leerse: in. 

59 Más frecuentemente: ticchihuaz inin. 

60 Este verbo tiene la partícula mo- de la forma reverencial. Debe decirse por lo tanto mitzmotitlaniliz. 
61 Véase la nota 32. 

62 Véase la nota 32. 


63 Debe decir timonemitiz. 
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64 Véase la nota 32. 

65 Véase la nota 32. 

66 Debe leerse: axixtli. 

67 Debe leerse: immoteputztlan. 

68 Debe leerse: onenquixtiloc. 

© Debe leerse: oticman. 

70 Debe leerse: timoquaz. 

71 Debe leerse: quexquichtzin. 

72 Véase la nota 25. 

! Más frecuentemente: otlacauh. 

2 Más frecuentemente: nimocozcauh. 
3 Debe leerse: immoxillantzinco. 

4 Forma del pretérito del verbo nitlaai. 
5 Debe leerse: ixquichtzin. 

! Debe leerse: omitzchiuh. 

2 Forma local del verbo nitlachachaloa, “hacer áspera alguna cosa”. 
3 Debe leerse: immixtzin. 

^ Debe leerse: quexquichtzin. 

5 Debe leerse: tletlaocoliliztzin. 

6 Debe leerse: iteycneliliztzin. 

7 Debe leerse: tic-huelicama. 

8 Debe leerse: itechpantzinco. 

? Debe leerse: motetlacamachiliz. 

10 Debe leerse: ticchihuaz inin. 

!! Debe leerse: quexquichtzin. 

1? Este verbo tiene la partícula mo de la forma reverencial, debe decir, por lo tanto: mitzmahuilizque. 
15 Debe leerse: tleyn. 

14 Debe leerse: tic-huetzquili. 

15 Debe leerse: tleyn. 

16 Debe leerse: immohuanyolque. 

17 Debe leerse: tleyn. 

18 Debe leerse: in yehuatl. 

19 Debe leerse: tic-huilana. 

20 Debe leerse: ticchihuaz inin. 

?! Más frecuentemente: niilama. 


22 Más frecuentemente: ticcui. 
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23 Más frecuentemente: ticcui. 
24 Más frecuentemente: ticana. 


! Se halla con frecuencia en estos textos una manera típica de intensificar la forma reverencial de algunos 
verbos. Cuando éstos ya tienen incorporada la desinencia reverencial propiamente dicha, como en el caso del 
verbo tinechicnelia cuyo reverencial es tinechmocnelilia, todavía llevan añadida la desinencia reverencial de los 
verbos reflexivos, tinechmocnelilitzinoa. 


2 Debe leerse: immixtzin. 
3 Debe leerse: immotechtzinco. 


^ Debe leerse: immochoquiztzin. 


5 Más frecuentemente: otlacauh. 


! Más frecuentemente: tetepiton. 


2 Manera local de expresión del diminutivo cariñoso, en lugar del usual que lleva el sufijo -tzin. 


? Más frecuentemente: tonpapatlantinemi. 


^ Véase la nota 2. 


5 


Más frecuentemente: xictlazocamati. 

! Debe leerse: nican. 

2 Palabra muy poco usual, quiere decir: “quizá o por ventura”. 
3 Debe leerse: in. 

4 Debe leerse: tinechxopehuaz. 

5 Más frecuentemente: ticpoloa. 

6 Debe leerse: notelpuchtze. 

! Debe leerse: notelpuchtzine. 

2 Debe leerse: tiuhqui. 

3 Más frecuentemente: titlaixpetlahualli. 
^ Más frecuentemente: titlacueponaltilli. 
5 Debe leerse: in. 

6 Debe leerse: notelpuchtze. 

7 Debe leerse: notelpuchtzine. 

Š Debe leerse: notelpuchtze. 

! Más frecuentemente: otlaocox. 

? Debe leerse: nonacazco. 


3 Este verbo aparece entre otros dos que ostentan la forma reverencial, debe leerse, por lo tanto: 
tinechonmolpililia. 


^ Debe leerse: immixtzin. 

5 Debe leerse: tommocuetlaxotzinoz. 

Š Hay aquí asimilación de las vocales o e i. Con frecuencia se dice también toicampa. 
7 Debe leerse: nimocelouh. 


8 Vale como: immochimaltlahuiz. 
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? Debe leerse: momaquauhtlahuiz. 

10 Más frecuentemente: teizcalia. 

11 Más frecuentemente: tetlachialtia. 

12 Debe leerse: ¿mixtzin. 

13 Más frecuentemente: nohtic o noihtic. 
14 Debe leerse: immixtzin. 


1 Modo poco usual de expresar la forma reverencial, en que no sólo se incorpora el sufijo -/zin al sustantivo, 
sino que se repite. 


2 Debe leerse: onimitzpialti. 


3 Más frecuentemente: onompilcatinenca. 


^ Más frecuentemente: ticonhuicaz. 


5 Más frecuentemente: ticonohtlatoctiz. 


6 Debe leerse: tiinan. 


7 Más frecuentemente: xicontocti. 


8 Más frecuentemente: xiconixtlamachti. 


? Más frecuentemente: xiconilpi. 


10 Más frecuentemente: in omeme. 

11 Debe leerse: anmitauhca. 

12 Debe leerse: anmotenyo. 

13 Debe leerse: tinoezzo. 

14 Más frecuentemente: xicemilhuiti. 
15 Más frecuentemente: xiteutlaquili. 


16 Tepuztli, que aquí aparece con el sufijo reverencial, significa: “cobre” o “hierro”. Es un vocablo que, solo o 
en palabras compuestas, ha servido para designar a algunos instrumentos de trabajo como el tlaltepuztli, “azadón”. 


17 Debe leerse: in yehuatl. 

18 Debe leerse: tzotzopaztzintli. 

19 Debe leerse: notelpuchtzine. 

20 Debe leerse: nimitzontlalilia. 

21 Debe leerse: nimitzontenehuilia. 

! Debe leerse: in cemilhuitzintli. 

2 Debe leerse: in itemoxtzin. 

? Debe leerse: immocacaxtzin. 

^ Más frecuentemente: ma tixquatlatzihui. 
5 Más frecuentemente: ma titeputztlatzihui. 
6 Debe leerse: immocacaxtzin. 

7 Debe leerse: immixtzin. 


8 Más frecuentemente: immocuitlapantzinco. 
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? Debe leerse: immixtzin. 

10 Más frecuentemente: techamahua. 
11 Más correctamente: itzintlantzinco. 
12 Debe leerse: iquatlan. 

13 Debe leerse: anmechonmauhti. 

14 Debe leerse: ancate. 

15 Más frecuentemente: tlatotoniz. 

16 Más frecuentemente: tlayamaniz. 

17 Debe leerse: immonanhuan. 

18 Debe leerse: immohuanyolque. 

19 Debe leerse: tlaciauhquetzaliztzintli. 
20 Debe leerse: tlatlapaloliztzintli. 

21 Debe leerse: ycnotlatetemoliztzintli. 
22 Debe leerse: quichoquilizque. 


23 Debe leerse: quitlaocoyalizque. 


24 Más frecuentemente: mitzontimalotizque. 


25 Más frecuentemente: mitzonchamauhtizque. 


26 Más frecuentemente: tinemi. 
27 Debe leerse: ticmocihuitiliz. 


28 Debe leerse: immonanhuan. 


29 Más frecuentemente: toneuhtinemi. 


30 Debe leerse: huallaqui. 


31 


32 Más frecuentemente: tetonehua. 


33 Más frecuentemente: techichinatza. 


34 Más frecuentemente: figuitztaz. 


35 Debe leerse: huel. 

36 Debe leerse: immixtzin. 

37 Debe leerse: ixquichtzin. 

38 Debe leerse: notelpuchtze. 

! Más frecuentemente: nopiltzine. 
2 Debe leerse: immochoquiztzin. 
3 Más frecuentemente: zan. 

4 Debe leerse: in cuitlapilli. 

5 En el original: can. 


6 En el original: can. 


Más frecuentemente: inchichinaquiliz. 


297 


7 Debe leerse: otinechhuallapolhui. 

8 Más frecuentemente: zouhtoc. 

? Más frecuentemente: nicchoquili. 

10 Más frecuentemente: immochoquiztzin. 
11 Más frecuentemente: otinechmocnelili. 
! Debe leerse: toquichhuan. 

2 Más frecuentemente: nimitzmolhuiliz. 

3 Debe leerse: titeopouhqui. 

^ Más frecuentemente: cuelyehuatl. 

> Debe leerse: itechtzinco. 

6 Debe leerse: immixtzin. 

! Más frecuentemente: ioquich. 

? Debe leerse: notecuiyoquich. 

? Debe leerse: ahoncan. 

^ Más frecuentemente: nimitzonmopinauhtiliz. 
5 Más frecuentemente: nicmotenehuilia. 

! Más frecuentemente: nopiltzine. 

? Más frecuentemente: iceltlahtohuani. 


3 En los sustantivos que aquí aparecen, desde tipatca hasta tinacaz, ocurre una asimilación de hasta tres /es que 
corresponden tanto a la partícula pronominal ti como al posesivo de la tercera persona i. Estas fes llegan a ser tres 
cuando el sustantivo en cuestión empieza con esta misma vocal, por ejemplo, con dos /es: tiipatca, tiicamachal, 
tiinacaz; con tres les. tiüxiptla, tiiixtelolo, tiiix. 


^ Debe leerse: immotechtzinco. 

> Debe leerse: oquimotlalili. 

6 Más frecuentemente: i/icatoc. 

7 Debe leerse: omitzmahti. 

Š Debe leerse: iquauhpetlatzin. 

? Debe leerse: immixtzin. 

10 Debe leerse: tommomamauhtzinotoc. 
!! Debe leerse: in mixtzin. 

12 Debe leerse: motzicuehuallohuan. 

13 Debe leerse: monanhuan. 

14 Debe leerse: tahuiyaixticac. 

15 Debe leerse: immottechtzinco. 

16 Más frecuentemente: huel tlachictli. 
17 Más frecuentemente: huel tlacanahualli. 


18 Debe leerse: ticzohua. 
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19 Debe leerse: tic-huipana. 

20 Debe leerse: tic-huipana. 

21 Más frecuentemente: timohcuilohua. 
22 Mas frecuentemente: molcahuaz. 

23 Debe leerse: titlamama. 

24 Debe leerse: ximotlaocoyalti. 

25 Debe leerse: ximozcalitzino. 

26 Debe leerse: ximotlachialti. 

27 Debe leerse: timotepexihuitzino. 

28 Debe leerse: huecauh. 

29 Más frecuentemente: hualtlachia. 

30 Debe leerse: aoc-hualtlamati. 

31 Debe leerse: tlaocoxcatiaque. 

32 Más frecuentemente: impetlauh. 

33 Debe leerse: omuchihuilitiaque. 

34 Debe leerse: tlatencopintiaque. 

35 Debe leerse: imalcochco. 

36 Debe leerse: inteputzco. 

37 Debe leerse: quauhtitlan. 

38 Debe leerse: quiztinemi. 

39 Debe leerse: teopouhqui. 

40 Debe leerse: omuchiuhtica. 

^! Debe leerse: timalcochtlatzihui. 

42 Más frecuentemente: xocommocnelili. 
! Debe leerse: iicpaltzin. 

2 Debe leerse: otoconmocenmanili. 

3 Debe leerse: otoconmomomoyahui. 

4 Más frecuentemente: huel tlachictli. 

5 Más frecuentemente: huel tlacanahualli. 
6 Otras veces escrito en estos mismos textos cenciyacatl. 
7 Debe leerse: immochoquiztzin. 

8 Debe leerse: nic-huetzca. 

? Más frecuentemente: nic camanalmati. 
! Más frecuentemente: immalcoche. 

? Debe leerse: immochoquiztzin. 


? Debe leerse: immotlaocoyaliztzin. 
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4 Más frecuentemente: xicmochicahuili. 

> Más frecuentemente: ticmottilia. 

6 Más frecuentemente: ticmocahuilia. 

7 Debe leerse: tiquimmoxiccahuili. 

Š Debe leerse: tiquimmoteputzcahuili. 

? Debe leerse: intechtzinco. 

10 Debe leerse: imociahuiztzin. 

!! Debe leerse: immotlapalihuiztzin. 

12 Debe leerse: motechtzinco. 

13 Más frecuentemente: tocommohuiquili. 


14 Más frecuentemente: mecahuilizque o mecahuilhuizque. 


15 Debe leerse 
16 Debe leerse 
17 Debe leerse 


18 Debe leerse 


19 Debe leerse: 


` imixtzin. 

` imixtzin. 

` dixayo. 

` tlacuicuiliztzintli. 


zan. 


20 También frecuentemente: inchoquiliz. 


21 Más frecuentemente: intlatemoliztzin. 


22 Debe leerse: 
23 Debe leerse: 
24 Debe leerse: 
25 Debe leerse: 
26 Debe leerse: 


27 Debe leerse: 


mociahuitiz. 
motlatzihuitiz. 
immotetlazotlaliztzin. 
imotepalehuiliztzin. 
immotetlaocoliliztzin. 


immoteycnoittaliztzin. 


28 Más frecuentemente: icemelle. 


29 Más frecuentemente: ticmuchihuilia. 


30 Debe leerse 


31 Debe leerse: 
32 Debe leerse: 
33 Debe leerse: 


34 Debe leerse: 


1 
2 
3 Debe leerse: 
4 


5 


: omitzmotleyotili. 
omitzmomahuizzotili. 
oticmochoquilili. 
oticmotlaocoltili. 


nochpuchtzin. 


Más frecuentemente: otinechmocnelili. 


Más frecuentemente: /len. 


immochoquiztzin. 


Más frecuentemente: nicchoquili. 


Más frecuentemente: nictlaocoyali. 
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! Más frecuentemente: ahmo ticana. 


2 Más frecuentemente: ahmo ticcui. 


3 Más frecuentemente: timecahuilia. 


^ Debe leerse: tic-huapahua. 


? Más frecuentemente: huel tlapitzalli. 


6 


Más frecuentemente: tictlecahuia. 

7 Debe leerse: tehuatica. 

8 Véase la nota 2. 

? Véase la nota 1. 

10 Léase: tietic. 

!! Debe leerse: macoquizaya. 

12 Debe leerse: mihtalhuiz. 

13 Debe leerse: mihtalhuiaya. 

14 Debe leerse: amonanhuan. 

15 Más frecuentemente: huel tlamachtilo. 

16 Más frecuentemente: ahmo caxcancahua. 
17 Más frecuentemente: xiquihtoti. 

18 Debe leerse: itechpantzinco. 

19 Debe leerse: occepa. 

20 Debe leerse: itechpantzinco. 

21 Debe leerse: itetlaocoliliztzin. 

22 Debe leerse: itemaquixtiliztzin. 

23 Más frecuentemente: ticmonochilizque. 
24 Más frecuentemente: ticmotlatlauhtilizque. 
25 Más frecuentemente: ticmolnamiquilizque. 
! Debe leerse: inmac. 

2 Debe leerse: nonnoquetztia. 

3 Debe leerse: nanmonan. 

^ Debe leerse: nanmotta. 

5 Debe leerse: anmotechtzinco. 

6 Léase: maxtlatl. 

7 Debe leerse: ammonentican. 

8 Más frecuentemente: icemele. 

? Más frecuentemente: icemele. 

10 Debe leerse: tiquimmauhcaittaz. 


!! Debe leerse: tiquimmauhiztiliz. 
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12 Debe leerse: in. 


! Más frecuentemente: 


? Más frecuentemente: 


? Más frecuentemente: 


amontetlaximacan. 
amontlahuanacan. 


anconmotequihtican. 


4 


Más frecuentemente: ammopilihtocan. 


5 


Más frecuentemente: ammoquichihtocan. 


6 Debe leerse: xocommocuilican. 

7 Debe leerse: xocommanilican. 

Š También con frecuencia: quinmach. 

! Más frecuentemente: anquimonnetechhuican. 
? Más frecuentemente: anconitlacocan. 

! Debe leerse: tecuhtli. 

? Más frecuentemente: onitlachtec. 

? Debe leerse: nechhuitequiz. 


^ Debe leerse: zan. 


5 Más frecuentemente: acquin. 


6 Más frecuentemente: fica. 


! Debe leerse: xic-hualmocaquitican. 


? Más frecuentemente: amoneizcaltiaya. 


? Más frecuentemente: nimitzilhuia. 


^ Más frecuentemente: nimitznahuatia. 


5 Debe leerse: ticquatzonyotiz. 
6 Debe leerse: nemohualoni. 
7 Debe leerse: anmonacazpan. 
8 Debe leerse: anmanima. 
? Debe leerse: iiyaca. 

10 Debe leerse: tinanhuan. 

11 Más frecuentemente: tomalcochco. 


12 Vale como: ammoapanazque. 


13 Debe leerse: 
14 Debe leerse: 
15 Debe leerse: 
16 Debe leerse: 
17 Debe leerse: 
18 Debe leerse: 


19 Debe leerse: 


ammotlacanemiliz. 
ammonemaquixtiliz. 
ammoxillan. 
ammotozcatlan. 
ammechmolhuilia. 
ammoteizcalicahuan. 


ammotemachticahuan. 
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20 Más frecuentemente: tleyca. 

21 Más frecuentemente: oquintoctique. 

22 Debe leerse: iztlacatinime. 

23 También frecuentemente: timoxicotaz. 

24 También frecuentemente: timoteopouhtaz. 
25 Debe leerse: ammechontlazaz. 

26 Debe leerse: ammotech. 

27 Debe leerse: inanyo. 

28 Más frecuentemente: imalcochecayo. 

29 Más frecuentemente: timotozquitentinemi. 
30 Más frecuentemente: timotenhuahuactinemi. 
31 Debe leerse: mocuitlaxcol. 

32 Debe leerse: itemuxtzin. 

33 Debe leerse: tommiyanaz. 

34 Debe leerse: oanmopan. 

35 Más frecuentemente: xihualixpetlahuacan. 
36 Debe leerse: iguatlan. 

37 Léase: tiixiptlahuan. 

38 Léase: tiipatillohuan. 

39 Léase: tiitlacachihualhuan. 

40 Léase: toiyaca. 

^! Debe leerse: itloctzinco. 

42 Más frecuentemente: otechhualtlaocolittac. 
^ Debe leerse: ihiyotzin. 

^^ Debe leerse: in. 

45 Debe leerse: ammomac. 

46 Debe leerse: ammocxic. 

^7 Léase tiihuiyotiuh. 

48 Léase tic-hualmotiliz. 

^? Debe leerse: teotenanhuan. 

50 Léase ammotech. 

51 Más frecuentemente: tocuilechohua. 

52 Léase: oquiapan. 

53 Léase: in. 

! Debe leerse: oammechhualihuaque. 


2 Debe leerse: ammonanhuan. 
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3 Debe leerse: ammottahuan. 

4 Más frecuentemente: ticchoguilia. 

5 Más frecuentemente: tichoca. 

6 Debe leerse: xonelcicihui. 

7 Más frecuentemente: chichinaquiliztli. 
Š Debe leerse: nantin. 

? Debe leerse: tattin. 

10 Debe leerse: in. 

!! Debe leerse: amechilhuique. 

12 Más frecuentemente: ammomahcehual. 
15 Léase: in. 

14 Léase: in. 

15 Debe leerse: xonelcicihui. 

16 Más frecuentemente: oticquac. 

17 Más frecuentemente: aquin. 

18 Léase: in. 

19 Debe leerse: itemachticatzitzihuan. 
20 Debe leerse: mitzchoctia. 

21 Debe leerse: itemachticatzitzihuan. 
22 Debe leerse: in. 

23 Debe leerse: cententli. 

24 Debe leerse: in. 


25 Más frecuentemente: ammotlahpal. 


26 Más frecuentemente: anhuetzcacan. 


27 Más frecuentemente: ancamanalocan. 


28 Más frecuentemente: ammotenquilocan. 


29 Más frecuentemente: antlaquetzacan. 


! Más frecuentemente: otechmomaquixtili. 

? Más frecuentemente: coruztitech. 

? Más frecuentemente: omomiquili. 

^ Con mayúscula en el original en náhuatl; esto se repite muchas veces a lo largo del texto. 
? Léase: totech. 

Más frecuentemente: ammohuampohuan. 

7 Más frecuentemente: anquichihua inin. 

8 Más frecuentemente: ammoyaouh. 


? Más frecuentemente: ammoyollo. 
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10 Más frecuentemente: anquicaqui. 

11 Más frecuentemente: miequintin. 

12 Debe leerse: moyetztzinotica. 

13 Debe leerse: ihquac. 

14 Más frecuentemente: muchi ica. 

! Más frecuentemente: ahmono ayac. 

2 Debe leerse: itzitzicauh. 

3 Debe leerse: in. 

4 Debe leerse: huihuiyocazque. 

5 Debe leerse: xic-huipana. 

6 Debe leerse: ticchihuaz inin. 

7 Debe leerse: mitztzacuiltiz. 

8 Más frecuentemente: eitlamantli. 

? Se usa el hibridismo angelome en el original en náhuatl. 
10 Debe leerse: itlantzinco. 

11 Léase quicaqui inin. 

! Debe leerse: in. 

2 Con mayúscula en el original, se repite esto muchas veces en el texto. 
3 Debe leerse: tiipiltzin. 

4 Más frecuentemente: tiiccauhtzin. 

5 Abreviado en el original. 

6 Debe leerse: amipilhuan. 

7 Debe leerse: tiipilhuan. 

Š Debe leerse: puhqui. 

? Debe leerse: ixquichtin. 

! Con mayúscula y en castellano en el original. 
2 Con mayúscula y en castellano en el original. 
3 Más frecuentemente: moanima. 

4 Se emplea en forma híbrida esta palabra en el original. 
5 Debe leerse: in. 

6 Debe leerse: ¡icxiohuitzin. 

7 Debe leerse: tle. 

8 Abreviado en el original. 

? Con mayúscula y abreviado en el original. 

10 Así, sin modificación o adaptación, Galacia. 


11 Debe leerse: itechpa inin. 
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12 Más frecuentemente: yuhgui inon. 


3. n., abreviatura de quihtoz nequi, “quiere decir”. 


! Debe leerse: 


itlazomiquiztzin. 


2 Más frecuentemente: otimiquini. 


3 Con mayúscula en el original. 


4 Debe leerse: 
5 Debe leerse: 
6 Debe leerse: 
7 Debe leerse: 
Š Debe leerse: 


? Debe leerse: 


imiquiliztzin. 
itlayhiyohuiliztzin. 
iteycniuhtiliztzin. 
tiipilhuantzitzin. 
inetepilitzintiliztzin. 


imiquiztzin. 


10 Debe leerse: itlayhiyohuiliztzin. 


!! Con doble s y con mayúsculas en el original. 


12 Debe leerse: imiquiztzin. 


13 Debe leerse: itlaihiyohuiliztzin. 


14 Debe leerse: ticmoyollotizque. 


15 Más frecuentemente: xicmoneltoquili. 


16 Léase: oquichtzintli. 
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Exhortación con que el padre así habla, así instruye a su hijo para que bien, 
rectamente viva! 


1. Hijo mío, mi collar, mi pluma preciosa, has venido a la vida,” has nacido, has venido a 
salir a la tierra,” en la tierra del Señor Nuestro. Te forjó, te dio forma, te hizo nacer Aquel 
por quien se vive, Dios. Hemos visto por ti^ tus madres, tus padres; y tus tías, tus tíos, tus 
parientes, han visto por ti, han llorado, han sufrido por ti en tanto venías, en tanto nacías 
sobre la tierra. 

2. Y ahora, por breve tiempo, has venido a mirar, has venido a crecer, has venido a echar 
tallos, has venido a embarnecer, como si fueras un pajarito apenas puedes picotear; así te 
has presentado, has embarnecido, te has hecho grande, has crecido como si acabaras de 
salir de tu cascaroncito, como si te hubieras arropado con algo precioso, como si te 
hubieran brotado tu colita, tus alitas, como si apenas movieras tu manita, tu piececito, tu 
cabecita, como si ya hicieras el intento de andar volando. 

3. Y como lo determine Aquel por quien se vive, acaso por un día, acaso por dos días 
hemos de pedirte en préstamo como cosa nuestra, hemos de solicitar en préstamo un 
collar, hemos de pedir en préstamo una pluma preciosa. Gracias al Señor Nuestro, acaso 
estarás de pie, acaso vivirás en la tierra. Que en paz, con alegría vengas a estar, vengas a 
desarrollarte. No con precipitación, no sin consideración colócate junto, al lado del 
Señor Nuestro para que se compadezca de ti. 

Y que aun Él lo sepa, que todavía Él te ponga a prueba, aprecie tu valor” pues es 

Dios, es Señor, es un gran protector, es amparador, es poderoso. Porque Él, Dios, es tu 
misma madre, tu padre, mucho se esmera para cuidar bien de ti, para amarte mucho más 
de lo que yo te amo a ti, yo, que soy tu madre, tu padre. 
4. Puesto que Él lo dijo, lo pensó, lo determinó, por esto tú has vivido, por esto tú has 
nacido. No lo olvides en el día ni en la noche. Ve invocándolo, ve rogándole, ve 
suspirando, ve afligiéndote. No hagas con tranquilidad el sueño, el reposo.” No decaiga 
tu rostro, tu corazón respecto de El,” el Señor Nuestro, porque es tu padre, porque Él te 
formó. 

Por su generosidad sírvelo amorosamente para que te ayude, para que su corazón 
otorgue, para que te entregue sus dones, aquello de lo que eres digno, tu merecimiento, 
tu estar en pie, tu mantenimiento. Con eso podrás erguirte, con eso podrás vivir para que 
no andes metiéndote entre las nubes, en la oscuridad.” 

5. Y por donde pases, frente a la imagen del Señor Nuestro, o de sus amados,'” o de la 
Cruz, los honrarás mucho; te inclinarás frente a Él o doblarás la rodilla. Y mucho más si 
sales frente al mismo cuerpo del Señor Nuestro, Jesucristo (que está dentro del Santo 
Sacramento), así le suplicarás con todo tu corazón porque es tu Dios, porque es tu Señor, 
porque es tu Redentor, porque es tu venerado Padre que está dentro del Santo 
Sacramento. Y mucho honrarás el nombre del Señor Nuestro, Jesucristo, y en su fiesta te 
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ataviarás muy bien. 

6. Y saludarás a sus hijos en donde estén o en cualquier lugar donde los encuentres: a los 
de linaje, a los gobernantes y a los que presiden a la gente," a los guías en las cosas 
divinas, a los que rigen, a los padres;" y al anciano, la anciana, y al necesitado, al 
desventurado, al que no es dichoso, al que no se alegra. Ellos por eso han de ser 
saludados, por eso los saludarás, no sólo con descuido, con muy buenas palabras. No 
vivirás como si fueras mudo. Si bien te conduces, así serás obedecido, serás alabado, por 
ello serás elogiado. 

7. Y ama, agradece, respeta, teme, ve con temor, obedece, haz" lo que quiere el corazón 
de la madre, del padre, porque es su don, porque es su merecimiento, porque es su 
dádiva; porque a ellos les corresponde el servicio, la obediencia, el respeto. Porque no 
podrá estar en pie, no podrá vivir aquel que no obedezca, que no quiera servirles, que no 
quiera honrar a su madre, a su padre; el que no les tenga respeto." Porque (el que así 
obre) será llamado huérfano perverso. En fin, no vivas con desvarío, no sin 
consideración andes huyendo, no sin consideración te andes metiendo frente a las 
personas, junto a las gentes. Sólo con tranquilidad, sólo con tiento vive porque ello es 
bueno, porque ello es recto. Humíllate, inclínate con respeto, baja la cabeza, sométete. 

8. Y háblale bien a la gente, ruégale mucho a las personas, respétalas, témelas, 
obedécelas, ámalas, porque así vivirás, así estarás de pie. No sigas el camino, el 
principio de aquel que está allá, que allá vive, que anda embriagándose, que anda 
emborrachándose, que en sus manos escupe, que saca fuego con las manos, que se queda 
con algo en su cuello, que se queda con algo en su mano, que se ata bien el trasero, que 
se golpea la cadera, que se cuelga de lo alto, que da alaridos, que da voces, que grita 
como si hubiera comido las hierbas estupefacientes,” el hongo, como si hubiera bebido 
el pulque. Ya no siente la piedra, el palo;'^ presto los recibe. Los remeda, le levanta los 
hombros a su madre, a su padre. Ya no los respeta, sólo contra de ellos se vuelve, se da 
la vuelta, ya no les teme, ya no los tiene en algo, sólo sin reflexión da alaridos, da voces. 
Ya no sale por su salida, ya no vive en su lugar de vivir, ya no corre en su lugar de 
correr.” Ya allá no tiene rostro, ya allá no tiene orejas, ya allá no están bien su rostro, su 
corazón.'* Él ya no eleva el canto, no dice la palabra. Ya no en su momento de gritar 
grita, habla. 

9. Él ya no sigue el camino, los principios. Ya no escucha con atención la buena palabra, 
aquella que eleva, la que explica. Sólo sin reflexión camina, huye constantemente, cae de 
repente. Sólo desgreñado, sólo revolcándose en la inmundicia vive; ya no con 
tranquilidad, ya no con alegría se levanta, se acuesta, porque así se apresura como 
conejo, se apresura como venado. Anda embriagando su cerebro,” anda ofuscado. Ya de 
allá no sale, no quiere ser llevado, ya no quiere ser sometido. Sólo se sale de las manos 
de las personas, sólo se escabulle, sólo con el pie repele, da patadas. Ya no se le puede 
asir, ya no se le puede coger, ya no se le puede someter. Sólo da empellones, sólo se 
arroja a las personas, sólo con la gente se golpea, se pega, sólo gruñe a las personas de 
repente, sólo las muerde repentinamente. 

10. Y éste, que contrarió a lo que deseó mucho el Sefior Nuestro, ya no extenderá la 
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mano donde debia extenderla, ya no ira a caer donde debía caer, ya no ira a entrar a 
donde debía entrar,” ya no irá a morir a donde debía morir porque sólo lazo para cazar, 
sólo soga se irá a poner;” porque sólo al barranco, porque sólo al despeñadero irá a ver,” 
con ellos se irá a topar, porque sólo con la piedra, sólo con el palo así se irá a golpear, 
porque sólo en la grama, porque sólo en el bosque irá a caer. Allá se convertirá en 
comida de los zopilotes, de los coyotes. Porque sólo contra las cercas de piedra, en los 
muros se irá a arrojar y así se hará su alimento de los perros porque nadie lo hizo conejo, 
lo hizo venado, porque sólo de su voluntad lo hizo, lo formó el no bueno, el no recto, la 
maldad. Y porque sólo de su voluntad se embriagó, se intoxicó, así como si se pusiera 
pezuñas, se hiciera montaraz, se convirtiera en conejo, en venado. Encontró la llanura, el 
sendero del conejo y del venado. Sólo de su voluntad se metió al bosque, al hierbal y por 
sí mismo se acercó a los rincones, a las paredes; se arruinó, se descarrió. Sólo de su 
voluntad se echó al río, se despeñó. Nadie por él se molestará. 
11. Y no te rías, no te burles, no hagas bromas del anciano, de la anciana o del enfermo, 
del de boca torcida, del ciego, del tuerto o del manco, del lastimado de la mano, del que 
tiene la mano cortada o del tullido que anda a gatas, del cojo, del que arrastra el pie o la 
mano o del mudo, del sordo, del loco desatinado o del demente,” de aquel en quien la 
enfermedad está, o de aquel que sufre con los errores, o de quien frente a ti incurrió en 
faltas, de quien las cometió. 
12. Todas estas cosas te digo. En ninguna forma te reirás, te burlarás de ellas, no te 
divertirás a costa de ellas, no harás bromas de ellas, no las avergonzarás, no las 
aborrecerás, no las detestarás, no las abominarás, no las menospreciarás. Sólo así, con 
ello, serás discreto, observarás, sólo así te atemorizarás, sólo así tendrás temor, sólo así 
llorarás, sólo así te afligirás, sólo así te humillarás, sólo así te inclinarás humildemente 
ante el Señor Nuestro para que no te ocurra como te sucedería si de ellas te rieras, si a su 
costa bromearas, si las menospreciaras. 
13. ¿Y así, acaso es preferible que te vayas a colocar, que te vayas a topar con lo que 
enferma a la gente, lo que la atormenta, lo que la asusta, lo que la escandaliza, lo que la 
deprime? ¿Acaso hasta entonces vendrás a sentir envidia, vendrás a atemorizarte? 
¿Acaso hasta entonces vendrás a decir: “Cierto, sólo la verdad expresaron, me dijeron mi 
madre, mi padre; debí haber escuchado, debí haberlo tomado como me lo dijeron, no 
debí burlarme de la gente, no debí menospreciar a los hijos de Dios; debí haberlos 
amado, debí haberles suplicado, debí socorrerlos, debí verlos con alegría, debí 
consolarlos para que de ningún modo me ocurriera lo que ya ahora me ocurre, que he 
venido a topar, que he venido a acercarme a lo que enferma a la gente, lo que atormenta 
a las personas, lo que las aflige: su lazo para cazar, su soga, su gancho, su ortiga, su 
piedra, su palo” del Señor Nuestro que ya junto a mí coloca, que ya junto a mí acerca. 
Me ha tomado, me ha atrapado, ¿a dónde iré, dónde entraré?” 
14. Así dirás esto, ¿quizás te has de enorgullecer, quizás ya en algo te ha levantado tu 
rostro el Señor Nuestro,” así de aquellos primero te habrás reído, te habrás burlado? 

Y no te mofarás de la gente, no escupirás a las personas, no las orinarás, no sobre la 
gente te limpiarás las manos, y tampoco harás comer a las personas nada [sino] lo 
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comestible o lo bebible. Y no harás beber a la gente bebidas que no son buenas. No harás 
lodo junto a las personas y lo que no sea bueno no se lo harás comer a la gente, no le 
harás beber lo no bebible para que no ofendas al Señor Nuestro, para que no llegues 
hasta su cabello, su cabeza," ^ porque son muy respetables las creaturas de Dios. 
15. Y si te burlas de la gente, así, no saldrás humano. Con chile, con humo” verás la 
tierra. Cuando mueras, junto a tu orina, junto a tus heces entrarás;” tu labio, tu lengua los 
irás tostando.” Y si respetas a los hijos de Dios, sólo con tranquilidad, sólo con alegría 
morirás. Vive con tranquilidad, con alegría; no andes como tonto, no andes jadeando. 

En algún lugar con esto tropezarás, con esto te toparás, con un anciano o una anciana, 
o un enfermo, o un niño, así no habrá excusa. O en alguna parte se hará algo, se dirá, se 
expresará; por eso no estorbarás a la gente, no la desatinarás; así no la afligirás, no la 
molestarás en razón de tu ignorancia. 
16. Y no en alguna parte descalabres a alguien, no en algún sitio empujes a la gente, no 
la repeles porque así pondrás la orina, las heces." Y no en algún lugar hables sin 
consideración, no le ganes la palabra a las personas, no le cortarás así la palabra, no 
desatinarás a la gente, no le harás olvidar las buenas palabras, con las que se conversa. Y 
si no dicen la verdad, examinarás bien si enmiendas a aquellos ancianos que estén 
hablando. Si no es tu momento de hablar, tú no hablarás, no dirás nada, sólo callarás. Y 
si también es tu ocasión de hablar o de que seas interrogado, sólo así hablarás con 
rectitud, ninguna falsedad dirás, de nadie murmurarás. Harás tu palabra muy prudente 
para responder, no como tonto, tampoco como un soberbio. Al hablar, al responder, que 
sólo caiga con nobleza tu palabra, así serás honrado. 
17. Y cuídate de las palabras vanas, de las palabras de recreación porque no son buenas, 
no son correctas; porque sólo infaman, pervierten a las personas; no son serenamente 
rectas, precipitan a las gentes, las arrojan al río, al despeñadero, al lazo para cazar, a la 
soga.” Hacen que la gente se tope con la piedra, el palo. Y cuídate de permanecer en el 
mercado y en el río, en el camino no te detengas, no te sientes; ahí está, ahí vive, ahí se 
halla su gran bebedero, su comedero del hombre tecolote.*” Eso es la mujer ajena, el 
marido ajeno, las propiedades ajenas, los bienes ajenos, la falda, la camisa [de los 
otros].* 
18. Y no siempre busques, no siempre desees, quieras la buena apariencia, no te estés 
siempre peinando, no te estés viendo en el espejo; no siempre te arregles, te engalanes; 
no siempre desees el buen aderezo porque sólo es su capturar de gente [del maligno], así 
envenena, engendra personas el hombre tecolote.* Porque allá tu captura ya no es 
notoria, en alguna parte tu adorno, tu aderezo así te arrojará al agua, te despeñará o el 
hombre tecolote en algún lugar así te golpeará, te pegará con la falda ajena, la camisa 
ajena. Y para que no seas tenido por bellaco, cuando sigas el camino no mirarás a un 
lugar y a otro, sólo te esforzarás en la marcha, no irás palmoteando, no seguirás 
zigzagueando el camino, no en los hombros de la gente te irás deteniendo, te irás 
apoyando; no irás cogiendo las manos de las personas, no irás meneando la cabeza con 
presunción, no irás haciendo bromas, no irás mirando a la cara de la gente, no irás 
pasando con frecuencia a las personas, no irás colocándote al frente si no se te ordenó. 
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19. Y aunque te sea ordenado que vayas al frente, acaso sólo así dirás con Insistencia, así 
te preguntarás, ¿acaso eres prudente? Estará bien si acaso otra vez, si acaso dos veces 
avisas que no iras al frente. Y aunque te adelantares a algunos, no luego, de prisa los 
aventajarás, todavía te detendrás, todavia esperarás a que te sea dado el lugar. 

Y donde sea la salida no saldrás tú primero. Si hay quienes te aventajan, ellos saldrán 
antes. En la entrada, no entrarás tú primero, ellos entrarán antes, los que te sobrepasan. 
Sólo ellos, también, estarán por delante donde sea el lugar de sentarse; donde sea el 
momento de ponerse de pie, sólo ellos también quedarán al frente. 

20. Y donde hablen, ellos empezarán. No saldrás repentinamente frente a ellos, no 
irreflexivamente les tomarás su preeminencia, su paternidad, si no te ha escogido el 
Señor Nuestro. Y si no obras de acuerdo con su encargo de Él, en lo que harás, incurrirás 
en faltas. Y cuando las gentes de la tierra te vean, los sabios, los bien instruidos, los bien 
educados, luego te pondrán en vergüenza, conocerán tu manera [mal educada] de hablar. 
21. Ellos también comerán, beberán primero; y tú no luego, con anticipación, desearás 
también la bebida, la comida. Aún buscarás la penitencia, la humildad. Luego ya tomarás 
el agua, le lavarás las manos a las gentes, les lavarás la boca. Si eres de linaje, no [por 
eso] dejarás allá tu estirpe, tu señorío, tu grandeza. Que no de tus manos llenas, se 
esparzan los jades, las turquesas. Que sólo así se haga merecimiento con la ayuda de 
Dios. 

22. Si después se te diera cuanto te es necesario, no lo dejarás con enojo. O si no te fuera 
dado nada, no así has de tener envidia, no así aborrecerás a la gente, no así dejarás a tus 
amigos. Quizás así lo quiere el Señor Nuestro, quizás así te hace merecer. Y si así sientes 
envidia, si así hablas con malicia, así bien se verá que no eres hijo amado de Dios. Acaso 
aún un poco de lo que sería tu merecimiento te sería dado, pero si lo ofendieras, con 
nada saldrás. 

23. Y no anheles, no desees la falda, la camisa [la mujer] que infama, envilece, ensucia, 
pervierte a los hombres.*” No hagas de tu corazón tu madre, tu padre. No de la ceniza 
esparcida, no de la encrucijada, hagas tu madre, tu padre, así irás a dar a su cabello, su 
cabeza del Señor Nuestro.” Esfuérzate como esclavo, trabaja delante de Él, junto a Él, 
porque aún eres una agúita, un pajarito;** porque aún eres brote de maíz, apenas espigas. 
Aun cuando eres como un jadecito, una turquesita, aun cuando eres como una plumita de 
quetzal, no de tu voluntad te envanezcas, te engrandezcas. 

24. ¿A dónde irá la falda, la camisa? Porque hay verdor, retoños, hay brotes de maíz, 
espiguea, en la tierra. No nos inquietemos, aún junto a Él, al lado del Señor Nuestro, 
entra, que aún Él es apacible. ¿Cómo será mañana, cómo será pasado mañana? Quizás ya 
aquí viene irguiéndose la enfermedad y pestilencia” para tomarte, para cogerte. Si 
quieres meterte junto a la falda, la camisa, nos lo dirás a tus madres, a tus padres; no sólo 
lo propondrás, no sólo lo dirás porque tienes madre, tienes padre;" porque eres llevado, 
eres cargado.” 

25. Y tampoco en algún lugar, en el cofre de las personas, en el arca de la gente, en su 
vasija, en su recipiente te arrojes," porque allá tú también irás, allá irás a meterte. Y no 
te dediques a jugar patolli,* a cosas vanas; ahí te toparás con lo peligroso, lo pesado. 
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Acaso en algún lugar, porque hayas robado, hasta entonces te aver-gúences. En el 
mercado de ti se gritará. ¿A quién darás honra si yo que soy tu madre, tu padre, quedaré 
avergonzado por ti ante la gente? Ya es bueno, ya es correcto que te cuides de las cosas 
mundanas; obra, trabaja, recoge leña, labra la tierra, siembra nopales, siembra magueyes; 
de eso beberás, comerás, vestirás; con ello ya te pondrás de pie, con ello ya vivirás; así 
serás mencionado, serás honrado; así te conocerán tu agua, tu comida," tus parientes. 

26. Quizás alguna vez te sujetes a la falda, a la camisa. ¿Qué comerá, qué beberá? 
¿Acaso chupará aire? Porque somos el alivio, porque somos el remedio, ^ somos águilas, 
somos ocelotes.*” Uno o dos collares, plumas preciosas, caerán de su vientre, de su seno, 
¿qué beberá, qué comerá? 

Con dificultad se vive así en la tierra. Nos es arduo, nos es pesado a nosotros, gente 
del pueblo, a los que no llegamos, a los que no nos elevamos, los que no venimos a 
mostrarnos. En nuestro muslo, en nuestra cadera, en nuestro cuello se suspenderá sólo un 
poquito, una cosa mínima de arenita, fibrita de maguey* y lo que beberemos, lo que 
comeremos, nuestro mantenimiento, nuestro sustento. 

27. Porque mucho se apostema, porque mucho crece lo que enferma a la gente, lo que la 
atormenta, lo arduo, lo que causa espanto. Así El te hizo crecer, te fortaleció para que 
echaras ramas, para que crecieras. Porque mucho se agotaron mis hombros, mis 
espaldas, para buscar, para apartar [para ti] lo que bebiste, lo que comiste. Y más, junto a 
ti he colgado una fibrita de maguey," porque en el mercado, porque entre las 
mercaderías afligí al made-rito, al granito de sal, al pedacito de chile; y le he labrado la 
tierra a otros, he recogido leña para otros; le he tomado el bastón a las personas, la 
angarilla para cargar;" con eso le llené las manos a la gente, con un puñado de maíz 
añublado en donde un poquito de arenita requeriste para que un poquito brotara, se 
calentara tu cuerpecito. No te abandoné, no te desamparé; por ti mucho anduve llorando, 
anduve triste. No te puse orines, excremento.” En ningún lugar en las fundas de la gente, 
en las petacas de las personas, en ningún sitio en las vasijas de las gentes tomé, cogí” 
para hacerte crecer, para criarte. Porque bien ha madurado, porque bien ha crecido el 
atributo del águila, el atributo del ocelote," sólo con tranquilidad, sólo con alegría te 
dejaré junto a la gente, al lado de las personas. 

28. Y ten cuidado de la saliva, de la baba,” porque no es así recto, no es así bueno. Nadie 
puede junto a las personas, al lado de la gente estar así, vivir; eso sólo saca a la gente, 
sólo la arroja en los orines, en el excremento. Ya está bien, ya es recto si frente a ti fue 
dicha, fue expresada la buena palabra, la bien dicha, la bien expuesta, la que no causa 
daño. Si la dices no la exageres, no la aumentes porque si no harás que sea igual [lo que 
expreses] a aquello que te dijeron. Sólo cuanto hayas escuchado, todo, expresarás para 
que no causes daño. 

29. Si algo riesgoso frente a ti se dice, se hace, no luego lo dirás, no luego lo expresarás, 
[no] lo descubrirás. Y aunque alguno te diga que lo des a conocer, lo digas, o que alguien 
te lo pregunte porque frente a ti se dijo, se hizo, no lo dirás, no lo descubrirás porque si 
no quién sabe. ¿Acaso así como brote de maíz, como espiga, serás rasgado por la mitad? 
¿Acaso verán dentro de ti como en una funda, como en un arca, si tu interior está bien 
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cerrado, si tus Intestinos están bien amarrados? 

30. Que alguno lo diga, que alguno lo descubra, que alguno se haga cargo. Tú no lo 
dirás, no lo descubrirás. Si te haces cargo, para que no te topes con lo peligroso, lo 
pesado, lo que da temor a la gente, allá no has de poner las heces, el excremento.” 
Porque si así no lo has dicho, no lo has expresado, así serás perjudicado porque allá 
mucho padecerás, serás avergonzado, te serán desgarrados los labios. 

31. Y si así no lo has hecho, como lo quiere Dios, si no has bebido, comido, lo que es 
bebida, lo que es comer de gentes,” en verdad quedarás atrapado, te arruinarás, así te 
quebrarás en la tierra o en la región de los muertos. Nada así te será dado, nada así te 
será mostrado. Serás culpable de lo que le ocurra a tu rostro, a tu corazón. 

32. Y ten cuidado de la palabra de la gente; no te andes haciendo como chismoso, 
calumniador;" en ninguna parte, enmedio de la gente, entre las personas, te andes 
acostando,” en ningún lugar andes perturbando a la gente, no enfrentes a las personas, 
no como vasijas, como cazuelas las revuelvas. No dividas a las personas, no las hagas 
apartarse entre sí. Tal vez puede permanecer la cazuela de la salsa, la canasta; tal vez 
puede beberse, comerse el atolito, el alimento que hace crecer; quizás pueden subsistir la 
estera, el sitial;? quizás pueden darse flores, tabaco. Arroja también de ti lo no bueno, lo 
no recto, el polvo, la basura." Tú no dañes, [no] ensucies la estera, el sitial, la 
comunidad, la paz. Porque, si así haces, entonces no saldrás como humano. Así lo 
expiarás alguna vez. 

33. Si alguien a algún lugar te envía, si allá sólo eres reprendido o se hablara detrás de 
quien te envió, no por eso vendrás enojado. No en tus labios, no en tu boca vendrá 
prendido lo que así te ocurrió,” lo que te hizo sufrir el haber ido. Y cuando hayas 
regresado, si luego te pregunta el que te envió, si te dice: “¿Cómo te fue allá a donde 
fuiste?”, luego, con buenas palabras, le contestarás; sólo con suavidad, no jadearás, no 
luego así le dirás lo que así te afligió, o de aquel que así lo vino a increpar, que así habló 
detrás de él; no luego se lo descubrirás. Y si luego así le dices, si luego se lo descubres, 
tal vez con eso ya luego los enfrentarás, los soliviantarás. Tal vez luego así reñirán, se 
matarán. Y tú como incitador, ¿acaso estarás contento? ¿Acaso bien estará tu corazón? 
Quizás hasta entonces dirás: “No debí haber dicho así para que no riñeran”. Si así dices 
esto, ¿acaso así te sentirás aliviado? ¿Acaso así te sentirás bien? Porque ya eres 
chismoso, porque ya eres calumniador.? ¿Fue cosa buena, recta, el que hayas venido a 
ser afligido?, o ¿cómo fuiste a ver lo que ocurre? No con tu envidia, no con tu coraje 
vendrás a manifestarlo, vendrás a decirlo; sólo harás bueno tu canto, tu palabra. Por eso 
es mejor que así seas amado; así podrás hacer tu vida junto a la gente, al lado de las 
personas. 

34. En ninguna parte con la falda, con la camisa ajena te des un golpe, te dañes.* Con 
mucha calma, poco a poco ve viendo, ve dándote cuenta. No dos veces se vive en la 
tierra, sólo muy poquito, sólo muy poco tiempo se viene a sentir el calor gracias al Sefior 
Nuestro. Sólo así se sale en la tierra. Porque si no, sólo cuando el corazón de Dios lo 
permita, nos corregirá y nos juzgará, y más nos dará en retorno, segün nuestras obras, 
segün nuestro merecimiento, aquello de lo que seamos dignos. 
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Y no sin consideración tomes algo, no así lo ambiciones, no a la ligera quieras 

aventajar a la gente, sobrepasarla en lo que no es tu mérito, en lo que no es tu 
merecimiento, en lo que no es un don para ti; no así lo tomes, no así lo cojas. Porque 
sólo Él, el Señor Nuestro, Dios, hace a la gente, porque sólo Él se lo da, se lo otorga a 
cada uno. Pues eso tomarás, pertenecerá a tu vida lo que es tu mérito, tu recompensa, tu 
merecimiento, tu don. Que cuando te conceda algo el Señor Nuestro con eso estés, con 
eso te mantengas erguido, con eso vivas. Y no podrás bien así vivir, si no eres prudente, 
[si no] vives en humildad. Con esto se acrecentará aquello de lo que eres digno porque 
así sobre ti lo hará el Señor Nuestro. Pero si sólo lo tomas, nadie de esto hablará, a nadie 
así afligirás, porque es tu propiedad, porque es tu merecimiento, porque es tu don. Y si 
sin reflexión tomas lo que no mereces, lo que no es tu dádiva, con esto serás atribulado, 
serás avergonzado, y te angustiarás delante del Señor Nuestro. 
35. Y si alguien habla contigo, no estarás haciendo dibujos en la tierra, no estarás 
jugando con algo, no estarás golpeándote los pies, no estarás meneándolos, no estarás 
estregándolos, no estarás mordizqueando tu vestidura, no estarás escupiendo, no mirarás 
a una y a otra parte, no te levantarás con precipitación, tampoco estarás recostado, 
tampoco estarás rascándote. 

Estas cosas te he advertido, si obras así [incorrectamente] allá vas a aparecer como un 
gran perverso. Allá no estará tu rostro, tu corazón,” porque tú mismo eres un dejado. 
Porque para ti mismo se harán tu don, tu merecimiento las hierbas que enloquecen;^ 
beberás el pulque, comerás el hongo alucinante; así te emborracharás, te arruinarás, ya 
así no entenderás. Te arrojarás sobre ascuas, en el fuego del comal, en el río, en el 
despeñadero.” Te meterás en donde está la trampa del cazador, en la soga, así ya no 
conocerás, te toparás con la piedra, el palo,* el excremento, las heces;” así vivirás frente 
a la gente, por encima de la gente;” así huirás, te harás montuno, así hallarás el camino 
del conejo, del venado;” así te meterás al bosque, al hierbazal, si no coges, si no tomas 
en cuenta, si no haces tuyo lo que es de los padres, si no quieres escuchar; entonces ya 
ocurrió, ya todo se echó a perder, lo que te mantiene en pie, lo que te hace vivir. Porque 
por cualquier lugar irás a caer, porque sólo a manos de un coyote, de una fiera irás a dar. 
36. No por algo vengas a disgustarte, de lo que está a tu espalda, detrás de ti [lo que ya 
pasó], lo que para ti en vano se hizo salir, en vano se levantó [se te manifestó]. Porque en 
verdad no lo tomaste, no hiciste tuyo el llanto, las lágrimas y porque en verdad no 
arrimaste junto a ti al alacrán, a la ortiga,” cuando como comida te era dado, porque sólo 
lo arrojaste, lo empujaste con la mano, lo menospreciaste; así podrías haberte educado, 
podrías haber visto. Pero sólo piedra, palo sobre ello arrojaste. 

Y no en tu rostro, encima de ti, coloques” aquello de lo que Dios te ha hecho merced. 
Si así te perviertes, si así te burlas de los otros, por ello a ti mismo te comerás, así junto a 
la gente te has de comer, así afligirás, así disgustarás al Señor Nuestro, que tal vez 
todavía te hubiera puesto en alto. 

37. Y cuando comas no estés viendo a la gente con disgusto, no le dejes la comida a la 
gente con enojo. À aquel que a ti llegue algo le darás, tal vez vaya con hambre, aunque 
sea un poquito de aquello que tú has merecido. Si comes junto a alguien, no así se te 
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atraviese el bocado en la garganta, [no] te atragantes, [no] te atasques. No acabarás el 
primero, terminarás hasta que haya acabado. 

Y si vivieras al lado de alguien tendrás cuidado de poner el fuego en su casa, pondrás 
orden en las cosas, barrerás; así te pondrás de pie, así vivirás; así beberás, así comerás al 
lado de la gente, junto a la gente; porque si allá sólo das vueltas, si ensucias las cosas, no 
permanecerás ahí mucho tiempo. 

38. Si bien has de vivir, si bien haces esto que te digo, cuando seas visto, por ti, la 
piedra, el palo, se los dirigirán a aquel que no bien viva, a aquel que no obedezca a su 
padre, a su madre. 

Y ahora, ya es todo. Ya me retiro, yo, tu madre, tu padre. Así te doy aliento, así te 
fortalezco, así te pongo barniz blanco,” así te atavío con plumas.” No en alguna parte 
tires, no en algún lugar arrojes [lo que te he expresado]. Ahora esto es todo lo que tú has 
oído. Ojalá que esto te sea inspiración, te haga recordar al Señor, al Señor Nuestro, Dios. 


Respuesta en que el hijo así contesta a su padre 


39. Padre mío, ha hecho otorgamiento tu corazón, has sido benévolo conmigo, soy tu 
collar, tu pluma de quetzal.' ¿Acaso tomaré, me apropiaré de lo dicho, lo expresado? que 
viene a salir, a manifestarse, a esparcirse, a derramarse de tus entrañas, de tu garganta? 
Así cumples tu deber conmigo que soy tu collar, tu pluma de quetzal; así no me 
enfadaré. Quizás alguna vez hice, realicé lo no bueno, lo no recto; así nada se te 
reprenderá, padre mío. 

40. Aún soy un niñito, un chiquillo, que aún remuevo la tierra, que aún estoy jugando 
con tiestos, que aún juego con mi orina, con mis heces, que todavía mis babas, mis 
mocos, revuelvo en mis manos. Porque todavía no mucho me doy cuenta, escucho; no 
mucho he crecido, aún no soy prudente. 

¿A dónde en verdad me enviarás? Porque tú eres mi madre, mi padre, porque soy tu 
sangre, tu color" porque aún saldrá, se manifestará lo dicho, lo expresado por ti que eres 
mi madre, mi padre. ¿Acaso me desampararás? Sólo cuando no pueda hacerla mía, tu 
palabra, cuando no pueda apropiármela, entonces tú me abandonarás. 

41. Y ahora eso es todo; así devuelvo tu aliento, tu palabra, un labio, una boca: 
tartamuda, la última, terrosa, quebrada, palabra de niños, la palabra de niñitos, la que aún 
no bien sale, la que aún no bien cae; un labio, una boca, yérguete padre mío. 


Palabras de exhortación con que la madre así habla, instruye a su hija 


42. Ahora mi niñita, tortolita, mujercita, tienes vida, has nacido, has salido, has caído de 
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mi seno, de mi pecho. Porque te ha forjado, porque te ha moldeado, te hizo, te formó 
menudita tu padre, tu señor. Ojala no andes sufriendo en la tierra. ¿Cómo vivirás al lado 
de la gente, Junto a las personas? Porque en lugares peligrosos, en lugares espantosos, 
con gran dificultad se vive. Asi hay aspereza en la tierra. Porque se acaban los rostros de 
la gente, los corazones de la gente' y los hombros de las personas, las espaldas, los 
codos, las rodillas. Asi, un poquito concede a las personas, las hace merecer su fama, su 
honra, su calor, su tibieza, su dulzura, su sabrosura, el Señor Nuestro. 
43. Y, tú, no te abandones, no seas desperdiciada, no te quedes atrás, tú que eres mi 
collar, mi pluma de quetzal; no se dañe tu rostro, tu corazón,” ni tu hombro, tu espalda, tu 
codo, tu rodilla, si te pones a barrer, a limpiar, a lavarle las manos, a lavarle la cara, la 
boca a los demás. Y también ponte junto al agua, el metate,' y bien coge, toma el 
molcajete, el canasto; ante las personas, junto a ellas, acomódalos, sepáralos. 

No vayas buscando discusión, no sin consideración la ofrezcas; sólo con calma, poco 
a poco expondrás [tus palabras], y no irás como tonta, no irás jadeando, no irás riéndote, 
no irás viendo delante de ti, ni de través, no irás siguiendo con la mirada a la gente, no 
mirarás de frente a las personas, sólo irás erguida de frente, sólo irás viendo de frente 
cuando te dirijas a las personas o salgas ante ellas o cuando las encuentres. Así allá 
tendrás fama, honra. Así nadie te apartará, así tampoco a nadie molestarás. Sólo así, en el 
medio, está lo que corresponde a la comunidad, la honra. 
44. Y bien canta, bien habla, bien conversa, bien responde, bien ruega; la palabra no es 
algo que se compre. No como muda, tonta, te vuelvas. Y el huso, la tablilla para tejer, 
hazte cargo de ellos;* la labor, lo que eleva, asciende como el olor, lo que es la nobleza, 
el merecimiento, los libros de pintura, lo que es un modelo, el color rojo [el saber]. Así 
bien, al lado y junto de la gente vivirás, así merecerás en alguna parte un poquito de 
bebida de maíz, una tortilla doblada, una verdurita, un nopalito; y en alguna parte algo de 
granito, maíz añublado, lo que de tu cadera, que de tu pecho colgará para que tome calor, 
para que tome tibieza tu cuerpo, para que de este modo agradezcas al Señor Nuestro, su 
misericordia con las gentes, su benevolencia con las personas. 
45. Y no sientas como dulce, no sientas como sabroso el sueño, el acostarse.? Tampoco 
andes siguiendo así nada más el día, la noche; ello no es recto, bueno, hace adquirir a la 
gente, la hace querer, le enseña lo que es malo, lo hecho con pereza. Para que en alguna 
parte bien estés junto a las personas, al lado de ellas, es bueno, es conveniente que lo 
sepas, lo comprendas, lo lleves contigo, lleves a cuestas, lo que es bueno, lo que es recto. 
Lo que harás, lo que llevarás a cuestas es aquello que es posible hacer, lo que es 
llevadero, bien sea al lado del Señor Nuestro o lo que nosotros los hombres, los 
merecidos, necesitamos. 
46. Y si eres llamada, no dos veces, no tres veces, no muchas veces te hablen, sólo una 
vez; luego te pondrás de pie con premura para que no provoques enojo, para que no seas 
atribulada por tu desobediencia. Si alguna cosa te es dicha, te es comunicada, te es 
ordenada, bien la escucharás, bien la pondrás en tu corazón para que no la olvides, y la 
realizarás bien, no le darás muchas vueltas, no la desdeñarás, no la rechazarás, no le 
harás desaire a la palabra. Porque si no puedes hacerlo, con tranquilidad, con calma, 
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manifiestalo; no ya así te burles, hagas mofa de la gente porque te ve el Señor Nuestro; 
sólo en verdad dirás eso por lo que no puedes hacerlo. 

47. O si tú no fueras llamada, si a otra persona se le habla y no quiere con rapidez 
ponerse de pie, y si acaso no quiere escuchar, no quiere hacer lo que se le ha dicho, lo 
que se le ha ordenado, luego con prontitud te pondrás de pie, escucharás la palabra, harás 
aquello que debería de hacer la otra persona. Porque en verdad es mejor que así seas 
amada, si así haces esto. 

Y si alguien algo te dijera, de algo que es necesario a tu corazón, o con lo que sobre 

la tierra bien se vive, con lo que está uno de pie, bien lo cogerás, bien lo tomarás, lo 
harás parte de tu vida; porque si no lo coges, porque si no lo tomas, porque si no 
obedeces, entonces mucho contra ti habrá portentos, cosas desusadas, porque nada así de 
esto se verá en la tierra. 
48. E inclínate, baja la cabeza ante las personas, junto a la gente sé respetuosa, sé 
temerosa con ella. No ante la gente, sobre las personas andes.* Con tranquilidad, con 
calma vive, ama a las personas, ruégales, sé benévola con ellas; dale a las personas en 
algún lugar un poquito. No veas a la gente con desdén, no seas avara. 

Y no busques mal, no estés escudriñando a las personas por su riqueza cuando el 

Señor Nuestro a alguien se la da. No hagas sufrir a alguien, no así le hagas, no de alguien 
te burles porque luego así tú te afligirás; y cuídate de no jugar con la maldad, no hagas tu 
madre y no hagas tu padre [no hagas tuyo] el esparcir de la ceniza, la encrucijada [el 
peligro]. 
49. No de tu voluntad comas tu mano, tu pie.” No hagas de tu capricho tu madre, tu 
padre,” porque así saldrás, porque así envejecerás, te envilecerás, te cubrirás de negro.” Y 
también así nos avergonzarás aun cuando seas como agua, como alimento'” porque sólo 
de tu voluntad, tú misma así te revolverás con lo no bueno, lo no recto. 

Y no te hagas amiga de los mentirosos, de los ladrones, de las malas mujeres, de los 

entrometidos, de los perezosos, para que no te riñan, para que no te hechicen, sólo 
dedicate dentro de casa a lo que vas hacer. No vayas fuera, y no te pongas en el mercado, 
en el río, en el camino, en un lugar no bueno, en un lugar no decoroso. Allí está lo que 
afea, lo que mancha, lo que pone en peligro, lo que causa aflicción, lo que hace como 
animales a las gentes, lo no bueno, las transgresiones, lo que no sólo es como el mixitl, el 
tlapatl [las hierbas que alucinan], lo que mucho sobrepasa, lo que mucho espanta, lo que 
deja intranquila a la gente, lo que la deja sin sosiego. 
50. Y si a alguien en algún lugar encontraras, a un hombre malvado, si se burlara de ti no 
le rías, sólo callarás, nada verás, nada deducirás de su palabra, de su broma; nada de eso 
recordarás, de lo que deshonra a la gente, lo que ensucia a las personas, las 
transgresiones. 

Si te fuera siguiendo, si algo a tu espalda fuera diciendo, si algo fuera haciendo, no te 
irás enredando, no irás viendo de reojo. No le dirás algo, para que no lo provoques, para 
que no excites al perverso. Porque si no le contestas, sólo así te dejará; sólo te afanarás 
en el camino; tampoco irás mascando chicle. 
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Y no entres inoportunamente a las casas de las personas; algo allá se te imputara. Si, 
cuando entres a la casa de tus parientes, los despiertas, los respetarás para que nada malo 
te ocurra; no andarás riéndote, les tendrás consideración, respetarás a tus parientes. 

51. Ya tomarás con presteza el huso, la tablilla para teJer y el agua, el metate y el 
molcajete, el canasto;'' no sólo te andes cargando de cosas, no se llenen de ellas tus 
manos. Y cuando contraigas matrimonio con quien es águila, ocelote, no ante él, encima 
de él andes." Cuando algo te pregunte, te encomiende, te avise, luego bien lo 
obedecerás, oirás con alegría su palabra; no luego la tomarás con enojo, no luego te 
molestarás, no serás respondona, no contra él te vuelvas. Si algo así te molesta tampoco 
allí se lo recordarás, no así lo despreciarás, no te harás la voluntariosa, aunque sea una 
persona humilde. 

52. Si gracias a ti vive, por estar a tu amparo, bajo tu protección lo pondrás. Pero no así 
te considerarás como un águila, te considerarás como un ocelote.'* No harás sólo así [con 
descuido] lo que te encomienda para que no ofendas al Señor Nuestro y para que Él no te 
dé padecimientos. Sólo suavemente, sólo con calma, le dirás lo que te molesta. No 
delante de la gente, al lado de las personas lo avergonzarás, porque si lo avergüenzas, 
luego así tu corazón, tus entrañas, lo que ante la gente haces vivir, los arrastrarás. 

Y si alguien lo importuna, cuidarás si no se comporta bien, si no tiene cuidado. A tu 

marido, tú le dirás cómo se pondrá de pie, cómo vivirá sobre la tierra. Y bien tendrás 
cuidado de lo que se beberá, de lo que se comerá, o si en tu casa algo se calentará, lo que 
así se entibiará en vuestro fogón, en vuestro hogar. 
53. Y bien protegerás vuestros camellones de siembra, vuestras sementeras, y bien 
cuidarás de tus trabajadores; y bien guardarás el cofre, la petaca,'* bien cerrarás la vasija, 
la escudilla. No tú sola te deshonres, no tú sola te destruyas, te manches si sólo andas 
saliendo, si sólo correteas; nunca bien tu recipiente, tu escudilla las verás, ^ tampoco tu 
hogar, tu casa verás, si es que así vives. 

Y si has de tener tus pertenencias, tus propiedades, no las desperdiciarás, no sin 

consideración las llevarás al mercado. Así no se afligirá [el Sefior Nuestro], porque lo 
ayudarás, porque conservarás lo tuyo gracias a Él. Un poquito os calentaréis, os 
entibiaréis el cuerpo, así dejaréis lo vuestro, a vuestros hijos, a vuestros nietos. 
54. Si así haces esto, lo que te he dicho, con lo que te he orientado, así en verdad bien 
vivirás, con el favor de las gentes, al lado de las personas. Así cumplo contigo, yo 
anciano, yo anciana, yo que enseño, yo que educo. Porque nada se volverá engaño 
alguna vez si tomas [esta palabra], si la escuchas, si la coges, si a tu pecho, si a tu seno la 
acercas. Será tu don, será tu merecimiento, aquello con lo que así vivirás; habrá venido 
el buen canto, la buena palabra, porque si no la tomas, ya sucedió, ocurrió la perversidad. 
Sólo vanamente perecerás en forma espantosa, sólo en vano verás lo que será escándalo 
de tu cabeza, muchachita, mi hijita, si no tomas, si no coges lo que es de la madre, lo que 
es del padre, [si] sólo a tu espalda, detrás de ti, lanzas, arrojas lo que te guía, lo que te 
conduce. 
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Respuesta con que la hija así contesta a su madre y le agradece su platica, su 
enseñanza 


55. Me has favorecido, mi hermana mayor, a mi que soy tu collar, tu pluma preciosa. ¿A 
donde en verdad me irás a dejar? ¿A dónde me irás a entregar? Porque en tu seno, en tu 
pecho he vivido, he nacido, yo muchachita, niñita. Que así yo lo tome, que asi yo vea en 
ti que tú eres mi madre, mi hermana mayor, mi padre. 

Mucho reclaman tu rostro, tu corazón, tu cuerpo [en recompensa] porque así, por mí 
te privaste de algo, así me criaste. Junto al fogón, en el hogar sobre mí cabeceabas 
[preocupada] si me habías lastimado el labio o si me arrullabas; porque por mí temiste 
que algo imprevisto pudiera ocurrir;' no con tranquilidad hiciste el sueño, el descanso; 
bien por mí velaste y con tu mano recogías mi orina, mi excremento; no con 
tranquilidad, no apaciblemente [no sin dificultades] se hacía enjundiosa, venía a 
derramarse tu lechecita que en mi boca echaste, me escurriste. 

Con dificultad viene a brotar tu lechecita porque eso es lo que ahora haces, porque 

por mí así en tu seno, en tus entrañas, junto a ti, ha habido miseria y ahora no son tu 
pertenencia el costo de tu huso, el costo de tu tablilla para tejer [lo que ganas con tus 
trabajos de mujer], lo que me diste a beber, lo que me diste a comer para que un poquito 
viniera a crecer, viniera a embarnecer. 
56. Y ahora no desfalleces por mí, ya otra vez me dices, me das lo que pone de pie, lo 
que hace vivir. ¿Y yo qué te daré en pago? ¿Con qué apaciguaré a tu corazón, a tu 
cuerpo? Porque aún soy muchachita, porque aún soy niñita, porque aún amontono la 
tierra, juego con tiestos; porque aún juego con mis orines, con mis heces; porque aún en 
mis manos embarro mis babas, mis mocos y todavía no maduran mi rostro, mi corazón. 

Y como lo quiera el Señor, el Señor Nuestro, acaso será mi don, acaso será mi 
merecimiento lo que me has dicho, lo que me has dado, un labio, una boca; tu llanto, tus 
lágrimas. Y tú acaso merecerás en alguna parte un poquito, el calor, lo tibio, su calor, su 
tibieza del Señor Nuestro. ¡Si me lo diera [ojalá sea mi don] ahora que mucho ha hecho 
otorgamientos tu corazón. Yérguete mi hermana mayor. 


Su plática, su enseñanza del padre, con la que exhorta a su hijo cuando aún es 
pequeñito 


57. Mi sangre, mi color,' te he forjado, te he dado forma. Ya frente a ti, ya sobre ti 
observo; ojalá no seas sólo metal precioso, ya que así has sido forjado, porque aún 
vienes con los ojos lagañosos y ya vendrás a descubrir tu rostro. Quizás sólo eres un 
pajarito, ya te cubrirás de plumas, ya te saldrán alas. No en algún lugar, frente a la gente, 
sobre las personas andes revoloteando.* Sólo con tranquilidad volarás cerca, al lado de la 
ceiba, del sabino,* no sea que por descuido en algún lugar los dañes, porque de ese modo 
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los lastimarás y ya vendrás a verlo, gracias a ellos tendras sosiego. 

58. Y si aún un día, dos días aquí, gracias al Dueño de la cercania y de la proximidad veo 
por ti,” aún te haré comer el jade, la turquesa? de forma que no sigas al conejo, al 
venado,” para que no en algún lugar caigas en un agujero, [y] quedes ahí enredado. 
Porque sólo así seguirás el camino recto, el que siguen los que son cofres, los que son 
petacas [guardianes de lo bueno] sobre la tierra, y quienes son muy respetuosos [y] 
acatan a los demás, a los que se les tiene confianza, y bien dentro de ellos se coloca el 
collar, la pluma de quetzal, el jade." ¿Y dónde aún viene, dónde aún vendrá a salir lo que 
en tu seno, lo que en tu costado colocará [Dios]? 

59. Y, corazón mío, parte de mi cuerpo, de lo que te doy de comer, de ello, has de saber 
que es su comida preciosa, la que se come aquí, en la tierra; bien junto a ti acércala. No 
así como piedra te hagas, porque ya sabes que si una piedra es dura no sólo una vez se le 
golpea para que se parta. Y tú, no muchas veces seas llamado, porque el corazón dentro 
de ti está, el que te ha dado Dios. Agradéceselo. Eso es todo lo que en tu pecho, en tu 
garganta ato,'” yo tu madre, yo tu padre. 


Su plática, su enseñanza en que el padre exhorta, educa a su hijo 


60. Mi collar, mi pluma preciosa, como se forja el metal precioso, [como] el jade se 
horada, en la misma forma has sido forjado, has sido horadado. Soy dueño de collares, 
soy dueño de plumas preciosas. Un labio, dos labios' aquí junto a tus oídos quiero 
atarlos. Quizás..., así quizás..., así no..., tal vez sólo tartamudearé, soy anciano, soy 
anciana. Sólo así a tu seno, a tu garganta acércalas [mis palabras]. Pie mío, mano mia,” 
te afliges; eres collar, eres pluma preciosa, y eres cola, eres ala.* ¿A dónde viene aún un 
labio, una boca? Haré que tragues, haré que comas el jade? para que no seas sólo un 
cofre, una petaca.” ¿Dónde aún vienen? En tu interior [el Señor Nuestro] esconderá el 
jade, la turquesa,* lo que se esconde, lo que se guarda. 

61. Y ya te das cuenta, te has corregido, no hagas tú mismo andar de puntillas a la gente. 
Y se afligen los que te echaron en el mundo, los que en él te dejaron.” ¿Acaso otra vez 
vendrán a hacerte comer, vendrán a hacerte beber lo dulce, lo sabroso, el rostro de la 
gente, el corazón de las personas?" Y más, di lo que dicen el anciano, la anciana. 
¿Porque no es esto algo? Porque tengo sujetos a los que son tus manos, tus pies.'' Quizás 
así, quizás no así sea yo tu madre, sea yo tu padre [así te aconsejo]. ¿Con esto me 
arrojarás, solo así me empujarás, a mí que soy tu madre, a mí que soy tu padre? Tú que 
eres jade, pluma de quetzal, con calma, con tiento [vive] gracias al Dueño de la cercanía 
y de la proximidad. No con torpeza, no con tosquedad [pases la vida]. Aquí un día, dos 
días quizás aún te hará permanecer Aquel por quien se vive. 

62. Ya sabes que el venado, cuando lo persiguen, va asustado, no sabe que va para caer 
en la trampa donde morirá. ¿Y tú, acaso eres venado para que no sepas a dónde vas? 
Porque te ha sido mostrado el camino que has de seguir, de tu arbitrio lo habrás 
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consumado si lo pierdes. Como el arbol frutal que ya no reverdece, que ya no da retoños 
—sólo da retoños, sólo da renuevos si resiste a la helada—, entonces del todo se 
marchita, así se seca. Y tú, si ya no reverdecieras, dieras renuevos, cuando haya verdor, 
cuando haya renuevos, es porque de tu voluntad te has arrojado en la boca de las fieras. 
63. ¿Acaso con tranquilidad, acaso con calma se vive en la tierra? Esto es todo lo que así 
acerco a ti, a tu mano, a tu pie." Que sea así con tu mano, con tu rostro, con tu corazón." 
¿Acaso una sola vez te haré comer, te haré beber mi baba, la espuma de mi boca?'* Sólo 
esto es ya lo que escuchas, hijo mío. 


Su exhortación del padre con la que le habla a su hijo cuando ya quiere casarse 


64. Hijo mío, muchacho mío, te has afanado, trabajas, haces trabajo de esclavo, y todo 
aquí te lo ha hecho comprender el Dueño de la cercanía y de la proximidad. Aquel por 
quien se vive. Quizás aquí un día, dos días te da vida el Señor Nuestro, Dios. Quizás aún 
un día, dos días te hace águila, te hace ocelote;' quizás aún aquí te emparentes con ella, 
te emparentes con él, porque así has sido forjado, porque así has sido moldeado, [eres] la 
angarilla, el cordel para la carga.” ¿Acaso darás lustre, defenderás la nobleza, su 
descendencia, lo que es atributo del águila, del ocelote para que así obres como águila, 
como ocelote* que así [como ellos] andan de puntillas? 

65. Hijo mío, muchacho mío, ya así eres, así te muestras a ti mismo. ¿Acaso aún aquí 
con tierra, con tiestos juegas? Sufres porque ya eres así; así, eres espejo porque ya has 
manifestado quien eres, y así, eres flor porque has dado brotes; y eres de rostro 
descubierto, eres brote de algo.* Y todo acerca de ti aquí se ha dicho, por ti se hace 
reunión, aquí te encargan la falda, la camisa. 

66. Y aquí todo debe colgarse, la tablilla para tejer, las cuatro gramas.^ ¿Acaso sabemos 
todo, cómo debemos ir aquí en la tierra? ¿Quizás sólo así tanteamos con los pies? Quién 
sabe mañana, pasado mañana; tal vez aún nosotros [lo sepamos] porque si no, sólo él lo 
sabrá, el Dueño de la cercanía y de la proximidad. ¿Acaso te encaminas, acaso te 
conduces a ti mismo? Porque eres llevado, eres cargado.” Y esto [así], hijo mío, 
muchacho mío, ¿a dónde aún dizque vas, a dónde aún dizque vas sufriendo? No ocurra 
que inútilmente el jade, el espejo hayan quedado de manifiesto, se hayan como quedado 
a la vista y también tú te hayas manifestado, hayas sido visto. Han visto por ti” aquellos 
que te trajeron al mundo, los que en él te pusieron.” 

67. Y aquí sé osado, haz el bien; y también así aquí hablarán de ti, así te mencionarán; y 
también aquí por ti se honrarán, serán renombrados, se ennoblecerán. Y aquí, aquí se 
esforzarán como águilas. Tú que eres jade, tú que eres pluma preciosa,'” hazle el bien a 
tu rostro, a tu corazón," y aquí horádate, fórjate, y así aquí embarnecerás, aquí 
madurarás. ¿Acaso molesta lo que quiero hacer, yo que soy tu madre, yo que soy tu 
padre? ¿Soy un escudo viejo, soy una macana vieja? Y esto, muchacho mío, es todo lo 
que en tu seno, lo que en tu cuello ato." Fortalece tus manos, tus pies.'* Haz el bien a tus 
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parientes, no sea que aquí en tu rostro, encima de ti te dañes. Sólo así yo, tu madre, tu 
padre, con negligencia hablo y hablo, hijo mío. 


He aquí cómo responde! el hijo que así ha sido amonestado 


68. Padre mío, ha hecho otorgamiento tu corazón. ¿Quién soy yo? ¿Por quién me tengo? 
¿Soy águila, soy ocelote?" ¿Así te haré olvidar, así haré que te apacigües en lo que como 
tu flecha de águila, tu fl echa de ocelote, en mis orejas, donde me instruyo, colocas?* Lo 
que es precioso,* redondo, el jade, me lo entregas a mí; como si fuera un collar? en mi 
muñeca, en mi garganta lo atas. Favoréceme, ojalá me hagan el bien tu rostro, tu 
corazón, para que aün obtenga algo de ti un día, dos días, porque aün frente a ti, sobre ti 
observo.” 

69. ¿En dónde en verdad me arrojarás? ¿En dónde en verdad me dejarás? ¿Quizás así, 
quizás no así soy tu águila, soy tu ocelote? ¿Acaso así aquí te cansarás, te desalentarás, 
aun siendo yo tu don, tu merecimiento? Y si aún un día, dos días, me hace vivir el Dueño 
de la cercanía y la proximidad,’ Aquel por quien se vive, Dios, ¿acaso ya yo frente a la 
gente, sobre las personas te haré vivir? ¿Y acaso yo a la estera, al sitial,'” los empujaré 
con el pie? ¿Acaso he salido muchacho pendenciero, no respeto a los demás? ¿Acaso tú 
dices que es saber vano en la tierra? Porque no en verdad, no es saber vano. 

70. ¿Acaso vemos detrás de nosotros, a nuestra espalda, cómo viene lo arenoso, lo 
tempestuoso, que es aquí como una trampa para la gente? ¿En el lazo para atrapar 
personas nos meteremos? ¿Y con esto, acaso por mí te alegrarás, por mí te regocijarás 
que soy tu águila, que soy tu ocelote? ¿Y sobre mí pondrás aquí todos tus escudos, sobre 
mí colocarás tus macanas; aquí junto a mí acercarás lo caliente, lo tibio, y lo frío, lo 
helado, lo que instruye, lo que hace ver? ¿Acaso desalentaré a tus manos, a tus pies'' 
para que así me arrojes, para que así me lances, a mí que soy tu collar, tu pluma de 
quetzal?" ¿Acaso escucharé, acaso no tomaré en cuenta lo seco, lo húmedo” [lo que 
pertenece a la vida], que en mí colocas? 

71. Y aquí, así, a mí que soy terco, me haces merced cabalmente. Y tú eres mi padre 
amado; han hecho otorgamientos tu rostro, tu corazón; así me has venido a dejar lo que 
es precioso como el jade, como la turquesa.“ Y acaso aquí bien ponga yo diligencia en 
las cosas, sea como un cofre, como una petaca." Tal vez ya bien aquí, dentro de mí, es 
puesto el collar, la pluma preciosa, ^ porque en verdad aún viene para que yo apacigüe tu 
rostro, tu corazón. 

72. Por eso así, a ti que eres anciano, a ti que eres anciana, yo beso tu mano, tu pie. Y 
todavía así me ando vanagloriando, yo, tu collar, tu pluma preciosa, y tu jade, tu 
turquesa,” yo, desprendimiento de tu cabello, prolongación tuya. ° Y aún aquí así ando 
sufriendo, así ando pasando el tiempo. Padre mío, se ha afligido tu corazón, me has 
hecho mercedes. 
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He aquí cómo el padre exhorta a su hijo cuando ya se ha casado 


73. Hijo mío, águila, ocelote,' cola, ala.” ¿Y quizás aquí, en tu muñeca, en tu garganta, 
andarán atados un labio, dos labios,* el jade* que te he dado a guardar? Un día, dos días, 
a ti que eres obstinado, te he hecho merced de algo que está bien logrado, bien 
concluido; con lo seco, lo húmedo? [con lo que pertenece a la vida] te he andado 
corrigiendo; un día, dos días, en tus orejas, en tu corazón he andado colgado,' yo, tu 
padre, tu madre. 

74. Y con esto quizás ya es tiempo, quizás ya allá me asombraré, yo anciano, yo anciana. 
Quizás ya aquí se abrirán el cofre, la petaca.” Y tal vez ya ahora veré cómo llevarás, 
cómo harás seguir el camino a la tablilla para tejer, al huso;* quizás un día, dos días, 
objeto de tu cuidado se hará. Porque también así debes hacerte su madre de ella, y aquí 
harás que siga el camino, el que debe ser seguido; e instrúyela. Asimismo tú, en su 
muñeca, en su garganta, ata el jade, la turquesa;? y en su costado, en sus orejas, en su 
corazón, cuélgate, hijo mío. 

75. Que en ti vean, porque en el que instruye se inicia, se funda el modo como no dará 
tumbos el que aprende, los que sufren, uno o los dos que diseminaron, que esparcieron, a 
tu tablilla para tejer, a tu huso. Y aquí hónrame, halágame, a mí que soy tu madre, tu 
padre; que buena sea tu palabra, y que rectamente así la respetes, así la honres. ¿Acaso 
dos veces se nace? ¿Acaso dos veces se muere? ¿Acaso dos veces se vive en la tierra? 
Pues sólo una vez, gracias al Señor Nuestro, Dios; si no, sólo así será cuando se alcance 
la discreción. 

76. Que sea recta vuestra fama, vuestro renombre, y que también aquí, por ti, sea yo un 
apreciado anciano, una apreciada anciana; y de la misma manera en que esto se satisfaga, 
yo lo sienta, mi sangre, mi color.'' Que ahí se muestre que eres mi sangre, que eres mi 
color; que nada se haga nuestra reprensión, nuestra vergüenza, nuestra sumisión, nuestro 
daño. Con tranquilidad, suavemente, pasa el día, la tarde; y también ten respeto, sé 
considerado en el patio, y también en el fogón, a la entrada; no el polvo, la basura," se 
expandan. Que nada de chile frente a mí lo machuquen, soy anciano, soy anciana; 
porque es muy aflictivo, ya no siento aprecio por él. Y bien, con tranquilidad, 
apaciblemente, id juntos, encauzaos, tomad al que vive, al que ya es; ten cuidado del 
instrumento de trabajo, del utensilio para cargar; y en la misma forma indúcela a ella a 
usar la tablilla para tejer, el huso,'* y ve mostrándole cuál es el camino que habéis de 
seguir, hijo mío, muchacho mío, mi collar, mi pluma preciosa. Sólo eso. Es todo lo que 
pongo, lo que expreso ante ti, a tu corazón. 


Palabras de exhortación que el padre así le dice a su hijo casado, hijo amado 
77. Hijo mío, date ánimo. Quizás aquí poco tiempo, un día, estás esperando su piedra, su 


323 


palo, su enfermedad y pestilencia' del Señor Nuestro. En su agua, en su cerro” andas 
derramando el llanto, las lágrimas, un día, dos días. No con tranquilidad, no con alegría 
vienes a levantarte, vienes a despertar; no con tranquilidad, no apaciblemente haces el 
sueño, el reposo; con el favor de alguien, al lado de alguien tu cabecera sólo está repleta 
de tu calzado estropeado, de tu bordón, y de tu huacal, tu tortilla doblada, tu coa, tu 
utensilio para cargar, con lo cual te elevó, te honró el Señor Nuestro. Eres águila, eres 
ocelote;? es tu dádiva, es tu merecimiento. Eres animoso, eres el cantor de la gente. Con 
el adobe, el amasijo, la angarilla, el bordón, la coa, el utensilio para cargar, ayudas al 
agua, al cerro,' a la estera, al sitial,? con ello educas a los hombres, los instruyes, con ello 
bien junto a la gente, a su lado estás sentado. Ojalá bien a su lado te coloques tu 
angarilla, tu bordón, tu coa, tus enseres para cargar. 

78. Bien aderézate, esfuérzate, por lo que es tu sustento, tu verdura, tu nopal; no des 
descanso a tu frente, a tu espalda; no arrojes detrás de ti tu calzado, tu angarilla, tu 
bordón;? no des reposo a tus manos, a tus pies; no condesciendas a tu rostro, a tu 
corazón, a tus hombros, a tu espalda.” ¿Si así obras, si accedes a tu rostro, a tu corazón, 
cómo estarás de pie, cómo vivirás al lado de la gente, junto a las personas? ¿Y cómo 
estarán de pie, cómo vivirán los collares, las plumas preciosas? ¿Y cómo estará de pie, 
cómo vivirá la dueña de la falda, la dueña de la camisa?" Porque honra a la gente, la 
enaltece, el trabajo de servidumbre, el trabajo tributario. 

79. Y obliga tú a la dueña de la falda, a la dueña de la camisa a hacer su trabajo con el 
huso, con la tablilla para tejer, con el agua, su trabajo en el metate'” y [a cuidar de sus 
hijos si] uno, dos collares, plumas de quetzal'' nacieron, vinieron al mundo de su seno, 
de su pecho, de la que tiene la falda, de la que tiene la camisa. En razón de eso corregíos, 
observad; en razón de eso ved por ellos; aún más, ya dadles, entregadles un labio, una 
boca," el atributo de la madre, el atributo del padre para que bien estén de pie, para que 
bien vivan en la tierra, para que no vivan sin respetar al Señor Nuestro, para que no en su 
cabeza, en su cabello aparezcan," y para que no frente a la gente, sobre ella vivan, para 
que no os avergüencen. 

80. Y tampoco os arredre el trabajo de servidumbre, el trabajo tributario porque con el 
favor de las gentes [tendréis] lo que beberán [los hijos], lo que comerán, con lo que los 
hacéis crecer, con lo que los mantenéis, así como lo que de ellos penderá.'* 

Y ve por la poseedora de la falda, la poseedora de la camisa, por lo que de su cadera, 
de su cuello penderá;'* y por lo que así ha de calentar, así ha de dar tibieza en tu fogón, 
en tu hogar,” porque un poquito les calentarás, les entibiarás su corazón, su cuerpo a tus 
madres, a tus padres, a tus tíos, a tus tías, a tus parientes. O quizá alguien venga a hacer 
visita, a saludar a tu casa; dentro de ella, así lo recibirás. En alguna parte un poquito de 
lo que es búsqueda de los pobres, así le llorarán; los conmoverá tu sustento, tu rodilla, tu 
hombro, el dulzor, el sabor del chile, de la sal, del árbol, de la verdura, del nopal, su 
valor; así te honrarán, te enaltecerán, gracias al Sefior Nuestro. 

81. Y ama a las personas, ruega a la gente; no vivas enfrente, sobre ella; sólo tu 
reverencia, tu acatamiento ve haciendo frente a las personas, al lado de ellas; así, con el 
favor de ellas, serás amado, serás obedecido. No le hagas reproches, no le endereces la 
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mano, el pie si ya es mucho, bueno, el trabajo que haces, el de servidumbre, el trabajo 
tributario. No frente a ti, no sobre ti lo pongas,'” así importunarás, apremiarás a Dios; asi 
irás sobre su cólera, su enojo de Aquel por quien se vive, así bien vendrá a lanzar su 
piedra, su palo,” su enojo, su indignación, su ira. 

82. Porque bien así te enceguecerás, renquearás, se torcerá tu brazo; así será allá 
después, porque así te has hecho perverso, te has perdido sin provecho; habrá tomado de 
ti el Señor Nuestro lo que te halagaba, lo que te hacía orgulloso. Sólo es bueno, sólo es 
recto que obedezcas a tus madres, a tus padres que con trabajo de servidumbre, con 
trabajo tributario te guían. Porque tampoco están contentos, tampoco están alegres; 
porque también anda afligido, anda angustiado su corazón, su cuerpo. Si, entonces, no 
los obedeces, si sólo frente a ellos te yergues,”' si sólo eres respondón, si repentinamente 
los agredes," así, aún vendrá aquí su aflicción, su angustia, su inquietud, su 
preocupación, su tribulación, por tu desobediencia, por tu agresividad. 

83. Y si causaste aflicción, no junto a la gente, al lado de las personas vivirás porque 
luego serás perseguido, serás echado; así harás conejos, harás venados (harás salvajes) a 
tu mujer, a tus hijos. En ningún lugar será tu casa, en ninguna parte el interior de tu 
hogar verás; de allá saldrá la miseria, lo que aflige, lo que angustia a la gente; en ningún 
lugar tu nopal, en parte alguna tu miel verás.” Si así haces, si así vives, sólo de tu 
voluntad te mostrarás a lo que enferma a la gente, a lo que la afl ige, a lo que la angustia; 
sólo de tu voluntad te meterás entre andrajos, entre bragueros estropeados; sólo de tu 
voluntad tomarás lo no bueno, lo no recto, la perversidad, lo que deshonra, lo que 
deprava, la desobediencia, la terquedad. 

84. Ya es bueno, ya es conveniente que cuando algo te sea recomendado, luego, con 
tranquilidad escuches, luego, tranquilamente, responderás si acaso podrás hacerlo, o si 
acaso no es posible. No le mentirás a las personas; sólo lo recto, sólo lo verdadero dirás, 
si no es posible o si podrás hacerlo; no lo dirás con desgano, no sea tal vez que otro 
reciba el encargo. Si siempre así haces serás muy amado. No sólo así [no sin cuidado] 
hagas la recolección; ya bien colócate, bien toma las cosas, bien fíjalas, bien echa raíces, 
bien haz la sembradura en tu sementera, en tus camellones. Planta magueyes, planta 
nopales; bien haz tu casa para que ahí, con la ayuda de los demás, junto a ellos, dejes a 
los que has educado, a los que has sostenido, y a las que tienen falda, a las que tienen 
camisa. Mañana, pasado mañana, se fatigará, flaqueará, el que da apoyo, el que da 
ayuda. 

85. Aquel por quien se vive te resguardará, te protegerá para que bien estén, muy 
satisfechos estén tu rostro, tu corazón; no por ellos te aflijas, no por ellos te preocupes, 
por lo que han de tomar, porque bien así sabe tu corazón que les diste toda tu protección 
al venir al mundo, al nacer, al vivir en la tierra. Y ahora, ya es todo lo que así acerco a tu 
mano, a tu pie, a tu pecho, a tu cabeza, a tu corazón, a tu cuerpo. ¡Esfuérzate, hijo mío! 


Respuesta en que el hijo así contesta a la palabra de su padre. Lenguaje metafórico 
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86. Ha hecho otorgamientos tu corazón. En la tierra siéntate, acomódate,' mi señor. Y 
ahora han venido a brotar, han venido a caer un labio, una boca; tu aflicción, tu llanto, 
tus lágrimas; con ello me he enriquecido, con ello me he hecho próspero gracias al Señor 
Nuestro y a lo que hay en ti de madre, lo que hay en ti de padre; ojalá adopte, ojalá tome 
de ti tu educar de hombres, tu instruir de gente. 

87. ¿Qué me afecta? ¿En qué pienso? ¿Sólo en el muladar, sólo en el estercolero está mi 
casa, mi lugar de estar de pie, mi lugar de vivir, mi lugar de salir? Donde el ala, donde 
la cola [en el pueblo], el adobe, el amasijo, se lo tomo, se lo recojo a la gente porque soy 
gente del pueblo, labrador, leñador, campesino, porque soy pobre. Porque lo he hecho 
llorar, lo he afligido; porque de frente, de lado me ha visto mi Señor, Aquel por quien se 
vive; en esta forma lo escuché, lo honré. 

88. Donde está sólo has de tomar, sólo has de atender lo que es propio de la madre, del 
padre [que es] como no lo son tal vez el jade, la turquesa que así llenan, que así colman 
tu regazo, tu garganta. Me has disculpado, me has hecho ver si algún lugar era riesgoso, 
si había cosas peligrosas. Así se despliegan, se extienden, así se manifiestan 
ordenadamente, así se agitan el collar, la pluma preciosa, las variadas plumas.* 

89. Y porque soy pobre, porque soy gente del pueblo, sólo he de llorar, sólo he de sufrir. 
No debo tomar, no debo hacer míos [tus consejos si] en algún lugar inmundo, en el 
estercolero he de lanzar, he de arrojar tu llanto, tus lágrimas; porque me he enriquecido, 
me he hecho próspero gracias al Señor Nuestro y a ti que me has favorecido. Siéntate en 
la tierra, aún dale descanso a tu corazón, a tu cuerpo. 


Plática con la que nuestros varones hablan a su mujer, con quien se han casado por 
la Iglesia 


90. Compañera mía, escucha, ojalá tomes, ojalá aceptes lo que te diré sólo con mucho 
amor; lo recibirás con alegría, ahora que nos favorece el Señor, quien es divino y digno 
de honra, quien posee la tranquilidad, el perfecto, Aquel por quien se vive, cuyo corazón 
así ha hecho cautivos, porque nos ha atado. ¿Acaso sólo hemos de callar? Con todo tu 
aliento, con tu fuerza átate en lo alto,' no te desalientes, junto a Él colócate [percibe] su 
encorvadura, su torcedura, la miseria, la indigencia; no ya eso ocasione que así te 
enfermes, que así te aflijas; no ya por eso tu garganta se tuerza, tus intestinos se 
adelgacen.* 

91. ¿Acaso sólo sobre nosotros bajará, sobre nosotros caerá el calor, la tibieza? Y así es 
como nos da consuelo, así nos acoge el Señor, el Señor Nuestro, Dios, con todo su 
poder. Junto a Él arrójate, acomódate, porque Él mismo se hará la raíz de nuestro ser, 
porque en verdad así se hará, así es su palabra, con la que nos reconviene, nos ata; ten 
consideración de Él en todas partes. Ve acercando tu rostro, tu corazón, ve observando, 
ve viendo qué es eso que de ti se tomará en la tierra. Como donde se busca, donde se 
pinta, poco es lo que se sigue, poco se camina, ve dándote cuenta de cuál ha de ser el 
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infortunio, la desdicha, lo que es solo la vanidad, la falta de respeto. No vivirás asi; sólo 
con tranquilidad, con tu prudencia irás al frente para que tampoco me inflames el pecho.* 
Ojalá que sólo con cuidado, con calma así vivas. Eso es todo, mi amada compañera. Sé 
agradecida con el Señor Nuestro, Jesucristo. 


Respuesta con que la mujer le devuelve la palabra a su marido 


92. Niño mío, mi valeroso señor, te lastimaré, te ofenderé, te haré olvidar; mucho 
conoces el trabajo de servidumbre, el trabajo de tributo; ha hecho otorgamientos tu 
corazón, por eso tomo, hago mío, escucho [lo que me dices]; porque se afligirá el 
corazón del Señor, del Señor Nuestro. Quizás lo moveré a compasión, o puede ser que 
no, y quizás aquello que debe ser seguido, que debe ser enderezado te lo cumpliré para 
que por él determinemos cómo rectamente obrar. 

93. ¿Quizás te alegrarás, quizás te regocijarás de que tus entrañas se te contraigan?' ¿No 
las fatigarás por nuestra condición de vasallos? Porque sólo un poco estropeada estará tu 
red;” andarás sufriendo, muchacho, señor mío. Te perturbaré, te causaré molestia. Por 
ninguna parte te haré caminar,’ ya no te fortaleceré [sino] el que vive, el que es, el que es 
querido, el que es deseado. ¿Cómo será? ¿No en verdad te pondré en vergúenza cuando 
delante de la gente no obre yo con prudencia? ¿Acaso esto lo harás objeto de tu enojo, 
habrás de dejarlo en el olvido cuando tal vez así tu corazón, tu cuerpo sean amados, mi 
señor, [mi] muchacho? 

94. Pues así es todo lo que corresponde, lo que devuelve, lo que restituye un labio, una 
boca,‘ a tu palabra que humildemente se manifiesta. ¿En quién tal vez me dejas? Porque 
yo tu carne, tus huesos me vuelvo. ¿Acaso en verdad me estarás ocultando algo, me 
estarás mintiendo? Porque yo seré lo que guardes, mi varón, mi señor. Se lo expreso a 
aquella que es abogada nuestra, la rectamente consagrada, doncella divina, que siempre 
está brillando enteramente junto a su hijo amado, el Señor Nuestro, Jesucristo. 


Palabras de salutación con las que algún señor saluda, habla a uno de linaje o 
principal 


95. Mi señor, yérguete en el sitio donde quizás por un momento, por un día, en el lugar 
de sus sandalias, al lado izquierdo del Dueño de la cercanía y de la proximidad, de quien 
es el hogar, la casa, el Señor único, Dios, le sirves de sandalia, a cuya izquierda estás,' a 
quien asistes, a quien prestas servicios; tú lo representas, tú eres su imagen, sus ojos, su 
mandíbula; tú su rostro, su oído te haces porque le sirves de intérprete, haces que broten 
su voz, sus palabras. No en vano va, no en vano cae, va floreciendo, va brillando, va 
enalteciéndose, va recibiendo honra su aliento, su palabra del Señor Nuestro; junto a ti, 
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en tus manos la colocó. En tu interior, en tus entrañas, en tu seno, en tu garganta 
escondió, puso su libro, la palabra, lo que es negro, lo que es rojo,” en donde aparecen 
los dardos del águila, del ocelote, que así estás lanzando, devolviendo. 

96. Y allá existe el gran espejo, el de dos caras, el que alborea en la región de los 
muertos, en el cielo, así allá observas; como en el lugar de los muertos, en el cielo, así 
miras a todos los lugares de la tierra; y allá se yergue la gruesa antorcha, la que no 
ahuma, la que no contiene bruma? para que alboree en todas las regiones del mundo, para 
que sea observada su luz, su resplandor de tu agua, de tu monte [de tu ciudad]. Y te ha 
dado manos, pies;* Dios a ti te dio el ala, la cola [el pueblo] el cual en tu agua, en tu 
monte [en tu ciudad] está disperso, se esparce. Tú lo guías, lo conduces, haces que lo 
amen; por eso te pintó, te puso color el Señor Nuestro; y te puso labios, dientes;^ te dio 
dignidad, te dio honra, te fortaleció, te dio vestidura, te puso barniz blanco,' te atavió con 
plumas, te sobrepuso, te ha dado firmeza. 

97. A su gobierno, a su sefiorío le das honra, lo haces prosperar, así ya por él trabajas 
mucho, intensamente, así presides su estera de águila, su estera de ocelote. Así yace el de 
alto rango guerrero, el que de día no reposa, [no] está echado, [no] está tendido; junto a 
él está su uña, su diente, su beber de gente, su comer de gente, el encumbramiento, 
nuestro descenso; el lazo para cazar, la soga, el agujero, la obsidiana, la piedra, el palo 
que así destruye, quiebra al mismo jade, a la misma turquesa.” 

98. Y la ancha pluma de quetzal, la que bien mide un brazo, la ondulante, la muy verde, 
la que bien reluce. Y la genuina águila, el genuino ocelote, lo que así toma, lo que así 
conserva, el que da renuevos, el que florece, el que da brotes, el de renombre, el que 
recibe honra, el que se aflige, el que sufre. Así está resbaloso, resbaladizo [así se hace 
reverencia] delante de ti, junto a ti; allá donde así estás sentado derramas el llanto, las 
lágrimas. Sufren, padecen tu rostro, tu corazón, tu cuerpo, tu carne. Ya no 
apaciblemente, ya no con alegría vienes a despertar, te levantas; ya no con tranquilidad 
haces el sueño, el descanso, sólo estás atemorizado; ya no con sosiego vienes a dar luz, 
vienes a amanecer [preocupado sobre] cómo pasarás el día, la noche. 

99. Y así sólo estamos tomando tu sudor, tu sombra [tu protección]. Se espantan, son 
llevados por el agua, tu rostro, tu corazón; se atemoriza tu cuerpo, te arredra lo que 
detrás de ti [pueda ocurrir]. Ya no va allá lo que tomas, lo que coges, lo que bebes, lo 
que comes, el agua, el atole, la hierba medicinal." Sólo así a tus labios, a tu boca, se 
acercan [no los disfrutas]; de ese modo en tus manos está tu corazón." Así con 
dificultad, no con tranquilidad ejerces el señorío, el gobierno; así ayudas a su agua, a su 
monte [a su pueblo], a su estera, a su sitial de Dios. 

100. Y ahora, esfuerza a tu corazón, a tu cuerpo. ¿A quién en verdad dejarás [en el 
mando]? ¿A quién en verdad observas? Porque ya eres madre de la gente, padre de la 
gente; porque ya educas a los hombres, ya los instruyes; eres protector," amparador;'* 
grande es lo que cargas, grande es tu responsabilidad, porque eres ceiba, ahuehuete; ° 
porque das sombra, das protección; porque eres apoyo, das abrigo; eres alivio, eres 
remedio. Junto a ti, a tu lado entran tus vasallos, los que son de tu sangre, los que son de 
tu color; los que son tus brotes, tus allegados, tus familiares, tus consanguíneos, tu 
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parentela; tus cejas, tus uñas, tus barbas'* y los que te ponen sandalias, los que están a tu 
izquierda;'” tus madres, tus padres; y lo que está disperso, esparcido [el pueblo]; los que 
son tu ala, tu cola;'* los que son tus manos, tus pies;" todos los que bajo tu sombra, bajo 
tu protección entran. 

101. De este modo, te haces como variados árboles frutales; te elevas con gracia, con 
dulzura. Junto a ti chupan variados pájaros, el colibrí, el ave zaquan,” el pájaro 
quecholli," el tzinitzcan,” el quetzal.” En tus manos se resguardan del calor, se protegen 
del sol. Y porque en tus manos está colocada la vasija de jade, ahí están las aguas de 
colores en las que están las cañas cubiertas de rocío para que sobre las personas las 
sacudas. Así lavas a la gente, la bañas; y en tus manos yace la gruesa escobeta, el ancho 
peine con que aderezas a la gente, con que peinas a las personas. Y en tus manos yace el 
alacrán, la ortiga, el agua fría; la vara delgada se la haces morder a la gente; así educas 
a los hombres, los instruyes. Y en tus manos yace la caña, la arena fina, el junco grueso 
con el que raspas, con el que adelgazas, con el que pules. 

102. Y escoges, haces que concuerden el espigado jade, el bien formado, el bien 
horadado, el bien redondeado; la ancha turquesa, la bien desbastada; el bien adelgazado 
jade, el perfecto, el que brilla. Has desplegado, has puesto en orden los collares, las 
plumas de quetzal, las de buen principio, las de buen remate, las que bien miden un 
brazo, las ondulantes, las muy verdes, las que relucen. Y escoges, pones en orden todo lo 
que es valioso, las variadas y finas plumas, al xiuhtototl,”* al tlauhquecholtototl,” al 
tzinitzcan," al ave zaquan.” Los cuidas, los guardas; en su propio lugar los colocas, en 
su mismo refugio los pones, en donde están los ofreces. Porque pintas, coloreas, los 
libros, lo que se escribe, porque dispones el color negro, el rojo, el modelo, la medida, el 
ejemplo, el dechado, la pauta.” Como a la piedra, al madero [se les pinta], te das color. 
Nunca será olvidada, nunca se perderá tu fama, tu renombre. 

103. Y en tus manos está el gran espejo, la gruesa tea con la que vienes a observar sobre 
el agua, sobre el monte [la ciudad], con la que vienes a ser mencionado, honrado. Así 
llevas, así conduces, guías, haces seguir el camino, porque te has hecho madre, te has 
hecho padre. Te ha favorecido el dueño de la tierra, Dios; dale honra, enaltece su atributo 
de madre, su atributo de padre, su carga, su señorío, su gobierno, su fama, su honra. Así 
esfuérzate mucho, afánate, fortalécete, date ánimos; así llora, entristécete, así avívate 
mucho, observa bien porque es difícil, porque es pesado lo que sobre ti ha dispuesto el 
Señor Nuestro. No te abandones al decaimiento, no te quedes a la zaga, no pierdas el 
gobierno, no pierdas el mando; no te arrojes al agua, no te arrojes al despefiadero;" no 
desmayes, no desfallezcas. 

104. Y tampoco golpees tu cabeza con los demás, no te golpees con la gente en su 
señorío, en su lugar de mando de Dios que también te ha dado muy poco tiempo, que 
todavía un día ha venido a custodiar su agua, su monte. Hace ya mucho tiempo los 
señores, los gobernantes pasaron a poner el fundamento, pasaron a establecer el principio 
del mando, del gobierno. Ya no vienen a ver, ya no vienen a enterarse [de lo que viene] 
después de ellos, posteriormente; ya no vendrán a salir, ya no vendrán a erguirse 
mañana, pasado mañana; [ya no] vendrán a darle fortaleza a tu corazón, a tu cuerpo; ya 
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no vendrán a darte un labio, una boca,” el llanto, las lágrimas para que te fortalezcas, te 
vigorices tú, mi collar, mi pluma de guetzal.” 

105. Porque por ello pasaron a llorar, por ello pasaron a sufrir, pasaron a derramar su 
llanto, sus lagrimas en la estera, en el sitial. No supieron sólo de alegrias; en todas partes 
se iba consumiendo su rostro, su corazón." Así vinieron a conducir, vinieron a otorgar; 
no descuidaron su agua, su monte, su estera, su sitial. Sólo por ellos sufría, padecía su 
corazón en el día, en la noche. Con gran dificultad, sin ninguna tranquilidad pasaron a 
hacer su sueño, su reposo. El modelo, el ejemplo, la pauta, el dechado, la marca, el color 
negro, el color rojo,” los libros, lo que se escribe, los dibujaron, los pintaron. Nunca se 
olvida, nunca se pierde su fama, su gloria, su nombre, su historia; como a la piedra, al 
madero [se les labra] se tallaron, dejaron pintura de sí; dejaron la luz, la antorcha, el 
espejo.” 

106. En todas partes desbastaron, dieron brillo, hicieron el bien, pusieron orden; con 
prudencia, con alegría, con tranquilidad dispusieron las cosas en el cofre, en la petaca.” 
Es grande la sombra, el abrigo que pasaron a hacer, a establecer la gruesa ceiba, el 
ahuehuete” que se yerguen con retoños, que se yerguen frondosos, que no por dormir 
descuidaron nada, que no oprimieron por dormir. No van arrancando labios [obligando a 
hablar]. Con calma, con tranquilidad, con alegría en sus piernas, en sus brazos, en sus 
espaldas pasaron a poner al que se recrea, al que se arrastra, al que juega con tierra, al 
que juega con tiestos, al que en la redecilla, en el árbol se mantiene. 

107. Y al anciano, a la anciana, y al indigente, al desdichado, al que no está contento, al 
que no está alegre; en quien anda adherido su intestino [aquel que está en la miseria], ahí 
donde anda saliendo lo que causa dolor, lo que hace sufrir, lo que hace padecer. No se 
mira su mantenimiento, su sustento, y ha quedado en la miseria. Los que sus lágrimas 
andan derramando, los que sus uñas andan mordiendo, se andan atando las manos; en 
donde hay fieras, entre las cercas de piedra, en los rincones la miseria, la indigencia 
andan sufriendo; en los hierbazales, en los bosques los cansan, los fatigan el chile, la sal, 
las hierbas comestibles, el nopal, la leña, el agua que buscan, que recogen.” Y los afligen 
en el mercado, en la plaza;” andan sufriendo, andan padeciendo su corazón, su cuerpo; 
sus labios están resecos. Allá anda saliendo la miseria, la indigencia; anda brotando lo 
picante [el dolor, las penas], lo aflictivo; cerca anda irguiéndose lo que enferma, lo que 
atemoriza; de eso se ocupa el Dueño de la cercanía y la proximidad. 

108. Quizá también sobre ti pasaron a dejar los señores, los gobernantes la conducción, 
el encauzamiento, lo que educa a los hombres, lo que los instruye. Junto a ti mete a los 
que son tus manos, a los que son tus pies; no con pereza abraces (des protección); no con 
pereza lleves tu carga; no descuides, no dejes a la zaga a tu agua, a tu monte [a tu 
pueblo]; hazle el bien. No haré que tomes la enfermedad, no voy hacer que tomes el 
castigo, que te cubras de sombra porque trabajas mucho, intensamente; porque muchas 
son las tareas de mando, de gobernante que sobrellevas. Así conduces, cargas a tu agua, 
a tu monte [a tu ciudad]. Esto es todo. Un labio, una boca así acerco a tus manos, a tus 
pies, a tu pecho, a tu cabeza. ¡Esfuérzate, mi señor! 
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Respuesta con que el gobernante le contesta al señor que lo saludó 


109. Mi hermano menor, te has afanado, acomódate en la tierra Ha hecho 
otorgamientos tu corazón, has hecho merced a la estera, al sitial del Sefior Nuestro, 
Dios.? Yo debo considerarme digno, debo considerar que merezco un labio, una boca [tu 
palabra], que ha venido a salir, que ha venido a caer de tu regazo, de tu garganta, la que 
has esparcido, la que has diseminado, genuino jade, genuina turquesa, la bien 
redondeada, la bien formada, la bien desbastada, la bien adelgazada, la bien horadada, la 
perfecta, la que reluce, la que allá resplandece. Y también la ancha pluma preciosa,” la 
que bien mide un brazo, la que se ondula, la que aún es su base, la que aún es su punta, 
quiero decir, que no en cualquier lugar la ponga, sino que la coloque en su estera; que en 
ningún sitio, en un muladar, en un estercolero, arroje, derrame yo el señorío, el gobierno, 
tu llanto, tus lágrimas, con las que me reconfortas, con las que me consuelas, con las que 
me enalteces. 

110. No debo reírme de ellas [de tus palabras], no debo tomarlas en broma. Si hubiera yo 
llorado, si me hubiera afligido, si hubiera mostrado recato, si hubiera sido agradecido, si 
hubiera sido prudente, bien las habría tomado, las habría hecho mías, bien en mi seno, en 
mi garganta, las habría introducido, las habría acercado a mí. Donde está [tu pueblo], 
sólo toma, atiende al señorío, al gobierno, a lo que se conduce, a lo que se lleva a 
cuestas, lo que es propio de las madres, de los padres, como lo dispone el Señor Nuestro, 
pues lo has pagado, lo has retribuido con otra cosa delante de Él, y delante de su agua, de 
su monte,* de su estera, de su sitial.? Y ahora, eso es todo. Con una palabra, con una 
frase^ te devuelvo tu aliento, tu palabra. Me has hecho merced, se ha afligido tu corazón. 
Dale descanso a tu cuerpo, acomódate en el suelo,” mi hermano menor. 


Palabras de salutación con las que alguna señora así saluda, le habla a otra que 
también lo es 


111. Niña mía, señora mía, yérguete, quizás aquí poco tiempo, un día, te esfuerzas, 
trabajas al lado, junto al Sefior Nuestro, de Aquel por quien se vive, Dios. Le barres, le 
haces la limpieza. Por poco tiempo, en un día, te levantas con premura del sueño, te 
enteras por los suefios gracias a Él, el dueño del hogar, el dueño de la casa, Aquel que 
protege, que ampara.' Tal vez allá van tu llanto, tus lágrimas, tus suspiros, tu aflicción 
porque suspiras, porque te afl iges delante del Sefior Nuestro, el Duefio de la cercanía y 
la proximidad. 

112. Sientes el peso [de tus obligaciones], señora mía; dale fuerzas a tu corazón, a tu 
cuerpo, en lo que concierne al único Dios, Aquel por quien se vive. No desfallezcas, 
sírvelo con todas tus fuerzas, fortalece a tu corazón, tú que eres una pobrecita. ¿A quién, 
pues, observas? ¿A quién, pues, le dejas el pueblo,’ el mando,” y los señores, los que 
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mandan, los Jóvenes, los niños, y las madres, los padres, y el ala, la cola,* el Indigente, el 
desdichado, el que su llanto anda derramando, el que sus uñas anda comiendo, el que con 
dificultades, penosamente, se gana la vida?” 

113. Porque todos son objeto de tu cuidado, de tu guía, los que te encomendó, los que te 
dio a guardar el Señor Nuestro, para que los educaras, para que los instruyeras. Eres 
como un pájaro zaquan, como un quetzal, son largas tus alas, tu cola? que te ha dado el 
Señor Nuestro; así enseñas a los hombres, los guías. Así junto a t1, a tu lado, vendrán a 
meterse tus hijos, a los que así educas, para que alivies, para que des remedio a su 
corazón, a su cuerpo. No a uno, no a dos los abandones con desdén, no los dejes atrás 
porque es grande tu apoyo, tu ayuda, porque grande es tu carga, tu responsabilidad; 
porque eres alivio, eres remedio, porque de tu mano sale lo dulce, lo agradable. 

114. Con calma, con tranquilidad, en ellos, en su boca, colócaselo, hazlos desear un 
poquito tu esfuerzo, tu vigor, la bebida de agua con masa, las tortillas dobladas.” Y no la 
basura, no el polvo los hagas beber, los hagas comer" para que no les provoques males a 
los que guías, a los que instruyes. Con tranquilidad, con alegría, edúcalos, condúcelos. 
No los quieras igualar, no les hagas el sueño intranquilo; no decaigas, no te rebajes; mete 
junto a ti a los que son tus manos, tus pies,” a los que son tu carga, a los que llevas a 
cuestas. Ojalá puedas extender, ojalá puedas ampliar tu carga, tu responsabilidad. 

115. Y fortalece a tu ala, a tu cola,'” llévalas junto a ti, bien despliégalas, enderézalas 
para que junto a ti, a tu lado, tengan sombra, se protejan del calor tus hijos; así no sufrirá, 
no padecerá su rostro, su corazón, su cuerpo, su carne; así bien se desplegarán, 
revolotearán'' junto a ti porque nada los hará penar. Así, con alegría, se educarán, se 
fortalecerán para que bien también vayan sus rostros, sus corazones, gracias a las gentes 
del pueblo. Así también, mucho podrán ser enaltecidas tu estera, tu sitial;'? así, además, 
frente a ti bajarán la cabeza, se inclinarán humildemente, te mostrarán reconocimiento, 
gratitud, a ti que eres madre, padre, protectora. 

116. De ese modo podrás también merecer su llanto, sus lágrimas del pueblo" en donde 
lo que queda de la flor, los restos del tabaco, el aroma, el brebaje de agua con masa, la 
tortilla plegada, así podrás tomarlas, cogerlas; así bien las beberás, las comerás en donde 
educas, en donde instruyes. Así no te avergonzarás, no te ensoberbecerás delante de la 
gente para que bien salgan, para que bien caigan tus consejos," tu aliento, tu palabra, lo 
que quieras que hagan tus hijos porque bien los educas, los guías. Y de las águilas, de los 
ocelotes,'* bien merecerás su codo, su rodilla, su hombro, su espalda,'* en donde una coa, 
en donde dos coas [sean necesarias]. Así ayudarán en tus camellones de siembra o donde 
algunos adobes, un poco de amasijo [se requiera]; o donde algunas varas tupidas [sean 
necesarias], o en algün lugar donde el barrer, donde la limpieza vayan a hacer. 

117. Y de quienes tienen falda, camisa," así también podrás merecer lo que en sus 
manos viene, lo que de sus manos sale, quizás sólo un huso, dos husos, o el agua, el 
metate.'* Te ayudarán así, también lo harán bien; o quizás alguna vez busquen madre, 
busquen padre [protección]; también delante de ti pondrán su llanto, sus lágrimas, su 
indigencia, su penuria; en algün sitio un poquito de lo que se han apartado, de lo que han 
buscado, su codo, su rodilla," su dulzor, su sabrosura, el chile, la sal, la hierba 
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comestible, lo que se gana en el nopal, lo que se le da de beber a la gente, lo que se le da 
de comer. Y lo que se ganan con el huso, con la tablilla para tejer las que tienen falda, las 
que tienen camisa, o estarán llorosas, lacrimosas; en tus labios, en tu boca, te pondrán el 
atole, la tortilla plegada, la verdura, el nopal. Tal vez también con calma, con alegría te 
la tomarán, te la recogerán a ti que eres su madre, a ti que eres su amparo, porque mucho 
los amas, los ayudas, eres su guía, eres su señora. 

118. Y así, cuando se canse, cuando tenga fastidio el Señor, el Señor Nuestro, el Dueño 
de la tierra, Aquel por quien se vive, te tomará, te esconderá, entonces mucho por ti 
llorarán, se afligirán, se angustiarán, recordarán tu amor a la gente, tu ayuda, tu 
benevolencia, tu indulgencia, porque nunca los abandonaste con desdén, porque nunca 
los dejaste atrás, porque no con pereza los amparaste, los protegiste, porque no viviste 
enfrente, sobre las personas,” porque no pasaste a causar daños a tu estera, a tu sitial,” a 
tu monte.” Puesto que no has de arrojar lodo a la gente, no la aborrecerás, puesto que no 
harás destrucción, dispersión, no te irás a deshonrar, no te irás a envilecer. Sólo con 
tranquilidad, con alegría le das lugar a tu agua, a tu monte, a tu estera, a tu sitial. 

119. Sólo así ha de ser, como es costumbre, como suelen estar las cosas, como están 
dispuestas, como las has de dejar; así nada será lo que se te reproche, lo que se murmure 
de ti. Sólo mansamente, pacíficamente, pasas el hambre, sufres la escasez, te sometes, en 
la tierra del Señor Nuestro. 

Hija mía, señora mía, si así bien haces tu conducción, tu llevar a cuestas, lo que 
concierne a la madre, al padre, gran renombre, gran reputación pasarás a dejar. Nunca se 
olvidará, nunca se perderá tu fama, tu gloria; como si fueras una piedra, un madero,” 
pasarás a dejar pintura de ti en la tierra. 

120. Porque si no lloras, si no te afliges por lo que te dio como don, como merecimiento, 
el Señor Nuestro, lo que se conduce, lo que se lleva a cuestas, y toda su dádiva que en ti 
puso para darte fama, para enaltecerte, sólo por ti misma, por tu sola voluntad los dejarás 
en la tierra; porque sólo de tu voluntad te arrojarás en el agua, caerás en el precipicio, te 
arrojarás en las brasas, en la hoguera. 

121. Y si no es así, si le lloraste, si moviste a compasión al Señor Nuestro, si compartes 
con Él su conducción, su carga, y todo lo que quiere, así te alegrarás, te enorgullecerás, 
gracias a Él. Así a Él irás, subirás a su casa en el cielo, allá vendrá a recibirte. 

Y no he de hacer que te sobrevenga lo malo, que te cubras de sombra; porque te 
afanas, trabajas con intensidad, te lo haré olvidar, te lo haré borrar. Un labio, una boca” 
así acerco a tus manos, a tus pies, a tu pecho, a tu cabeza. Permanece erguida, muchacha 
mía. 


Respuesta con la que contesta la señora que ha sido visitada 


122. Ha hecho otorgamiento tu corazón, hija mía, me has hecho merced. Gracias al 
Señor Nuestro he disfrutado, me he solazado; y gracias a su agua, a su monte [a su 
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pueblo], a su estera, a su sitial [a su mando], y también gracias a los vecinos, a la gente 
del pueblo' aquí he escuchado el llanto, el sollozo. ¿Qué me ocurre, qué me considero? 
Porque soy una falda raída, una camisa estropeada,” no en el muladar, no en el basurero, 
no en el estercolero arroje, eche yo tu llanto, tus lágrimas. Así me das vigor, me 
enalteces. Sólo he de llorar, sólo me ha de conmover tu atributo de madre, tu atributo de 
padre. Me has hecho merced, permanece erguida, mi hermana mayor. 


Palabras de exhortación de los de linaje, gobernantes de Tezcoco, que así hablaban 
a los vecinos de allá, hace ya mucho tiempo, y con esta palabra se les hace ver cómo 
llegó aquí el Señor Nuestro, Jesucristo 


123. Aquí estás tú que eres cola, que eres ala [tú que eres vasallo]; tomas el jade, la 
turquesa;' eres del pueblo, eres vecino. ¿Por qué no tomas, no haces tuyo lo que con Él 
viene, su gloria, su honra, de su intérprete, de su representante del Señor Nuestro? Te ha 
abierto su cofre, su petaca [su corazón]; ya dispersa, ya esparce aquello que está ligado a 
tu madre, a tu padre, la gran ceiba, el gran ahuehuete, los que se yerguen frondosos, 
junto a los que te das sombra, te proteges del sol.” Le das madre a la gente, le das padre; 
eres una pobre águila, un pobre ocelote. 

124. Eres un hijo menesteroso, ya no te aflijas, ya no te apenes. En lugares como los 
hierbazales, en los bosques, lloras, te angustias, buscas tu sustento de un día y tu ventura 
o tu desventura.* Y eres falda, eres camisa cuando te colocas donde está el hilo de la 
gente, donde está la tablilla para tejer de las personas,” ahí educas, instruyes al que juega 
con tierra, al que junta tiestos, al que se regocija con las piedras, al que se regocija con 
los maderos. Eso tomarás, de los que algo te muestran, de los que en tu interior ponen, lo 
que te inspiran el jade bien pulido, el metal precioso bien fundido, la pluma de quetzal 
ancha, la muy verde, que en ti atan, que en tu garganta colocan. 

125. En los pueblos, en las ciudades, afliges al bordón, a la angarilla para cargar, los 
bajas al barranco, al cerro los subes;' vas derramando tus lágrimas, vas resintiendo la 
fatiga. Y donde has ido a encontrar una tierra extensa, enmedio de tu sudor la has 
recibido en tus manos. Eres un hombre pobre, has ido a meterte entre las cercas de 
piedra, junto a los muros te sientas," allí a tus uñas estropeas; en algún lugar vienes a ser 
amonestado. Al pedacito de chile, al granulito de sal los angustias para fortalecerte, para 
embarnecer. El aliento de Dios, de Dios que nos hizo, si no lo tomas, no lo haces tuyo, 
cuando se canse, cuando tenga fastidio quien nos lleva, quien nos carga, sobre ti bajará; 
en tu interior se meterá el Señor Nuestro. 

126. ¿Acaso te sientes duro, fuerte? ¿Acaso piedra, palo, quieres volverte? ¿Tal vez en 
una piedra horadada te colocarás? ¿Quizás en el agua, en el cerro, en la cueva te 
meterás? ¿Se ha cansado, se ha enfadado, ha hecho desdén, sólo causa inconformidad el 
Señor Nuestro? Somos así, somos vasallos, somos lodo. Nos gobernará en la forma en 
que Él lo entiende. Hazte cargo de tu ventura o tu desventura? a donde vayas; eres 


334 


leñador, labrador, eres coa, utensilio para cargar. Y eres huso, tablilla para tejer;'? eres el 
cabello, las uñas de alguien." Allá así te esforzarás donde se hace el amasijo. 

127. En su regazo de Dios, en su resguardo, irás a estar; donde da apoyo, donde da 
amparo,'” a su lado, ve a colocarte. Él dirá cuándo ha sentido fastidio, te colocará a sus 
pies. No somos pétreos, no somos duros. Mira arriba, a lo que nos sobrepasa, en el 
interior del cielo; allá está la riqueza del Señor Nuestro, del hijo amado, Jesucristo, 
legítimo varón, el amigo, el amado, el que da, el que determina, el que dispone la 
declinación. Y tú eres lo que se conduce, lo que se lleva a cuestas; escúchalo bien, 
guárdalo en tu corazón. No olvides lo que debe ser conservado, que te da, que te hace 
beber [Dios], lo que en ti pongo. Toma en la mano aquello que en ti coloca [Dios], lo 
que encauza, lo que da provecho. 

128. Y si no bien lo tomas, te irá a mostrar allá su lugar de lanzar gente, su lugar de 
arrojar personas, su lugar de tormento. Allá se hallan el polvo, la basura,'* y la piedra, el 
palo. Allá le están poniendo su sitial al hierbajo tupido, a la inmundicia." Por ellos te 
habrá arrojado, contra ellos te habrá empujado [Dios]; entonces, ya allá, en tu tormento, 
en tu aflicción, dirás: “Pues es verdad lo que así decía mi madre, mi padre, debí haber 
tomado, debí haber hecho mía [su advertencia]. ¡Ha ocurrido, qué desdichado soy!” Y ya 
ahora, yo te conmino a recibirlo [el consejo], lo que no vieron tus madres, tus padres. 
Ahora así sé feliz, alégrate. 

129. Y voltea detrás de ti, a tu espalda, dile a tu corazón que no sabías lo que ahora ya 
viene a darte, que ya te abre el arca, el cofre [el corazón]; obsérvalo atentamente, 
entrégate íntegramente al Señor Nuestro, Dios. Quizás un labio, una boca ° se la tomaste, 
se la recibiste. Su aliento, su palabra, guardadlas en vuestro corazón," ojalá no os 
mareen, no os embriaguen; no así seáis orgullosos, así se enojará, mostrará desdén el 
Señor Nuestro, Dios. Y su fama, su honra, con las que sólo así hay alegría, regocijo, allá 
se lo dará a la gente, se lo inspirará, se lo infundirá. 

130. Sólo ved con atención al Señor Vuestro que como un ave buena se hace; en su cola, 
en sus alas son metidos nuestra madre, nuestro padre, que nos gobiernan a los que en 
todas partes del mundo nos hallamos. Ya verás que a nada, a nadie abandona en el 
presente el Señor Nuestro, Jesucristo;'* su agua azul, su agua de jades, con su vasija de 
jade en ti la arrojará; así lavará, aseará tu alma, tu vida; así ellas se limpiarán para que así 
bien, a su lado vivas; un momento, un día se las pedirás en préstamo al Señor Nuestro. 
Colócate a su lado, ve con atención a tu Dios, a tu Señor, a tu dueño. Estará doliente, 
estará enfadado cuando le causes un disgusto; se lo devolverá a tu corazón, lo hará uno. 
131. Aún goza de su riqueza de quien te endereza, de quien te hace limpio; y puesto que 
de esta manera a un vasallo lo hará limpio, en sus manos del Señor Nuestro, Jesucristo, 
irás a colocarte. Y ahora que será benévolo contigo, aún dentro de ti llora, aún dentro de 
ti aflígete; no lo desdeñes, no hagas bailar algo dentro de t1, no seas codicioso, no digas: 
“¿Acaso en verdad limpia, endereza?”'” No seas así, sólo gánate la benignidad delante 
del Señor Nuestro. Ve bajando la cabeza y ponte de rodillas, ve inclinándote con 
reverencia, ve acostumbrando a tus pies. Es resbaloso, resbaladizo delante de Dios [Hay 
delante de Él veneración, reverencia]; si con algo [resbaloso] así cayeras, te toparas, 
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recibirá honra, será firme tu vida. Sólo ve inclinandote, ve ganándote la benevolencia; 
apaciblemente te tomará el Señor Nuestro, el Varón divino, Jesucristo. Y ahora, quizás 
sea benigno contigo, pondrá sobre ti su mano bendita el Señor Nuestro. 

132. Y ahora, quizás asi te harás limpio, quizás asi bien vivirás en la tierra; ya te acercas 
a su riqueza, la que en Él viene, ¿o una vez más lo ofenderás? ¿Así ennegrecerás, 
mancharas tu ser, tu alma? Y así, donde recuerdes al Señor Nuestro, otra vez frente a Él 
te harás limpio, delante de El pondrás lo que te cubre de negro, tu mancha; una vez más 
tendrá compasión de ti, te vera con benevolencia. 

Dios, el Señor, Él sabe, Él produce lo que vosotros regueris;”” aquel que obedece los 
preceptos de Dios bien endereza, da limpieza a su alma, a su ánima, Él se la da para que 
bien viva, para que sea feliz delante del Señor Nuestro, para que bien ocurra el momento, 
el día, lo ande invocando, para que bien le ande implorando, para que no puedan 
acercarse a Él los seres perversos. 

133. Ahora, aún disfrutad, aún así gozad su riqueza, la que con el Señor Nuestro viene, 
porque nos la ha dejado limpia, nos la ha enderezado; porque hemos escuchado, hemos 
conocido su aliento, su palabra recta, limpia, la que claramente muestra, coloca. No 
quiere nuestro padre, el Padre, todo lo que dicen, lo que expresan, sino lo que ordenó al 
Señor Nuestro, Jesucristo; así le indicó a quiénes encomiende la enseñanza, que en todas 
partes nos enseñan a anunciar su agua bendita en el mundo para que enderece a la gente, 
para que le dé limpieza, para que ponga sobre las personas el Señor Nuestro su 
benevolencia, su benignidad con la gente.” 

134, Escuchad los que sois vasallos, así da limpieza a la gente, guardadlo bien en vuestro 
corazón, observadlo con atención, así corregíos, así observad su enseñanza del Señor 
Nuestro, con la que bien viviremos sobre la tierra. Así lo invocaremos, le imploraremos 
y así recordaremos a nuestra madre Santa María para que por nosotros le ruegue, para 
que apacigüe el corazón de su amado hijo, el Señor Nuestro, Jesucristo, para que bien 
nos dé vida. Y ahora, eso es todo. 


He aquí cómo conversan los gobernantes acerca del gobierno, para que no en sus 
manos se arruine el agua, el monte [la ciudad], para que bien la lleven a cuestas, la 
tengan a su cargo; para que bien conduzcan al ala, la cola [el pueblo]. En esta 
exhortación pueden tomar ejemplo otros pueblos 


135. Hijos míos, aquí estáis vosotros, aquí me yergo yo, pobre anciano; así soy vuestra 
madre, vuestro padre. Desea mi corazón que con tranquilidad, con alegría viváis; tomad 
lo que yo os digo, lo que así se coge, lo que así se toma, lo que es provechoso. Dizque se 
usufructúa el señorío, el vínculo de descendencia. No con ello os envanezcáis, os 
engriáis, porque sois de linaje. He aquí cómo lo pareceréis, cómo seréis mencionados, 
cómo seréis reconocidos como tales. Es muy necesario que bajéis la cabeza, que os 
inclinéis con humildad, que os tengáis afecto; y que le recojáis a las personas la red, el 
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braguero, el bezote, las orejeras.' 

136. En ninguna parte seáis insolentes con las personas.” Con tranquilidad, con alegría 
haced vuestras vidas. Tened mucho respeto a los ancianos afligidos, a las ancianas 
sufridas; y al águila, al ocelote, al vasallo, tenedle temor reverencial; mirad con respeto a 
su pobre braguero, a su pobre capa. En donde encontréis al pobre anciano, junto al río, 
en el camino, le diréis: “Padre mío, abuelo mío, tío mío". Y a la anciana le diréis: 
“Madre mía, abuela mía, con tranquilidad, con alegría encamínate, no vayas a caerte en 
algún sitio”. 

137. Así les hablarás,* luego mostrarán gratitud; así reconocerán en ti a uno de linaje, 
que no te embriaga, que no te pone orgulloso la nobleza, el vínculo de descendencia; así 
te tendrán temor, te verán con respeto. Y (no estaría bien que) sólo hagas bromas, te 
burles del hombre desdichado, del cieguito, del sordito, del manco, del tullido, del sucio. 
Es necesario que a todas las gentes les tengas temor respetuoso, que las veas con 
humildad, que las acates. E, hijo mío, si sólo las desprecias, de tu voluntad, por tu 
capricho, te aborrecerás a ti mismo, no será verdad que a ellos los desprecies. Allá 
abandonarás el linaje, el vínculo de descendencia; allá te harás merecedor del braguero 
viejo, de la capa vieja. 


He aquí la exhortación al ya experimentado, al ya mancebo crecido 


138. Hijos míos, estáis vosotros aquí, tened temor de la mujer ajena, del marido ajeno; 
no cometáis adulterio, no os embriaguéis, no os entreguéis al juego de pelota,' al juego 
de fortuna; no habléis de vuestra condición de nobles, de vuestra condición de varones. 
He aquí lo que hace al noble, lo que hace al de linaje, ya bien observad, cuidad bien de lo 
que así se toma, de lo que así se coge, la coa, la palanca. Ya toma[d], ya coge[d] el 
ocote, la raíz para lavar, el chile, la cal, aquello mismo que hace de linaje a los hombres, 
lo que los hace señores. 

139. Con llanto, con preocupación se toma, se recibe el señorío, la nobleza; ya caliente, 
ya tibia es la estera, el sitial, lo concerniente al hogar, lo concerniente a la casa; así estará 
contenta nuestra mujer, nuestra hija. No se diga hemos usufructuado, hemos tomado en 
vano nuestra vida; con nuestra mano, con nuestro pie, con nuestro rostro, con nuestro 
corazón, con nuestra vida buena? nos será dado el señorío, la nobleza que ahora así 
merecemos, que gracias a la gente bebemos, comemos. Y ahora dizque la 
usufructuaremos, dizque la trataréis vosotros con prudencia, así os haréis de linaje, así os 
haréis nobles. 


He aquí la exhortación a los señores, a los alcaldes, a los regidores,' que así han sido 
elegidos 
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140. Habéis llegado al señorío, os habéis acercado a la nobleza; tenedles temor, que no 
os embriaguen, que no os hagan orgullosos; con mansedumbre responded porque es 
lugar de vecinos, lugar del pueblo; ciertamente, con tranquilidad haréis [vuestro 
cometido], pacíficamente lo estableceréis. Con mansedumbre, con alegría responded al 
señor, al de linaje; con la palabra de la gente del pueblo, de tal manera, así bien tomaréis 
la tierra, el monte,” es como bien haréis el señorío, la nobleza. En ninguna parte 
ocasionéis disputas entre los señores, entre los de linaje; no arruinéis la estera, el sitial.* 
Y apaciblemente dialogad acerca del que se levanta, del que se arrastra,* y del águila, del 
ocelote.? 


He aquí lo que alivia, lo que cura a la gente. De un señor, de uno de linaje, cuando 
les informa alguien, que cometió adulterio, que robó, alguien que así dañó algo suyo 
importante 


141. Congratülate, hijo mío, señor, tú que ejerces el mando; he aquí que delante de ti he 
venido a poner mi falta,' la suciedad que está en mí; he robado, he cometido adulterio, he 
sido irrespetuoso con la gente.” Me aliviarás, me curarás. Dizque sólo caeré en el 
barranco, en el precipicio; dizque sólo me lanzarán, me golpearán el granizo, el viento. 
Sólo habrá alivio, habrá curación ahora que te hago mi madre, que te hago mi padre. He 
venido a tomar alivio junto a ti, junto a ti he venido a curarme. ¿A quién me 
encomendaré?? Como una caña, como un sauce te vuelves, por eso he venido a asirte, he 
venido a abrazarte. Eres una ceiba, eres un ahuehuete;? tú eres alivio, eres remedio; en 
tus manos reverdeceré, daré renuevos; me haré limpio, me lavarás, me bañarás. Aquí es 
mi lugar de descanso, mi lugar de curación; en calma, con tranquilidad dieron alivio a la 
gente tus bisabuelos, tus abuelos, a la estera, al sitial en que estás. 


He aquí la amonestación de otros ancianos que allá, así instruían en Tepeyacac 


142. Escuchad mis discípulos, los que educo, lo que os diré, lo que es vuestra formación, 
vuestra observación, su aliento, su palabra de Dios maravilloso, su abrir de ojos, su abrir 
de oídos, su espejo. Bien toma, haz tuyos tu dádiva, tu merecimiento, tus obligaciones 
porque eres hechura humana de Dios;' eres ala, eres cola; eres turquesa, collar, pluma 
preciosa; eres generoso, eres abundancia de pequeñas mazorcas de maíz. Y eres estera, 
eres sitial,’ te ha honrado, te ha elevado en dignidad el Dios único. Bien toma lo que te 
digo, lo que te advierto para que vivas correctamente, para que con rectitud sigas el 
camino en la tierra de Dios, para que puedas ser el modelo del que aún florecerá, del que 
aún brotará, del que irá detrás de ti, del que te seguirá para que le des buen ejemplo, 
buenos principios. 
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143. Además, ahora pongo en ti las sandalias,* pongo a tu lado izquierdo el consejo, la 
advertencia de la gente, su abundancia de púas, de espinas del agua, del monte,” el 
águila, el ocelote,^ la falda, la camisa.” Bien haz de esto tu vida, ya te lo hace agradable, 
ya te esparce su sabrosura, su dulzura, su palabra, Dios. Que bien en tus oídos entre, 
baje, lo que se toma, lo que se coge, lo que da vida, lo que pone de pie en todas partes en 
el mundo para que bien dejes tus flores aromáticas," tus hongos, tu planta medicinal, tu 
ceguera, las hierbas estupefacientes, tu lobreguez, tu negror, la mancha con la que vivías 
hace ya mucho tiempo. 

144. Y ahora, he aquí el aliento, la palabra del Dueño de la cercanía y la proximidad, la 
que a vosotros expongo, la que en vuestras orejas elevo, de cómo es uno solo el 
verdadero Dios. No os lo oculto, no os lo escondo, no incurro en falsedad al manifestar 
lo que desea; porque todo bien os lo declaramos, los intérpretes de Dios, lo que en 
nuestro regazo, en nuestra garganta vino a introducirse. Por eso hemos venido a asear, a 
darle limpieza a vuestra ánima para que arroje la suciedad, el polvo que tiene, su hedor, 
su podredumbre, que en ella pusieron los que tienen la negrura, la inmundicia, los 
tzitzime,” los hombres tecolote.'” 

145. Y con eso cumplimos porque somos madres, somos padres en las cosas divinas del 
agua, del monte;'' así, en nuestro regazo, en nuestra espalda sigue su camino su ala, su 
cola del Señor Nuestro" a cuyos hombres educamos, instruimos en lo que concierne a la 
divinidad. Así acostamos, así levantamos a sus hijos [de Dios]; así hacemos que pasen el 
día, la noche, porque ya es notorio nuestro atributo de madres, de padres, nuestro 
conducir, nuestro llevar a cuestas; porque no dentro de nosotros, no en nuestras entrañas 
ocultamos las mercedes que hace, cómo encumbra a las gentes Aquel por quien se vive, 
en su casa, en el cielo. No lo decimos cuchicheando, no lo murmuramos, bien os lo 
expresamos, os lo explicamos, no os lo ocultamos, no os embaucamos porque sólo 
queremos que así os confortéis, que os amarréis la cintura para que os fortalezcáis, 
porque con ella, con vuestra vida generosa, se hará vuestra redención. 

146. Y en vuestro regazo, en vuestra garganta poned, conservad siempre lo que os dicen 
quienes os enseñan, os instruyen, los padres. ¿Y sobre esto qué haces? ¿Pasas penurias, 
eres menesteroso? ¿Por qué no tomas lo que te dice tu Dios, tu venerado hacedor? ¿Eres 
hombre rudo,'* de origen incierto? ¿Qué te embriaga? ¿Qué te hace jadear? ¿Qué te hace 
disparatar? ¿Qué te hace dudar? ¿Acaso todavía quieres seguir tu camino, tus principios, 
los que siguieron tus abuelos? Los mentirosos, los hombres tecolote'* sólo son escarnio, 
burla para los demás; sólo son ceguera, sólo llevan a la gente, sólo la bajan al lugar 
donde arrojan a las personas, en su encerradero, en su lugar de escarmiento de Aquel por 
quien se vive, de Dios. 

147. Y esto es donde vosotros deseáis ardientemente algo, donde os envían. ¿Tal vez allá 
en la región de los muertos, o quizás allá en el cielo vosotros sólo haréis conjeturas? 
Pero os hemos dicho, os hemos sugerido cómo hemos de ejecutar, hemos de dar 
cumplimiento [a los preceptos divinos]; cuando lo determine Dios, ya allá, en tu final, en 
donde seas colocado, en el momento de tu muerte, no sentirás disgusto, no te 
angustiarás, no vociferarás de tus madres, de tus padres, de los Padres, porque aún junto 
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a ti acercarán, a ti harán llegar el alacrán, la ortiga, su tormento, su afligir de gente del 
Señor Nuestro. 

148. Y cuando lo disponga Dios, entonces os arrojará en manos del hombre tecolote'* de 
la región de los muertos, el guardián de Dios de la casa de madera de la región de los 
muertos, si no tomáis bien lo que de Él viene. ¿Y esto acaso ya lo deseáis, lo anheláis 
mucho? Porque ya os decimos lo que requerís, otro lugar para vivir. Y escucha bien, no 
así, como extraño te acostumbres a ello, toma, haz tuyo su atributo de madre, su atributo 
de padre, su amparo, su protección, su educar de hombres, su instruir de gente de 
aquellos a quienes Dios encargó la enseñanza, los Padres. 

149. Eres desdichado, no te alegras, no estás contento, pasas aflicciones; háblale con 
humildad, con humildad ruégale al Dueño de las riquezas, de quien es nuestra carne, 
Aquel por quien se vive, el Dios del cielo, para que otorgue el sustento, el alimento con 
el que embarnecerás, te desarrollarás; así recibirás calor, se te templará el cuerpo. 
Mientras tanto sufres [soportas] las raíces comestibles, el agua de hierbas, el aguamiel, el 
maíz tostado, la hierba medicinal con las que te levantas, con las que te acuestas.'* 

150. Con los tallos, el nopal [fortaleciéndote] sigues el camino sobre su tierra del Señor 
Nuestro. Invócalo porque te dará su abundancia de jades, de turquesas;'” será benigno, 
será amoroso su corazón. Tienes vestidura de tami [eres hombre rudo], eres 
desafortunado, andas angustiado, andas temblando de frío, andas tiritando, andas 
inmiscuyendo tu palabra, andas con la boca seca, se hace podre, se hace vanidad el 
atributo de las águilas, el atributo de los ocelotes.'* 

151. En el umbral de las casas, junto a los cercados,” allá afliges al trocito de madera, al 
ocotito, al chilito quebrado, a los granitos de sal. Allá se te pega el intestino.” Entonces 
invocas con humildad al Señor Nuestro. Y se te hace agua la boca por un bocadito de 
hierba medicinal, un pequeño guiso de maíz gracias al cual hay gozo, hay disfrute, se 
ilumina la cara. Allá está su calor, su tibieza del que bebe, del que come, que sin rostro, 
que sin palabras te mira; allá te transformas, pierdes ánimos. 

152. [Con] todo tu esfuerzo, tu vigor, hazlo. Andas huyendo, corriendo, suspirando; te 
andas metiendo en las barrancas, en los cerros; no te disgustes, no te aflijas por razón 
del Señor Nuestro; sólo recuerda allá su aliento, su palabra, porque por razón de ti vino a 
resplandecer, no sólo ya como destello de metal precioso, sino como resplandor de 
turquesa. 

Porque con ninguna otra cosa así te alumbrarás, tomarás ejemplo; todavía recuerda 

que así te hará feliz, te hará gozar el Amado, el implorado Dios aquí en la tierra. Pero 
cuando Él lo determine, sobre ti enviará su castigo. Te resguardarás, te esconderás, te 
dará, te mostrará la riqueza en el cielo. 
153. Y, hermanos menores míos, ahora animaos, alegraos porque sobre vosotros ha 
venido el amanecer, ha llegado el alba; por esto avivaos, abrid los ojos con su luz, su 
resplandor del único Dios maravilloso, a quien nadie puede igualar” porque Él es todo, 
el principio, el fundamento. 

Y nosotros, a los que nos ha forjado, nos ha dado forma, somos su imagen, sus 
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copias, sus hechuras humanas, nosotros los cautivos, los que colmamos, los que estamos 
dispersos en el mundo, en la tierra de Dios. 

154. Y por nuestras inmundicias, por el polvo que hay en nosotros, por nuestro hedor, 
nuestra podredumbre, lo irritamos, lo enojamos, lo encolerizamos; asi a nadie lo 
enaltecia, lo encumbraba a su lado, en su casa en lo alto, en el cielo. Asi, sólo ahí 
ibamos, al lugar de sus brasas, a su comal ardiente, a su lugar punzante de ortigas, al 
devoradero del hombre tecolote,” a su horno, a su caverna de fuego. 

155. Y cuando nos vio con benevolencia vino a conceder su divinidad, la abundancia de 
sus turquesas, su aliento, su palabra; así vino a pulirnos, a enderezarnos, a darnos 
pulcritud; así envió, mandó, vino a encaminar a quienes encomendó la enseñanza, a 
ellos, a los padres,” a quienes hizo decir, hizo comunicar su divina palabra, a quienes 
vinieron a meternos en su puño [a custodiarnos]. En su seno, en su garganta venía puesto 
lo que venían resguardando, lo que venían ocultando, su abundancia de amor, su gran 
bondad del Sefior Nuestro para que aquí dieran protección, amparo, condujeran, llevaran 
a cuestas [a los hombres] en la tierra de Él. Aün, por breve tiempo, nos tallarán como a 
joyas, nos pulirán como a piedras preciosas, con este limpiar de gente, con este 
enderezar de personas, con la bendición divina. 

156. Y bien tomad, haced vuestros [los preceptos divinos] para que así os engalane con 
joyas, os ponga brazaletes en vuestras manos, en vuestros pies, os los ponga, os los ate 
en vuestro interior, en vuestras entrañas los coloque, os los dé a guardar el que se eleva, 
el que es libre, para que te redimas tú que eres como un /ami [hombre rudo] cuando 
envíe su palo, su piedra” el Señor Nuestro, Dios, su ira, su coraje, su castigo; ^ así te 
protegerás, te conservarás, descollarás, ganarás en veneración, te cubrirás de barniz 
blanco," te ataviarás con plumas;” ya no de mala gana, de lado vendrás a ver al Señor 
Nuestro; tampoco [ignorarás] a quienes encomendó la enseñanza, a los que son madres, 
padres en las cosas divinas, que ya nos iluminan, que ya nos explican, lo que a vosotros 
acercan. 

157. ¿Y quién eres tú que no tomas en cuenta su llanto, sus lágrimas, que no suspiras, 
que no gimes, que sólo das alaridos, que sólo das voces, que sólo andas gesticulando, 
que andas proveyéndote de hongos alucinantes, que así inquietas, irritas a los padres, que 
así los apremia, los escandaliza tu insensatez, tu desatino? 

Porque así lo dispondrá Dios, en las orillas, en los rincones os arrimará,” os” hará 
seguir el camino del conejo, el camino del venado;" lo riesgoso, lo pesado, os lo 
mostrará; hará del barranco, del precipicio vuestra recompensa, aquello a lo que estaréis 
obligados en razón de la muy grande falta; así, como a perros, como a gallinas, nos 
pondrá bajo cuidado, en manos de sus servidores, los cristianos, para que junto a Él 
metamos nuestra angarilla, nuestro bordón, nuestro instrumento de metal [para trabajar], 
nuestro utensilio para cargar”? puesto que no creemos en Él, porque no somos 
agradecidos con quienes nos ayudan, con quienes nos asisten, que por nosotros andan 
cansados de hablar, andan torciéndose sus intestinos;" así ya por nosotros se mortifican, 
ya por nosotros tienen padecimientos. 

158. Y tú dejarás a los que corretean, a los que se arrastran," y también a los que ya 
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están en edad de discrecion;” por ti se afligirá su cara, su corazón en el monte, en el 
agua. ^ Además, en donde el amasijo, junto a los muros ya pesa la servidumbre, el 
trabajo de tributo. 

Escucha con tranquilidad su aliento, su palabra del Sefior Nuestro que como agua 

fría, como una vara delgada te es arrojada para que puedas hacer tuyo, de tu cuerpo, lo 
correcto, su color negro, su color rojo,” la señal de los hijos buenos de Dios. 
159. Esto se te ha dicho. No detrás de ti, no a tu espalda lo lances, lo arrojes, no lo 
desdefies. Y lo expresarás, se lo dirás a la gente, que tomaste su sabrosura, su dulzura al 
Señor Nuestro, con las que consoló, con las que ató a tu rostro, a tu corazón. No con 
alegría, no con tranquilidad hiciste merecimiento, aprovechaste, lo que así un poquito 
goteó, bajó a tu oído, a tu interior, tus gemidos de noche, tus suspiros de humano. En la 
misma forma hazlo querer de los demás, hazlo desear de corazón a los otros; en las 
orejas de la gente yérguelo, sácalo junto de Él, a su lado, al Señor del cielo, al amado, al 
digno de ser rogado, que de través, de lado nos ha mirado a nosotros, hijos ciegos. Eso es 
todo. 


Exhortación a los que se educan en la iglesia; cómo pueden servir a Dios, cómo se 
confesarán y cómo se dispondrán para comulgar 


160. Aquí estás tú que recibes la educación, la instrucción; le tomas al ala, a la cola! su 
descender, su remontar.” ¿Qué haces? ¿Cómo te conduces? ¿En qué te ocupas? ¿Quién 
pervierte a los demás? ¿Acaso a eso os enviaron vuestras madres, vuestros padres, a 
dormir, a distraeros? Porque sólo a eso has venido, a hacer merecimiento, a buscar a 
Aquel por quien se vive. Quizá un labio, una boca dentro de ti colocó,? ha metido su 
palabra el Dueño de la cercanía y la proximidad; y ya así eres presuntuoso, ya así te 
enorgulleces. 

161. ¿Qué haces? ¿Acaso hace orgullosas, engreídas a las personas, su aliento, su 
palabra del Señor Nuestro? ¿No te causa llanto, no te conmueve, que te haya acogido el 
Señor Nuestro cuando al bosque, a la maleza salías?* ¿Acaso ahora no lo recuerdas? 
¿Qué haces? ¿Cómo te conduces? ¿Acaso esa forma de vivir llevas? Ya recibís calor, 
tibieza. ¿Y en ninguna parte veis lo frío, lo gélido, y la miseria, lo que atormenta, lo que 
causa aflicción? Ahora, ya no están tu madre, tu padre, ya no están cuando los llamas, no 
están cuando de ellos hablas. 

162. Y también, quizás ahora aquí viene a verse que por ti se esmeran, dicen: “Se fue mi 
hijo, fue a hacer merecimiento por mí, fue a traerme con que pasar el día”. ¿Y ahora, tal 
vez se lo otorgarás a tu madre, a tu padre? Porque su antorcha, su espejo te vuelves.* ¿No 
recuerdas al único Dios? ¿Acaso tú solo te encauzas, te conduces? Ahora aún inclínate, 
aflígete en la casa del Dueño de la cercanía y de la proximidad. Donde lo veas ahora, ya 
llora, ya entristécete. Si lloras, te mostrará lo que deseas, lo que buscas, porque a ti te ha 
sido concedido, porque tú viste su tea, su espejo, de Aquel por quien se vive. Aquí está 
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quien se hizo madre, quien se hizo padre, ¿por qué no lo respetas, por qué no le guardas 
consideración? ¿Acaso ya sólo eres así, así naciste, viniste a la vida? ¿No sólo en la 
espalda de la gente, en su dorso, con su apoyo estabas? 

163. Y ahora, ya suspira, aflígete; quizás poco tiempo, quizás un día, junto a Él, a su 
lado vivas; porque si no te entregas a la casa del Dueño de la cercanía, del Dios único, te 
aparecerá el tormento, el dolor por no dedicarte al hogar de Dios, de Aquel por quien se 
vive; y por no tomar, por no hacer tuya el agua fría, la ortiga,^ las que junto a ti arriman 
los que son madres, padres, los intérpretes de Dios. Y por esto aún llorad, afligíos, bajad 
la cabeza, inclinaos con humildad delante de quien es digno de honra, Dios. Tal vez os 
muestre su calor, su tibieza y algún tiempo más, un día más, así viváis. 

164. Y aún congratulaos con la penitencia, aún alegraos; y de vuestra voluntad guardad 
en vuestro corazón aquí en la tierra lo que ya conocéis, lo que ya observáis. ¿Acaso ya lo 
escuchabais hace mucho tiempo? ¿Acaso ya os decían a vosotros vuestras madres, 
vuestros padres la palabra? ¿Por qué no obedecéis a los padres?” ¿Acaso soñáis, os 
levantáis con precipitación? Ahora, que aún no tenga fin, que no se acabe el trabajo, el 
que se realiza con intensidad, a su lado, junto a Aquel por quien se vive, el Dios único. 
165. Y ahora, ya buscadlo con aflicción, invocadlo con tribulación, acaso algo sea 
vuestro merecimiento, o pueda ser que no, porque sólo se espera la palabra; y ahora, así 
angustiaos, obedeced los tartamudos, los sordos por lo que os decimos, por lo que os 
damos. Y os lo dan, os lo dicen sus intérpretes del Dios único, quienes en su seno, en su 
garganta los jades, las turquesas han venido acrecentándose, los que han venido a 
haceros empuñar [sostener] lo bueno, lo limpio. Para que se viviera en todas partes en la 
tierra vino en verdad Él, Dios, el que es en todas partes Señor Nuestro; y viene 
prodigando, viene dejando su aliento, su gloria, y su calor, su fervor, su palabra. 

166. Y ahora ya suspira, aflígete, eres quien recibe la educación, la instrucción, vas 
haciéndote discreto, ojalá no te vuelvas orgulloso, altanero, y no frente a ti, sobre ti la 
pongas? un momento, un día, en que gracias a Él la escuchas, la ves, junto, al lado de 
quien conduce, lleva a cuestas. Que ellos agradezcan lo que en ti ha ocurrido; así clama 
al Señor Nuestro. ¿Ahora qué haces, cómo te conduces? ¿Tantas cosas has comido, 
bebido,” aun cuando todavía eres un niño? ¿Acaso todavía no se abren tus ojos, tus 
orejas? ¿Aún no ves? ¿Cómo te comportas, en qué te ocupas? ¿Acaso así has venido a 
vociferar, a dormir, a despertar jocosamente? Y puesto que has venido a comer, ¿ya no 
recuerdas de dónde viene lo que comes, quién lo hace visible, quién te lo da? ¿Acaso tu 
madre, acaso tu padre? Pues no, porque es Él, Aquel por quien se vive, el que es digno 
de súplica. 

167. Y ahora, avivaos, observad, porque sólo vosotros os enceguecéis, cerráis las orejas. 
Porque en verdad sólo a vosotros, a vuestras orejas sale lo que se os enseña, lo que 
escucháis, lo que se os muestra, aquello por lo que en verdad se vive en la tierra. Y 
ahora, ojalá ya bien hagáis merecimiento; no sólo por ti hagas penitencia, sino también 
por aquel que a algún lugar sale, al bosque, a la maleza; aquel a quien afligen el chile, la 
sal," y no halla su mantenimiento, su sustento, y es escasa su vestidura, la que en su 
cadera, en su cuello está. Por él no lloras, no te afliges. Y ahora, ojalá que aquí no vivas 
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enfrente, encima de la gente;'' ojalá que sólo recuerdes cómo has de vivir mañana, 


pasado mañana, o un año, dos años. 

168. ¿Qué haces? ¿Cómo te conduces? Ojalá no estés sólo así, en la broma, en la risa, 
ojalá que aún le hables con aflicción al Dios único, al maravilloso; o bien, sólo 
conságrate a lo que te dan, a lo que te dicen aquellos a quienes Dios encargó la 
enseñanza, los Padres,'* a lo que como jades, como turquesas'* te dan. ¿Y en qué te 
ocupas? ¿Cómo te comportas? ¿No te causa llanto, no te atribula el que así hayas 
ofendido al Dios único? ¿Acaso no entiendes que no somos buenos? ¿Y por qué sólo allá 
arrojas, lanzas [su amonestación], y sólo escuchas [y no haces] lo bueno, lo limpio? ¿En 
fin, tal vez has de regresar allá, de donde vinieron tus madres, tus padres; quizás aún a 
aquello que corrompe, que envilece, como se vivía hace mucho tiempo, porque luego 
aquí es notorio que no habéis recibido, en la casa del Señor Nuestro, su aliento, su 
palabra? 

169. En fin, los Padres,'* a quienes Dios encargó la instrucción, os proponen, os dicen, 
que haya preocupación, dedicación a las cosas divinas en la casa del Señor Nuestro, y 
que no seáis complacientes. Y por eso os anuncian nuestros padres que ya delante de 
vosotros está el Señor Nuestro, Dios, que Él sólo ama a quien se aflige, al que llora, al 
que se angustia; y acosa al que así lo ofendió, al que le causa agravios al Señor Nuestro 
delante del padre; todo se lo dicen, todo enfrente lo despliegan, enfrente exponen 
cuanto se ha hecho, lo no bueno, lo incorrecto. 

170. Y les ha dicho el padre [a la gente] que su muy amado amigo se hace el Señor 
Nuestro, que luego su amado se hace. Y vosotros, que por vuestra cuenta lo abandonáis, 
lo perdéis, no queréis apaciguar al Señor Nuestro, Dios. Quien se confiese, quien 
descubra su corazón es preciso que nada oculte, que nada encubra, que nada niegue 
frente a Aquel por quien se vive porque, por una falta mortal, aun cuando una sola 
palabra de una gran culpa esconda, nada desaparecerá de lo que hizo por haber cometido 
faltas delante del Señor Nuestro, Dios. 

171. He aquí otra cosa que yo os propongo, que yo os digo, quien se haya confesado 
delante de Dios, quien bien se haya descubierto, quien frente a Él, el Señor Nuestro, 
haya dado cuenta, quizás ha de querer tomar, recibir aquello con lo que se vive, con lo 
que se existe, el mismo Señor Nuestro, nuestro bienhechor, Jesucristo, que sobre 
nosotros hizo descender y sobre nosotros derramó [su gracia] y así nos hizo suyos, nos 
rescató de las manos de nuestros enemigos los hombres tecolote.^ Ellos, su amado y 
maravilloso cuerpo y su venerada sangre, son lo comible, lo bebible;" eso es nuestro 
mantenimiento, eso es lo que se hace su sustento divino aquí en la tierra. 

172. Quien quiera recibirlo, aún mucho antes, en razón de Él, el señor Nuestro, 
Jesucristo, bien se ha de ataviar y, además, si no de su voluntad lo hace, en manos de 
alguien [de su enemigo] dejará su alma, su ánima, allá, en la región de los muertos. Y 
ahora, quizás un labio, quizás una boca, en tu oído ha caído, ha goteado;'* con ella os 
haréis discretos, así observáis gracias al Dios ünico. Y ahora haced todo vuestro 
esfuerzo, mucho conservaos; no así riáis, no hagáis bromas, no hagáis burlas, no así seáis 
desdefiosos con lo que he establecido, con lo que he dicho; no así al tartamudo, al sordo 
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que en ninguna parte [hacen suya la amonestación]. Con un labio, dos labios" os 
exhorto, os fortalezco. Ahora ya lo sabéis; eso es todo lo que habéis escuchado. 


Exhortación a aquellos que en el templo viven, para que crean plenamente en el 
Sefior Nuestro, Jesucristo, y así bien guarden, como cosa maravillosa, sus 
mandamientos 


173. Amados hijos míos, escuchad su aliento, su palabra de Dios para que os hagáis 
prudentes, para que observéis, para que no con ceguedad vayáis a la región de los 
muertos. Y para que esto os sea mostrado, abrid vuestros oídos, vuestro corazón, para 
que no salga inütilmente la palabra que ante vosotros quiero exponer. Entended la 
creencia en Él, el Dios único, gracias a quien vivimos, que nos creó, nos hizo, y como 
hombre nos redimió; sólo por nosotros vino a encarnar, vino a presentarse como hombre! 
aquí en la tierra, y por nosotros padeció, murió en la cruz; así nos abrió el cielo que 
estaba cerrado en razón de las culpas. 

174. Y quien no cree en el Dios ünico, nuestro rescatador Jesucristo, sólo vive 
vanamente aquí, sobre la tierra, porque sólo a la región de los muertos irá cuando 
concluya su vida. Para que vayamos al cielo y así allá, por siempre gocemos, nos creó, 
nos hizo; nos alimenta, nos da vida, cuida de nosotros día con día, siempre. Y quien no 
reconoce su rescate, las cosas celestiales que le quiere dar Dios, cuando concluya su 
vida, irá a la región de los muertos, así por siempre allá arderá, llorará, pasará hambre, 
varias formas de tormento le serán dadas. Será su gran desdicha para aquellos que vayan 
a la región de los muertos” porque por siempre allá recibirán su merecido, padecerán en 
vida,” nunca terminará su tormento. Por esto, mis hermanos menores, haceos prudentes, 
guardad los preceptos de Dios, amadlo con todo vuestro corazón, con todas vuestras 
fuerzas. 

175. Y amad a vuestros prójimos como os amáis vosotros, porque si hacéis esto, así os 
redimiréis, delante de vosotros huirá el maligno,* vuestro enemigo. No os empeñéis en 
seguirlo. Quizás con la conducta licenciosa, con la embriaguez, con el hurto, quizás con 
la aflicción, él busca las culpas para perder el alma de la gente, para llevarla a la región 
de los muertos, para que no merezca lo que perdió a causa de las faltas. Dad vuestro 
corazón a Dios para que por siempre en su casa os regocijéis, porque allá os espera, 
porque allá está vuestra alegría. 

176. Primero, hijos míos, os digo, con la palabra de Dios? quiero deciros, que así 
observéis para que así os redimáis, para que no vayáis a la región de los muertos donde 
siempre, permanentemente, se sufre, se tienen remordimientos, se padece, por siempre se 
es lanzado al fuego. Abrid vuestras orejas, que no en vano se diga su aliento, su palabra 
de Aquel por quien se vive, Dios. Y si bien la escucháis, y bien la guardáis, así os 
redimiréis, iréis al cielo, así allá siempre, permanentemente, os alegraréis, os 
regocijaréis, os alborozaréis, os consolaréis. 


345 


177. Ved, hijos míos, es necesario que sepáis que un solo Dios nos hizo, nos creó, que 
gracias a Él vivimos, que es nuestro verdadero padre, nuestra verdadera madre, que es el 
único que debe ser tomado como tal. Sabed que no son dos, que no son tres, tampoco 
muchos, como decían nuestros abuelos hace mucho tiempo. Que ante uno solo podemos 
inclinarnos con humildad, hemos de arrodillarnos, hemos de tomarlo como Dios nuestro, 
hemos de considerarlo plenamente como Dios nuestro porque Él bien os da lo que os es 
necesario, porque siempre hace nuestro sustento, nuestro alimento, nuestro 
mantenimiento, con lo que se vive, lo que vestimos, lo necesario a nuestro cuerpo. Así 
bien se ve que es muy digno de ser amado, buscado; amadlo, dadle vuestro corazón. 

178. Escuchad, mis hermanos menores, aquel que ama a Dios, no lo aflige, no lo ofende, 
vive con recato, no se emborracha, no comete adulterio, no roba, no comete asesinato, no 
provoca discordias, no hace lo que no debe hacerse, lo no bueno, lo no recto; sólo tiene 
temor reverencial de Dios y muchas veces ora, le ruega a Dios que en todas partes está, 
que en todas partes vive, que siempre observa a nuestro corazón, lo que andamos 
pensando. Por esto, siempre se requiere que os separéis con premura de las faltas cuando 
os pone a prueba el diablo” para que incurráis en culpas; no lo hagáis, no os vaya a 
perder el hombre tecolote,” no os embauque, no os vaya a llevar a la región de los 
muertos cuando muráis. 

179. Así, es necesario que siempre busquéis a Dios en vuestras reflexiones. Y cuando 
durmáis u os levantéis rezaréis, diréis [el] Pater Noster, Ave María, Credo, Salve Regina, 
en vuestra lengua e invocaréis a Dios con todo vuestro corazón para que escuche vuestra 
oración y os dé su gracia a vosotros que seréis sus amados, para que os reciba en el cielo 
cuando muráis, para que allá por siempre os regocijéis, porque así os hizo, para que allá 
vayáis, en su casa de mando, la gloria. ;Ojala así se haga! 


He aquí lo que se hace la obligación del médico, del que cura a la gente, para que le 
hable y consuele al enfermo 


180. Médico, curador de gente, he aquí cómo curarás y consolarás al enfermo que te 
llamó para que lo atiendas. Cuatro son tus obligaciones. La primera, que es tu gran 
norma, es que antes le preguntes, le digas: Hijo mío, mi apreciado, te ha tomado, te ha 
atrapado el Señor, el Dueño de la tierra, el Dueño del mundo, Aquel a quien nadie 
iguala, Aquel con quien nadie habla; ha venido a atarte, te ha colocado en su casa de 
madera, en su rincón, en la oscuridad; te ha puesto en el extremo de su casa de cobre, en 
su lazo para cazar;' así te enrolló con su cuerda, así te puso su enfermedad y pestilencia; 
en ti pone lo pesado, lo penoso, lo que enferma, su piedra, su palo,’ lo que nada se le 
parece, lo que nada se le asemeja; su alacrán, su ortiga” las acerca a ti, las pone en ti, así 
te enfermas. 

181. Estimado amigo mío, en segundo lugar así te preguntaré, ojalá bien me respondas. 
Ahora que tú estás enfermo primero te digo que lo que requieres y es más necesario es 
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que busques a su curador de gente del Señor Nuestro, Dios, al confesor, el que endereza 
el corazón de la gente, para que le exhibas lo que asi está doliente, la cosa preciosa que 
es tu alma, la que te da vida; después buscarás que cure tu cuerpo, si bien a tu corazón 
con cristiandad [ha de curarlo|, porque bien sabes que hay dos géneros de medicina en la 
tierra. 

La primera, con relación a tu cuerpo, bien se la pedirás con mansedumbre a Dios, 
porque lo afligiste, porque no le tuviste temor reverencial, si delante de Él incurriste en 
faltas; y mucho tomarás en cuenta cómo Él, el Señor Nuestro, Jesucristo, mucho 
castigará las faltas de quien en ellas muera si no las confiesa en la tierra, y así llorará, así 
se angustiará. 

182. La segunda, si no te deja aquélla, con la que así has sido atacado [la enfermedad 
que en ti ha sido puesta], con la que te ató el amado Dios, el digno de honra, Jesucristo, 
el que no tiene par, con quien nadie es igual, todos los que en el mundo están, los que 
ante Él vivieron, se espantarán, temblarán; y tú, si eres grande, si algo conoces, quizás tu 
corazón lo percibe, atavíate, aderézate bien. Tal vez ya es todo, quizás le causaste 
disgusto, quizás le causaste dolor, quizás le has causado aflicción al que da protección, al 
que da ayuda; quizás ya quiera empujarte con el pie, quiera apartarte. En las nubes, en la 
niebla ya anduviste irguiéndote; con tu corazón compénsalo, pon en ristre, ordena 
aquello con lo que así enojaste a Aquel por quien se vive, el digno de honra, el Señor 
Nuestro, Jesucristo. Júntalas [tus faltas], no vaya a venir sobre ti su arruinar de gente del 
hombre tecolote* y así esconda alguna de tus culpas. 

183. Y descúbreselas al representante de Dios, al padre,” para que después te bendiga, te 
dispense las faltas; en ti pondrá su mano en el nombre de Dios, con lo que desaparecerá 
la ofensa hecha a Él, que en ti dibujó” el hombre tecolote. Porque si bien haces esto que 
aquí se dice, se expresa, al morir en la tierra, no morirás en el cielo, aunque muera tu 
cuerpo tu alma no morirá; así perdurará la vida divina, la alegría divina en la casa de 
Dios. Si aquí en la tierra te ordenas bien, así, después, en el lugar del mando te pondrá 
Dios. Y si anduvieras escondiendo tus faltas, nunca te curarás, aunque se cure tu cuerpo, 
tu alma nunca se curará; sólo por siempre te castigará allá, en la región de los muertos, 
Aquel por quien se vive, Dios. 

184. Lo tercero, con todo tu corazón oye, sabe que cuando nos enfermamos, mucho nos 
inclinamos a la muerte porque luego, junto a nosotros, vienen a esparcirse los hombres 
tecolote;” así se esparcen en espera de nuestra alma para llevarla a la región de los 
muertos. Por eso es muy necesario que con todo tu corazón te pongas de rodillas en tu 
intimidad, y juntes las manos con el nombre del Señor Nuestro, Jesucristo. Lo invocarás 
para que haga rescate de ti y envíe sus amados Angeles" para que vengan a colocarse en 
espera de tu alma todo el tiempo que tarde en salir, para llevarla al cielo, a gozar al lado 
de Dios, nuestro padre. 

El cuarto, afortunado será aquel que pueda redimirse si escucha todo esto que aquí 
está escrito, ya no se acobardará en caso de morir o de curarse; quizás sepa que vivirá. 
Así es como nos amonesta Dios cuando nos enfermamos. ¡Ojalá así se haga en la tierra! 
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Exhortación con la que se le explica' a la gente, se le dice cómo es muy grande, muy 
importante? el cristianismo, la vida cristiana 


185. La primera cosa en la que meditarás! es que tú eres cristiano, por ello, como eres 
cristiano, con los principios cristianos [harás esa reflexión]; que tú perteneces a ellos, a 
todos los vasallos de Dios, quienes merecerán, se granjearán el mando del cielo para que 
allá, por siempre, al lado de Dios reinen. Y también recordarás, en ello meditarás, que 
nadie, ni uno de aquellos que no son cristianos podrá merecer el mando del cielo. 

186. La segunda, en ella reflexionarás, recordarás que el nombre con el que eres llamado 
cristiano es maravilloso,* que es un nombre muy honroso porque lo tomaste, lo sacaste 
del nombre de Cristo, el amado hijo de Dios, el muy verdadero Dios y el muy verdadero 
varón. Y así te llamas cristiano, así también te llamas hijo espiritual de Dios y eres 
hermano menor de Jesucristo y también es tu dádiva el mando del cielo. Esta palabra 
está escrita en el Libro Divino, la dice San Pablo? en el Capítulo ocho, en la Epístola que 
le mandó a los hombres de Roma. 

187. Mis hermanos menores, hombres de Roma, ya sois cristianos. Sabed que ya sois 
hijos de Dios, que ya os hizo sus hijos espirituales. A esta palabra la fortalece, la verifica 
el Espíritu Santo que así, en nuestro interior, la recta verdad nos dice; y nunca miente, 
nunca podrá mentir. Y ya es así, ya es cierto, así somos hijos espirituales de Dios, y sólo 
así, también es de nosotros, es nuestra dádiva el señorío de Dios; y es de nosotros, de 
todos, nuestro presente, su merced de Jesucristo, como es una dádiva de ÉL que está 
consagrada a Él. Y en ello es el primero, conduce el mando del cielo. También así 
estarán en el cielo todos los buenos cristianos.” 

188. A esta palabra divina bien se le ve, bien se reconoce en ella como a una muy grande 
merced, como una gran misericordia, que obtuvieron, que lograron todos los cristianos 
en razón del mojamiento espiritual de la cabeza, el bautismo, porque el nombre con el 
que así se llaman cristianos de Él lo cogieron, tomaron nombre de Cristo; y su padre es 
el mismo Cristo, y su mando de ellos es el mismo mando de Cristo que por siempre ha 
de ser, nunca se acabará, nunca terminará. 


Plática con la que se explica que es una gran honra, un gran honor, el recibir el 
Santo Bautismo, el mojamiento de la cabeza 


189. Mi hermano menor, cristiano, es necesario que tú con frecuencia reflexiones acerca 
de lo que mucho aventaja, de la muy grande honra, del honor que en ti se produjo 
cuando fuiste enaltecido con el humedecimiento de la cabeza, el bautismo, porque eso, 
como cuando aún no lo habías recibido, cuando en ti aún no se hacía el humedecimiento 
de la cabeza, estabas dañado, maleado, eras tzitzimitl,' Satanás; y dentro de ti estaba el 
tzitzimitl en tu alma; y además tu alma estaba en la oscuridad, en tinieblas, y con 
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sufrimiento os consolabais aguantabais la enfermedad. 

190. Y cuando recibiste el bautismo, luego, quien nos redime, Jesucristo, dentro de ti 
habito, en tu alma; y también, entonces, la ilumino con su luz divina y la alivió con su 
gracia y la hizo hija suya; y, además, se hizo su dádiva acompañante. Así, mucho se 
requiere de ti que hagas todo tu esfuerzo, asi la cuidarás, no la sacarás para que no 
hostigues dentro de tu alma a Él, el Señor que es superior en todo. También, mucho 
cuidarás en no perderla, para no desperdiciar la muy grande riqueza que es su gracia; y 
para que puedas hacer, para que puedas trabajar en lo mucho que se requiere de ti; irás 
detrás de Él, seguirás su sendero, quiero decir, cómo vivió en la tierra, que nunca 
incurrió en faltas, que dio su tributo. También de ti se requiere que mientras vivas en la 
tierra no dedicarás el tiempo en disipaciones, no te dedicarás a cometer faltas. Todo lo 
que se ha mencionado, todo, está escrito en el Libro Divino, así lo expresaba San Pablo 
en el Tercer Capítulo; era su carta que se la envió a los hombres de Galacia. 

191. Todos vosotros, los que os mojasteis la cabeza, allá, en la casa divina de quien nos 
redimió, Cristo, os habéis envuelto, os habéis atado su vestidura, su ropaje de nuestro 
protector Jesucristo; quiere decir que habéis prometido que todo el tiempo que en la 
tierra viváis, nunca cometeréis faltas, nunca incurriréis en agravios; y vuestra promesa se 
hizo y así guardaréis, así cuidaréis su gracia, la que os dio, la que os ofreció como dádiva 
en el mojamiento divino de la cabeza, el bautismo.” 

192. Y ésta, su gracia* de Dios, no podrá guardarse, no podrá cuidarse si antes no bien se 
protege, si no se hace esfuerzo, si no hay apego a los mandamientos de Dios; y si no [a 
quien no haga acatamiento] se le rehuirá, se le abandonará, se aludirá a él con temor por 
todas [sus] faltas mortales. Acerca de esto también así dice David en el psalmo 29: 
“Señor Nuestro, mi aflicción, mi pesar, los cambiaste en mi alegría, en mi consuelo; y 
atenuaste mi carga? y me indujiste a la alegría, a la jovialidad, y así me condujiste por 
todos lados, con alegría, con gozo”. 

193. Es necesario que estas palabras las diga el cristiano todos los días, y así muestre 
gratitud, reconozca el favor, la misericordia con que fue socorrido en el mojamiento de 
su cabeza, porque antes así estaba agobiado de tristeza, de llanto, de lágrimas a causa de 
las faltas, y por eso así lo llenó Dios con su gracia, y de alegría, de contento. Y antes así 
estaba envuelto en culpas como si fueran su atuendo; como el fardo muy duro, que 
mucho lastima, así lo tenía puesto; y se le dio, le fue atada la vestidura de quien nos 
redimió, Jesucristo, porque eso, la creencia, es muy necesario que la aprecie aquel que se 
haya humedecido la cabeza y crea en ella con firmeza, y es aún muy necesario que 
muera en ella y que no la abandone; así mucho se requiere que crea libremente, quiere 
decir que crea por sí mismo. 

194. No solamente es necesario que crea en todo lo que nuestra madre Santa Iglesia cree, 
también creerá en todo aquello a lo que se hace referencia, lo que se expone, lo que es 
digno de creerse, aquello que explican los sabios en la palabra divina! y en cuantas cosas 
es necesario creer. Después estará satisfecho tu corazón, después verás. 
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Platica en la que se explica cómo es muy grande, muy honroso que hayamos sido 
socorridos con el amoroso sufrimiento y la amorosa muerte de nuestro Dios, el 
Señor Nuestro, Jesucristo 


195. Mucho cuidarás de recordar y meditar en tu propio riesgo, en el peligro en que 
estabas cuando aún no te mojabas la cabeza;' debes saber que estabas en manos del 
hombre tecolote,? del tzitzimitl? y que si hubieras muerto cuando aún no lo hacías, te 
habría llevado el diablo allá, a la región de los muertos, allá donde siempre, 
permanentemente, perpetuamente habrías padecido, habrías sufrido diversos y duros 
padecimientos, tormentos, penas. Y en razón de lo muy grande, de lo muy espantoso de 
tu perecimiento, de tu riesgo, te redimió, te protegió el Señor Nuestro, Jesucristo; y con 
ello, en razón de su amada sangre, de su gloria, de su muerte y de su sufrimiento, éste es 
un fruto que has recibido, del que has sacado provecho, en el mojamiento de tu cabeza.* 
196. Esto que se dice está escrito en el Libro Divino; así lo exponía S. Pablo en la carta 
que le escribió a los hombres de Roma, en el Cap. sexto: “Vosotros, romanos, mis 
hermanos menores, que os mojasteis la cabeza, bien sabéis, conocéis con certeza que con 
[ese] mojamiento fuimos separados, señalados y nos fueron borra das todas nuestras 
culpas; y porque nos fue puesta la gracia de Dios y su conciliación nos hicimos sus hijos 
con su amparo"? Ésta es una muy grande, una muy honrosa merced que salió de Él, que 
fue provechosa con su muerte y su padecimiento del Señor Nuestro, Jesucristo. 

197. Por esto es necesario que lo amemos, que lo honremos y lo acatemos porque 
muchas mercedes nos hizo. Y también es necesario que nosotros, diariamente, 
recordemos esta muerte plenamente buena de la que salió la muy grande merced, la 
compasión; y así podrá por siempre nuestro corazón estar a su lado para que siempre 
bien recordemos a nuestra madre Santa Iglesia, a la que guía, a la que encamina hacia el 
Señor Nuestro, el Espíritu Santo, la que dispuso que día con día, se diga misa o misas en 
todas partes en las iglesias, porque la misa es su recordación, porque en ella se recuerda 
su muerte y los padecimientos de quien nos redimió; porque Él mismo allá está, dentro 
del Santísimo Sacramento, el verdadero Dios y hombre verdadero que por siempre está, 
el que por siempre alegra a la gente, le da júbilo. 

198. Pero no sólo eso, no solamente con todo eso fue provechosa esta muerte y 
padecimiento, [sino por] su merced, su compasión de nuestras ánimas, de nuestra alma. 
Porque también en ella merecimos, alcanzamos su don de nuestro cuerpo, porque nues 
tro cuerpo con el fruto amoroso, con su honra, crecerá y otra vez se hará, será 
engendrado, otra vez nacerá para que por siempre allá, permanentemente, viva en el 
cielo, con alegría celestial la andemos deseando, la andemos esperando. 

199. Pero bien lo pondremos en nuestro corazón y lo recordaremos para que bien 
merezcamos esta muy grande y maravillosa alegría celestial, esta felicidad. Mucho se 
requiere que la cuidemos para que bien conozcamos a Dios con la firme creencia y así 
podremos amarlo con el recto amor divino; así conservaremos su mandato divino y así 
obedeceremos a nuestra madre Santa Iglesia; y así seremos prudentes, nos guardaremos 


350 


de todas las faltas mortales y aborreceremos, enfrentaremos a nuestros enemigos en el 
mundo y al hombre tecolote,* luego a eso, a nuestra carne. Acerca de esto habla S. Pablo 
que le escribió una carta a los hombres de Roma. En el Capítulo sexto les dice: Mis 
hermanos menores, hombres de Roma, sepan que con el mojamiento de la cabeza” 
morimos y fuimos sepultados con quien nos redimió, Cristo; pues también con sólo el 
mojamiento de la cabeza nos comprometimos en aborrecer el mundo, y toda su fama, sus 
portentos, su inutilidad. 

200. Y también nos comprometimos en rechazar su calumnia, su burla, su diversión a 
costa de la gente del hombre tecolote,* y todas las culpas, y así arrojemos, arranquemos 
su codicia, su ambición de nuestra carne. Por esto así morimos, en razón de las faltas, y 
así vivimos, por Cristo. Si de nuestra voluntad hacemos esto, todo el tiempo, aquí en la 
tierra, viviremos a su lado, junto del Señor Nuestro, Jesucristo. Allá, en su casa de 
mando de nuestro padre Dios, mereceremos, alcanzaremos su alegría, su júbilo de 
nuestro cuerpo y de nuestra ánima. 

201. Por esto S. Pablo, también, en el mismo Capítulo le dice a los hombres de Roma: Si 
lo imitamos, si le cumplimos al Señor Nuestro, Jesucristo, así como Él moriremos, y así 
con Él seremos sepultados porque también apareceremos en la Resurrección. Ésta, que 
es aún su principal significación, quiere decir que con el mojamiento de la cabeza” 
morimos con Cristo y con Él somos sepultados. Así bien se hacen visibles nuestras 
obras, y nuestros pensamientos, y nuestras palabras; sólo en razón de todo eso se hará su 
servicio y su obediencia de Jesucristo. 

202. Y en nada serviremos al mundo, tampoco al hombre tecolote,'” tampoco a nuestra 
carne; bien así sabremos que hemos de morir, hemos de ser enterrados. Aquellos que 
quieran despreciar del todo al mundo y al diablo, y a nuestra carne bien harán su tributo 
s1 hacen parte de su vida los mandamientos divinos. 

Esto es todo lo que has escuchado, cree bien en ello tú que eres cristiano; tómalo 
bien, con firmeza; bien guárdalo y hazlo parte de tu vida; encaríñate con esto, pon en ello 
todo tu empeño porque es lo que da vida, vivifica. Y si lo conservas, si lo haces parte de 
tu ser, será tu merecimiento, tu dádiva, una alegría permanente. ¡Ojalá se haga! 

En otro tiempo fue alabado el nombre del Señor, el Señor Nuestro Jesucristo, el 
verdadero Dios y Hombre verdadero. 
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! En el elenco de los huehuehtlahtolli recogidos por fray Andrés de Olmos, éste ocupa el primer lugar. Un 
texto, de contenido en parte paralelo, en el Códice Florentino abarca desde el vigésimo hasta el vigesimosegundo 
capítulos, pues está dividido en tres partes o discursos. 


2 Del náhuatl, niyoli, comúnmente entendido como “yo vivo”, aquí se traduce como sinónimo de “nacer”, 
nitlacati, ya que por el lugar que ocupa, pues antecede a este último, no permite entenderse de otra manera. 


3 En forma reverencial en el original náhuatl, junto a formas no reverenciales de los verbos que anteceden. 
^ Literalmente: mixco, mocpac, otitlachixque; significa “frente a ti, sobre ti hemos observado”. 

5 Véase la nota 2. 

6 Literalmente: “te mida”. 

7 Puede entenderse en el sentido de: “sé diligente, muéstrate fervoroso”. 

8 Vale tanto como: “no prescindas de Él”. 

? Puede entenderse así: “para que no andes desorientado”. 

10 Todo este párrafo es interpolación de sentido cristiano. 

!! Literalmente: “los que se yerguen sobre la gente”. 


12 Quiere decir: “a los sacerdotes”. Se ha traducido como “padres” porque en el original en náhuatl aparece el 
hibridismo padreme. 


13 En el original en náhuatl los dos primeros verbos de este párrafo están en forma reverencial, no así los 
siguientes. 


14 Literalmente: “el que sólo frente a ellos, por encima de ellos viva”. 


15 Del náhuatl mixitl, “hierba que altera el cerebro”; tlapatl, “planta medicinal usada contra las fiebres y contra 
la gota”. Remi Simeon, Diccionario de la lengua náhuatl o mexicana, Siglo XXI, México, 1977. 


16 «Ya no siente la piedra, el palo”: ya no le importa el castigo. 
17 Entiéndase como: “hace cosas indebidas”. 

18 Vale tanto como: “ha perdido consideración, respeto”. 

19 Literalmente: “anda embriagando su nuca”. 

20 Puede entenderse como: “se habrá descarriado”. 

21 Puede entenderse como: “sufrirá”. 

22 Puede entenderse como: “se meterá en peligros”. 


23 En el original en náhuatl todos estos sustantivos que se refieren a personas que sufren alguna forma de 
invalidez tienen el sufijo reverencial y diminutivo -/zin, que a su vez tiene una connotación de conmiseración. 


24 Vale tanto como: “su castigo”. 

25 “Levantar el rostro”: enaltecer, encumbrar. 

26 Tiene el sentido de: “para que no seas irrespetuoso con Él”. 
27 Significa: “padecerás” (todo se te volverá oscuro). 

28 Significa: “serás repudiado, escarnecido”. 

22 Significa: “recibirás castigo”. 

30 «Pondrás la orina, las heces”: ofenderás, causarás agravios. 


31 Tiene el sentido de: “las meten en dificultades”. 
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32 “El hombre tecolote”: el maligno. 

33 Vale tanto como: “las mujeres de los otros”. 

34 “El hombre tecolote”: el maligno. 

35 Tiene el sentido de: “hará que incurras en adulterio”. 

36 Significa: “la mujer ajena o la mujer pública”. 

37 Puede entenderse como: “serás irrespetuoso con Él”. 

38 Aún eres inmaduro, tierno, inexperto. 

39 Del náhuatl temoxtli, ehecatl, difrasismo con el que se designaba a la enfermedad o pestilencia. 
40 Significa: debes tomarlos en cuenta. 

^! Estás bajo la protección de tus padres. 

42 Tiene el sentido de no inmiscuirse en lo ajeno. 

43 Molina traduce: “dados para jugar o juego de fortuna”. 

44 Esta expresión, poco frecuente, tiene el sentido de: “serás reconocido en cuanto toca a tu sustento”. 
45 Significa: “contraigas matrimonio”. 

46 Estamos obligados a proteger a la mujer. 

47 Puede entenderse aquí como: “somos los que tenemos fuerza, coraje”. 
48 “Seremos poseedores de muy poco.” 

49 He puesto un poco de lo que he logrado. 

50 Significa: “he sido comedido con los demás”. 

51 Significa: “no te afrenté”. 

52 Tiene el sentido de: “a ninguno le hurté”. 

53 Significa: “lo que es propio de los hombres empieza ya a verse en ti”. 
54 La saliva, la baba: “las murmuraciones, las calumnias”. 

55 Tiene el sentido de: “no difamarás”. 

56 Equivale a: “serás desacreditado”. 

57 Vale tanto como: “lo propio del maligno”. 


58 Del náhuatl maquizcoatl, “anfisbena”, género de reptiles. En sentido figurado, “chismoso, calumniador, 
enredador”; chiquimolin, “jilguerillo”, en sentido figurado, *chismoso, enredador”. 


59 Significa: “no causes problemas”. 

60 Significa: “el señorío”. 

6l El polvo, la basura: “lo que deshonra”. 

62 Vale tanto como: “no vendrás con la intención de revelarlo”. 
63 Véase la nota 58. 

64 Significa: “no incurras en adulterio”. 

65 Tiene el sentido de: “serás ignorado”. 

66 Véase la nota 15. 


67 Tiene el sentido de: “te meterás en peligros”. 


353 


68 Toparse con la piedra, el palo: “recibir castigo”. 

62 Significa: “lo que infama”. 

70 Puede entenderse como: “no serás respetuoso con las personas”. 

71 Tiene el sentido de: “te harás salvaje”. 

72 No aceptaste el castigo: “no escarmentarás con el castigo”. 

73 Puede entenderse en el sentido de: “no desdeñes”. 

74 Significa: “te consuelo”. 

75 Significa: “te hago merced”. 

! “Collar, pluma de quetzal”, difrasismo con que se designa al hijo. 

2 Literalmente: “¿acaso tomaré, me apropiaré, de un labio, una boca?” 
3 “La sangre, el color de alguien”, significa su hijo, su hija. 

4 Puede entenderse como: “una palabra, una frase”. 

! Puede entenderse como: “todo lo humano termina”. 

2 Vale tanto como: “no se dañe tu imagen, no pierdas estima”. 

3 Puede entenderse como: “haz los trabajos propios de la mujer”. 

4 Significa: “hazte cargo de los enseres propios del trabajo de las mujeres”. 
5 Vale tanto como: “no seas perezosa”. 

6 Puede entenderse como: “no le pierdas respeto a la gente”. 

7 Puede entenderse como: “no te dañes”. 

8 Puede entenderse como: “no te empecines en tu capricho”. 

? Significa: “te harás perversa”. 

10 Puede entenderse como: “aun cuando nos seas indispensable”. 

!! Significa: “harás con presteza los trabajos propios de la mujer”. 

12 Vale tanto como: “no le pierdas el respeto”. 

13 Puede entenderse como: “no te considerarás como la que tiene la fuerza, el coraje”. 
14 Quiere decir: “guardarás los bienes, la hacienda”. 

15 Quiere decir: “los enseres con los que haces tu trabajo de mujer”. 

! Literalmente: “por mí tuviste temor de algo a tu espalda”. 

2 Significa: “tu palabra, tu plática”. 

! Difrasismo que significa: “hijo mío". 

2 Vale tanto como: “cuido de ti”. 

3 Significa: “no seas irrespetuoso con la gente”. 

4 Difrasismo con que se alude al padre, a la madre, al jefe, al gobernante, al protector. 
5 Literalmente: “frente a ti, sobre ti observo”. 

° Significa: “inculcare en ti lo edificante”. 


7 Vale tanto como: “para que no te hagas montuno”. 
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8 Significa: “para que no te metas en peligros”. 

? Tiene el sentido de: “a los que les inculca lo decoroso”. 

10 Vale tanto como: “lo que te aconsejo”. 

! Significa: “una, dos palabras”. 

2 Tiene el sentido de: “haz tuyos mis consejos”. 

3 Tiene el sentido de: “eres mi prolongación”. 

4 Significa: “eres gente común”. 

5 Vale como: “¿serás tú el que recibe el consejo?” 

6 Tiene el sentido de: “inculcaré en ti la palabra buena, la decorosa”. 
7 Significa: “no quede como algo que meramente se guarda”. 

Š Vale tanto como: “lo decoroso, lo bello”. 

? Literalmente: “los que te esparcieron, los que te diseminaron”. 

10 Ponderación de lo estimable que son las personas. 

!! Significa: “a tus siervos”. 

12 *Acerco a tu persona.” 

13 “Con todo tu ser.” 

14 Vale tanto como: “esto que yo te digo”. 

! Significa: “te hace guerrero”. 

2 Vale tanto como: “el que es ayuda". 

3 Significa: “para que así obres con valor, con coraje". 

^ Vale como: “ya te das cuenta". 

? Significa: “te dejan una mujer". 

Vale como: “deben tenerse a la mano los enseres para el trabajo". 
7 Tiene el sentido de: “no olvides que tus padres se afanan por ti". 
Š Literalmente: “frente a ti han observado". 

? Literalmente: “aquellos que te esparcieron, que te diseminaron”. 
10 Significa: “por tu condición de hijo". 

11 Tiene el sentido de: “gánate la consideración y el respeto”. 

12 Vale tanto como: “esto es lo que te aconsejo". 

13 Significa: “capacitate”. 

! En el original en náhuatl, literalmente: “da algo en retorno, devuelve...” 
2 Equivale a: “¿soy acaso hombre esforzado?” 

3 Es decir: “lo que como algo punzante debe penetrar en mí a modo de advertencia”. 
^ Literalmente: “lo que es como un brazalete de turquesa”. 

5 Literalmente: “me lo haces comer”. 


6 Significa: “como hijo tuyo”. 


355 


7 Debe entenderse como: “tengo respeto por ti”. 

8 Vale tanto como: “el tiempo que el Dueño de la cercanía y la proximidad me permita vivir”. 

? Debe entenderse como: “¿haré que te comportes sin consideración a los demás?” 

10 Significa: “a los que mandan”. 

11 Puede entenderse como: “¿haré que desfallezcas? ¿Inculcaré en ti la molicie, la pereza?” 

12 Significa: “¿a mí que soy tu hijo?” 

13 En el original en náhuatl: tzihuactli, tetehuitl, difrasismo que se refiere a dos objetos del sacrificio. 
14 Significa: “las admoniciones, las recomendaciones”. 

15 Vale tanto como: “sea yo custodio de lo que me dices”. 

16 Puede entenderse como: “el consejo que es cosa preciosa”. 


17 Aquí, en cambio, con estos vocablos —pluma preciosa, jade, turquesa— expresa el hijo que desciende él de 
quien, como su padre, es persona de gran dignidad. 


18 «Yo, desprendimiento de tu cabello, prolongación tuya” significa: “yo, tu hijo, tu descendiente”. 
! Con el difrasismo “águila, ocelote” se designaba al que era apto para la guerra. 

2 Difrasismo con el que se aludía a quien pertenecía al pueblo, a la clase baja. 

3 Significa: “una palabra, dos palabras”. 

4 Vale tanto como: “la palabra que instruye”. 

5 Difrasismo que se refiere a dos objetos del sacrificio. 

6 Puede entenderse como: “en ti he inculcado la palabra que orienta, el consejo”. 

7 Vale tanto como: “se abrirá el corazón, se mostrarán los buenos sentimientos”. 


8 Alusión a la esposa, quien, en el huso y la tablilla para tejer, tenía dos instrumentos para realizar parte de su 
trabajo. 


? Puede entenderse como: “acerca a ella la bella palabra, la que educa”. 

10 «Ep su costado, en sus orejas, en su corazón cuélgate” tiene el sentido de: “instrúyela”. 
11 «Mi sangre, mi color” significa: “hijo mío". 

12 *E] polvo, la basura” significa: “el sexo”. 

13 Significa: “haz que realice los trabajos propios de la mujer”. 

! Ambos difrasismos, “la piedra, el palo” y “la enfermedad y pestilencia”, aluden al castigo. 
2 “El agua, el cerro” significa: “la ciudad”. 

3 Tiene el sentido de: “eres animoso, decidido”. 

4 Véase la nota 2. 

5 Significa: “los que mandan”. 

6 Puede entenderse como: “no te desentiendas de tus obligaciones”. 

7 Puede entenderse como: “no seas apático, no caigas en la indolencia”. 

° Significa: “¿cómo vivirán los hijos?” 

? Significa: “la mujer, la esposa”. 


10 Significa: “obliga a tu esposa a realizar los trabajos propios de la mujer”. 
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11 Significa: “uno, dos hijos”. 

12 Significa: “aconsejadlos, instruidlos”. 

13 Vale tanto como: “para que no le falten al respeto”. 

14 Puede entenderse como: “para que no vivan sin respetar a los demás”. 

15 “Lo que de ellos penderá” significa: “la ropa que ellos usarán”. 

16 puede entenderse como: “por lo que se pondrá, vestirá”. 

17 Alusión a la leña. 

18 Vale como: “no le pierdas el respeto”. 

19 Puede entenderse como: “no te envanezcas con ello”. 

20 Significa: “su castigo”. 

21 Puede entenderse como: “si te comportas con rebeldía”. 

22 Literalmente: “si repentinamente los muerdes”. 

23 Puede entenderse como: “en ninguna parte conseguirás el sustento”. 

! Literalmente: “déjate caer”. 

2 Tiene el sentido de: “tu palabra, tu exhortación”. 

3 Puede entenderse como: “¿soy acaso gente que vive en la ignominia?” 

4 Puede entenderse como: “así se manifiestan, la palabra instructiva, los buenos consejos”. 
! Quiere decir: “no desmayes, busca las alturas”. 

2 Puede entenderse como: “aquello con lo que nos alecciona, nos da escarmientos”. 
3 Vale como: “no ya por eso te desalientes”. 

4 Tiene el sentido de: “en la tierra”. 

5 Tiene el sentido de: “para que tampoco me causes penas”. 

! Puede entenderse como: “¿te alegrarás al sufrir penurias?” 

2 Tiene el sentido de: “un poco pasarás escasez”. 

3 Vale tanto como: “no haré que por mí tengas que ir lejos a buscar el sustento”. 

^ Vale como: “así es como doy contestación”. 

! Servir de sandalia, estar a la izquierda de alguien vale tanto como ser su siervo, su vasallo. 


2 Lo negro, lo rojo es un difrasismo con el que se alude a la sabiduría. Véase M. León-Portilla, La filosofía 
náhuatl, 10° edición, UNAM, 2006, p. 303. 


3 Tiene un gran parecido con la descripción del sabio en la filosofía náhuatl, León-Portilla, op. cit. 

4 Vale tanto como: “te ha dado vasallos”. 

5 Vale como: “puso en ti la sabiduría”. 

6 Quiere decir: “te dio la palabra para convencer, y los dientes [por alusión a las fieras] para castigar”. 
7 Entiéndase como: “te confortó”. 

8 Vale como: “fue misericordioso contigo”. 


? Es éste un elenco de atributos del gobernante que aparece aquí como quien confiere el castigo con “su uña, su 
diente, su beber de gente”, etcétera, y por otra parte concede la recompensa como “el encumbramiento, la 
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obsidiana”... 
10 Puede entenderse como: “temes no tener éxito en tus tareas”. 


11 Tlapanquipahtli, en Rémi Siméon, Diccionario de la lengua náhuatl o mexicana, aparece traducida como 
“hierba medicinal”. Se ha adoptado aquí este significado, no obstante estar la palabra incompleta, tomando en 
cuenta que, en el uso corriente en náhuatl, son muchos los vocablos usados de esta manera. 


12 Puede entenderse como: “estás preocupado”. 

13 Literalmente: “eres quien tiene la carga”. 

14 Literalmente: “eres quien tiene espaldas”. 

15 Entiéndase como: “eres como los árboles que dan amparo”. 

16 Entiéndase como: “los que son tus nietos, tus descendientes”. 

17 Vale como: “los que te sirven”. 

18 Entiéndase como: “tus vasallos”. 

19 Vale como: “los que te ayudan”. 

20 Pájaro de plumaje amarillo y brillante, del tamaño del canario. 

al Pájaro brillante, muy solicitado, que algunos autores han llamado flamenco. 


22 Pájaro del tamaño de una paloma cuyo plumaje negro, muy brillante, era usado como ornato y en diferentes 
labores. 


23 Pájaro de pluma verde, muy hermoso y muy apreciado; las plumas de la cola recibían el nombre de 
quetzalli. 


24 Puede entenderse como: “eres quien da el castigo”. 
25 Pájaro de plumaje verde llamado también elotototl. 


26 pájaro de cabeza y cuello rojos, que habita principalmente en la provincia de Totonacapan. Remi Simeon, 
Diccionario de la lengua náhuatl o mexicana. 


27 Véase la nota 22. 

28 Véase la nota 20. 

22 Todo este enunciado puede entenderse como: “eres quien promueve el saber y quien da el ejemplo”. 
30 Arrojarse al agua, al despeñadero equivale a comprometerse en algo arriesgado, a “meterse en peligros”. 
31 Vale tanto como: “una advertencia, un consejo”. 

32 Puede entenderse como: “mi respetable, mi honorable señor”. 

33 Puede entenderse como: “tuvieron que soportar grandes penalidades”. 

34 “El color negro, el color rojo” vale por: “el buen ejemplo”. 

35 “Espejo” equivale también a “buen ejemplo”. 

36 Significa: “las pusieron en lugar seguro”. 

37 Vale como: “los gobernantes”. 

38 Vale como: “los fatiga la búsqueda de los mantenimientos”. 

39 Puede entenderse como: “causan tribulación por la incertidumbre de la venta”. 

! Literalmente: “déjate caer en la tierra”. 
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2 Debe entenderse como: “has hecho merced al gobierno que pertenece al Señor Nuestro, Dios”. 
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3 Con la “ancha pluma preciosa” o “pluma de quetzal” se alude aquí a los buenos consejos, a las 
amonestaciones. 


4 Significa: “ante su pueblo”. 

5 Significa: “ante su lugar de mando”. 

6 Literalmente: “con un labio, con una boca”. 

7 Literalmente: “déjate caer en la tierra”. 

! Literalmente: “de quien posee la fuerza para abrazar, para cargar”. 

2 Literalmente: “el agua, el monte”. 

3 Literalmente: “la estera, el sitial”. 

4 Debe entenderse como: “el pueblo bajo”. 

5 Literalmente: “¿el que entre las cercas, en los recodos, junto a los muros, se afana, se fatiga?” 
Š Puede entenderse como: “es magna la tarea con que das protección, amparo, a tu pueblo”. 
7 Significa: “proporciónales lo que da provecho, lo que fortalece”. 

Š Puede entenderse como: “no les infundas el sexo, lo indecoroso, lo sucio”. 

? Significa: “dale protección a los que son tus vasallos”. 

10 Tiene el sentido de: “sé responsable en lo que concierne a tu apoyo, a tu amparo”. 
11 E] pueblo está considerado aquí como un conjunto de aves. 

12 Significa: “tu gobierno”. 

13 Literalmente: “del agua, del monte”. 

14 Literalmente: “un labio, una boca”. 

15 A quí el difrasismo “las águilas, los ocelotes” tiene el sentido de: “los labradores, la gente baja”. 
16 Tiene el sentido de: “dedicarán su cuerpo, sus músculos a trabajar para ti”. 

17 Vale tanto como: “las mujeres”. 

18 Significa: “harán para ti los trabajos propios de la mujer”. 

19 Puede entenderse como: “su esfuerzo”. 

20 Significa: “no ofendiste a la gente”. 

21 Vale como: “al lugar donde ejercías el mando”. 

2 Significa: “a tu pueblo”. 

23 Puede entenderse como: “así como a la piedra, al madero, se les talla, se les pinta”. 
24 Significa: “un consejo, una exhortación”. 

! Literalmente: “gracias a los dueños del agua, a los dueños del monte”. 

2 Puede entenderse como: “soy una persona modesta, insignificante”. 

! Puede entenderse como: “recibes la amonestación, el consejo”. 


2 Lo que está ligado al padre, a la madre, a la ceiba, al ahuehuete, puede entenderse como: “el encauzamiento, 
la protección”. 


3 Entiéndase como: “das amparo, das guía”. 


4 Literalmente: “tu descenso o tu encumbramiento”. 
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5 Tiene el sentido de: “ayudas o instruyes en el trabajo propio de las mujeres”. 

6 Vale como: “tomarás de los demás, harás tuyos, los buenos consejos, las amonestaciones”. 
7 Significa: “en tus actividades te afanas”. 

8 “Andar entre las cercas, junto a los muros” significa: “vivir en la indigencia”. 

? Literalmente: “tu descenso o tu encumbramiento”. 


10 “Ser coa, utensilio para cargar” y, además, “huso, tablilla para tejer”, significa saber realizar las actividades 
propias tanto del hombre como de la mujer. 


1l Significa: “eres la prolongación de tus padres”. 

12 Titeralmente: “donde está su rodrigón, su árbol frondoso”. 

13 Significa: “el sexo”, tenido como algo abyecto, despreciable. 

14 Significa: “el castigo”. 

15 Ponerle su sitial a algo es enaltecerlo, honrarlo; aquí se dice por ironía. 
16 Significa: “su amonestación”. 


17 Hay aquí una incongruencia notoria: de la segunda persona del singular, en que hasta aquí viene 
exponiéndose esta alocución, repentinamente se pasa a la segunda persona del plural. En los párrafos 
subsiguientes ocurre lo contrario. 


18 Véase la nota 17. 
19 Tiene el sentido de: “no seas descreído”. 
20 Véase la nota 17. 


21 Jn teoyotica iatzin, “la respetada agua que pertenece a las cosas divinas”, es la expresión adoptada para 
significar el bautismo. 


! Puede entenderse como: “debéis ser atento con la gente”. 

2 Literalmente: “en ninguna parte viváis enfrente, encima de las personas”. 

3 Saludar como a parientes mayores era signo de respeto. 

^ A diferencia de los párrafos anteriores, en esta parte del texto se emplea la segunda persona del singular. 


3 Como “vínculo de descendencia” se ha traducido aquí el vocablo coneyotl, que parece estar empleado aquí 
como sinónimo de pillotl, “linaje, nobleza”. 


! Literalmente: “goma elástica”. 

2 Puede entenderse como: “con la integridad de nuestro ser nos será dada una responsabilidad”. 
3 Puede entenderse como: “disfrutamos”. 

! “Alcaldes, regidores”, en castellano en el original. 

2 Entiéndase como: “os haréis cargo del pueblo”. 

3 Significa: “no arruinéis el gobierno”. 

^ Significa: “los niños”. 

5 Significa: “de los vasallos”. 

! Literalmente: “mi deterioro”. 

2 Literalmente: “he vivido enfrente, encima de las personas”. 


3 Literalmente: “¿de dónde me colgaré?” 
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4 Significa: “de ti se puede obtener protección”. 
5 Significa: “eres como un árbol que da amparo”. 


! La expresión “tú eres apreciada hechura humana” (de Dios) se estructura con una sola palabra: ti-tlaca- 
tlachihual-tzin. 


2 Significa: “gente del pueblo”. 


3 Vale tanto como: “eres el que, por su autoridad, se halla sobre la estera, el sitial”, es decir, “eres el que 
gobierna”. 


^ Significa: “soy quien te hace un servicio”. 

5 Debe entenderse como: “la multitud de hijos y vecinos del pueblo”. 

6 Entiéndase como: “la gente común”. 

7 Significa: “las mujeres”. 

Š Alusión a las hierbas alucinantes. 

? Deidad maligna habitante del aire. 

10 Los brujos. 

!! Significa: “de quienes viven en la ciudad”. 

12 Significa: “la gente del pueblo del Señor Nuestro”. 

13 Literalmente: “¿tienes vestidura de tami?” Tamime: tribus de la familia de los chichimecas. 
14 Alusión a los brujos o a las deidades antiguas. 

15 Alusión al señor de la región de los muertos, como siervo de Dios. 

16 Entiéndase como: “soportas la pobre forma de vida que te ha tocado vivir”. 
17 Significa: “hará más llevadera tu vida”. 

18 Puede entenderse como: “pierden estima los que se caracterizan por su coraje, su valentía”. 
19 Puede entenderse como: “en los rincones”. 

20 Significa: “pasas hambre”. 

21 Significa: “vives vida de salvaje”. 

22 Literalmente: “nadie a su cabello, a su cabeza puede llegar”. 

2 Significa: “el maligno”. 

24 Se usa en el original el hibridismo padreme. 

25 Vale tanto como: “su castigo”. 

26 Literalmente: “su enfermedad o pestilencia”. 

27 Vale como: “lucirás como los antiguos capitanes”. 

28 Vale como: “recibirás consuelo”. 

22 Puede entenderse como: “os hará vivir en la escasez”. 


30 Hay aquí incongruencia de persona gramatical, repentinamente, al pasar de la segunda persona del singular 
a la segunda del plural. 


31 Tiene el sentido de: “os hará vivir como montaraces”. 


32 Vale como: “con nuestros instrumentos de trabajo nos enseñará a ser gente de provecho”. 
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33 Vale como: “andan sufriendo penurias”. 


34 Vale tanto como: “los niños”. 


35 Por analogía con las plantas de maíz, literalmente: “los que ya dan mazorcas de maíz tierno, los que ya 
echan espigas”. 


36 Significa: “en la ciudad, en el pueblo”. 
37 Vale tanto como: “su sabiduría, su prudencia”. 


! Caso curioso es este en que el difrasismo cuitlapilli, atlapalli, “cola, ala”, del original en náhuatl, que quiere 
decir “gente común”, viene precedido de otro vocablo sinónimo: aaztli, “ala”. 


2 Puede entenderse como: “junto a la gente de tu clase tomas tu ventura o tu desventura”. 
3 Tiene el sentido de: “tal vez te ha dado un consejo, te ha hecho una advertencia”. 
4 Puede entenderse como: “cuando vivías como salvaje”. 

5 Vale como: “su modelo, su ejemplo te vuelves”. 

6 Vale tanto como: “por no escarmentar con el castigo”. 

7 En el original en náhuatl aparece aquí el hibridismo padreme. 

Š Vale como: “ojalá no desestimes la educación que recibes”. 

? Equivale a: “¿ha penetrado en ti lo no bueno, lo reprensible?” 

10 Puede entenderse como: “aquel que con dificultad encuentra su alimento”. 

1 Significa: “ojalá no le faltes el respeto a las personas”. 

12 En el original en náhuatl aquí está escrito el hibridismo padreme. 

13 Vale como: “los buenos consejos, las amonestaciones”. 

14 Está escrito aquí, en el original en náhuatl, el hibridismo padreme. 

15 En español en el original en náhuatl. 

16 puede entenderse como: “los brujos”. 

17 Puede entenderse como: “es nuestro sustento”. 

18 Tiene el sentido de: “has recibido la exhortación, el consejo”. 

12 Significa: “con una, dos palabras”. 


! Los conceptos cristianos de la encarnación del Hijo de Dios, los expresa este texto por medio de los vocablos 
mo-nacayo-ti-tzino-co, “vino a hacerse reverenciada carne”, y mo-macehual-nexti-tzino-co, “vino a hacerse como 
un reverenciado hombre, un merecido”. 


2 Mictlan, “región de los muertos”, sigue entendiéndose aquí como “el infierno”. 

3 Literalmente: “padecerán por el sustento”. 

^ Literalmente: “el hombre tecolote”. 

5 En español en el original en náhuatl. Y así en general en los demás casos en que aparece esta palabra. 
Š En español en el original. 

7 Significa: “el maligno”. 


8 “Diréis el Pater Noster... en vuestra lengua”, ¡pan amotlahtol. De este modo reitera el fraile la conveniencia 
de que los nahuas mantengan su lengua y en ella hagan oración. 


! Puede entenderse como: “te ha aplicado un castigo”. 
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2 “Piedra, palo” difrasismo con el que siempre se alude “al castigo, al escarmiento”. 
3 “El alacrán, la ortiga”, otro difrasismo para aludir a un correctivo. 

^ “El maligno.” 

5 En español en el original en náhuatl. 

6 Entiéndase: “que en ti puso”. 

7 La personificación del maligno. 

8 Se usa el hibridismo angelome en el original náhuatl. 

! Literalmente: “se hace enderezamiento”. 

2 También puede entenderse como: “es honroso”. 

3 Literalmente: “hablarás con tu corazón”. 


^ En el original en náhuatl aparece aquí el vocablo mahuizauhqui, que es sinónimo de mahuiztic aunque de uso 
menos frecuente que este último. 


5 Abreviado en el original en náhuatl. 

Š En castellano en el original en náhuatl; en otros textos es más común hallar el hibridismo quixtianome. 
! Ser mítico, de carácter maléfico. 

2 En español y con mayúscula en el original en náhuatl. 

3 En español en el original en náhuatl. 

^ En el original en náhuatl se usa el hibridismo igraciatzin. 

5 Literalmente: “partiste a la mitad mi fardo”. 

6 “Los sabios de la palabra divina” se expresa con un solo vocablo en náhuatl: teu-tlahtol-matinime. 
! Debe entenderse como: “cuando aún no recibías el bautismo”. 

2 Vale como: “el maligno”. 

3 Quiere decir: “ser maligno habitante del aire”. 

4 Vale como: “con tu bautizo”. 

5 Literalmente: “con su prohijamiento”. 

6 Quiere decir: “al maligno”. 

7 Quiere decir: “con el bautismo”. 

8 Quiere decir: “el maligno”. 

? Quiere decir: “con el bautismo". 


10 Quiere decir: “al maligno”. 
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